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	Vyčerpaný muž měl obličej zmáčený potem, který mu v těžkých krůpějích stékal po neoholených tvářích. Když si znovu přitáhl k hrudi pár tlustých dřevěných vesel, na okamžik naklonil hlavu a přejel si po čele ušpiněným rukávem. Pak, nedbaje bolesti v končetinách, zvolna, ale vytrvale pokračoval ve veslování.

	Nebyl zpocený jen z vyčerpání, dokonce ani z dusného tropického podnebí. Slunce stihlo sotva projasnit obzor a nehybný vzduch nad přístavem Havana byl chladný a vlhký. Co mu nejvíc zrychlovalo tep, bylo vypětí z toho, že je pronásledován. Prázdnýma očima se rozhlédl po vodě a hlavou pokynul muži, který seděl v lodi za ním.

	Už to byly skoro dva týdny, co si španělská domobrana poprvé pokusila přivlastnit jeho objev a donutila ho tak k útěku. Při obraně relikvie už padli tři jeho druhové. Španělům se nijak nepříčilo zabíjení a s radostí by ho zavraždili, jen aby dostali, po čem toužili. Už teď by byl dozajista dávno mrtvý, nebýt náhodného setkání s bandou ošuntělých ozbrojených kubánských vzbouřenců, kteří mu umožnili bezpečný průchod až na předměstí Havany.

	Pohlédl přes rameno na dvojici válečných lodí poblíž obchodního kotviště přístavu.

	„Al estribor,“ zachraptěl. „Napravo.“

	„Sì,“ odpověděl podsaditý Kubánec, který třímal vlastní pár vesel. Byl podobně oděný v potrhaných a ušpiněných šatech, tvář zastíněnou ošoupaným kloboukem.

	Společně navigovali veslový člun směrem k moderním, ocelovým válečným lodím. Starší muž se rozhlížel po přístavu, jestli nespatří nějaké nebezpečí, ale zdálo se, že pronásledovatele konečně setřásli. Bezpečné útočiště už měl na dosah.

	Pomalu obeplouvali kolem menší válečné lodi, která nesla na zadním stěžni španělskou vlajku, a blížili se k druhému plavidlu. Byla to obrněná loď nesoucí dvě dělové věže, které podivně neohrabaně vyčnívaly přes zábradlí do obou stran. Paluby byly natřené slámově žlutou barvou, která kontrastovala s čistě bílým trupem. Lodní svítilny byly dosud rozsvícené, takže loď v šeru rozbřesku zářila jako žlutý diamant.

	Celou loď střežilo několik hlídek v nejvyšší připravenosti. Na horním ochozu se objevil jakýsi důstojník v tmavé uniformě a zadíval se na připlouvající člun.

	V ruce zdvihl megafon. „Zastavte a hlaste se!“

	„Jsem doktor Ellsworth Boyd z Yaleovy univerzity,“ pronesl starší muž roztřeseným hlasem. „Americká ambasáda v Havaně mi zařídila ochranu na palubě vaší lodi.“

	„Počkejte, prosím.“

	Důstojník se odebral na můstek. O pár minut později se objevil na palubě spolu s několika námořníky. Po boku lodi spustili provazový žebřík a zamávali na člun, aby připlul blíž. Když se člun dotkl přídí boku válečné lodi, Boyd vstal a hodil jednomu z námořníků lano.

	„Mám bednu, kterou musím vzít s sebou. Je to velice důležité.“

	Boyd nohou odkopl několik palmových listů, pod nimiž se ukrývala mohutná dřevěná bedna usazená mezi lavice. Zatímco námořníci spouštěli další lana, Boyd se rozhlížel po okolních vodách. Ujistil se, že je v bezpečí, a potom společně se svým pomocníkem uvázal kolem bedny lana a sledoval, jak ji námořníci táhnou vzhůru.

	„Bude muset zůstat na palubě,“ oznámil důstojník, když dvojice námořníků těžkou krabici odtáhla a uvázala k ventilátoru.

	Boyd podal svému pomocníkovi zlatou minci, na rozloučenou mu potřásl rukou a začal šplhat po provazovém žebříku. Bylo mu něco přes padesát a na svůj věk byl ve vynikající kondici. Každou zimní sezónu navíc pracoval v Karibiku, takže byl dobře zvyklý na vlhké podnebí tropů. S mírnou nevolí však musel sám uznat, že už taky není žádný mladík. Zatímco vylézal na palubu, snažil se nevnímat stálou, otravnou bolest v kloubech a nepřetržitou vyčerpanost, které se poslední dny nemohl zbavit.

	„Jsem poručík Holman,“ představil se důstojník. „Očekávali jsme vás, doktore Boyde. Dovolte, abych vás odvedl do kajuty, kde se můžete umýt a převléct. Z bezpečnostních důvodů vás budu muset požádat, abyste prozatím zůstal ve své kajutě. Později vám rád zařídím prohlídku lodi, pokud budete chtít, a uvidíme, jestli vám dokážeme ještě dnes domluvit schůzku s kapitánem.“

	Boyd k němu napřáhl ruku: „Děkuji vám, poručíku. Jsem vám vděčný za vaši pohostinnost.“

	Holman nabídnutou ruku pevně stiskl. „Za kapitána i posádku vás vítám na palubě válečné lodi USS Maine.“

	* * *

	Mírný večerní pasát pohupoval lodí Maine kolem kotviště, až její oblá příď směřovala přímo k srdci Havany. Lodní hlídky byly za vánek vděčné, protože jim aspoň trochu ulevoval od nesnesitelného zápachu znečištěných vod.

	A večerní vánek přinášel k lodi ještě něco – noční melodie ulic Havany, honky-tonk z přístavních barů, hlasy smějících se chodců z nedalekého mola Malecón, rachot koňských kopyt a řinčení povozů manévrujících úzkými uličkami. Zvuky pulzujícího života byly pro námořnickou posádku Maine bolestnou připomínkou toho, že od příjezdu před třemi týdny ještě ani jednou nedostala dovolení opustit loď. Maine byla vyslána na ochranu americké ambasády po povstání španělských loajalistů, kteří protestovali proti americké podpoře kubánských rebelů vzbouřených proti despotickému španělskému režimu.

	Dveře Boydovy kajuty se otřásly pod hlasitým zaklepáním a poté se v nich objevil poručík Holman v zářivé modré uniformě, která jako by dokázala zázračně vzdorovat zdejšímu nesnesitelnému vlhku.

	Holman se lehce uklonil. „Kapitán vítá, že jste přijal jeho pozvání na dnešní společnou večeři.“

	„Děkuji vám, poručíku. Veďte mě, prosím.“

	Horká koupel a dlouhé odpolední zdřímnutí Boyda osvěžily. Kráčel sebevědomým krokem člověka, který se dokáže vzepřít nepřízni osudu. Měl na sobě oděv do terénu, teď už ale vyčištěný a doplněný smokingem vypůjčeným od Holmana. Rozčíleně si povytahoval rukávy, kterým na jeho protáhlých pažích chybělo dobrých pár centimetrů.

	Došli do malé důstojnické jídelny u zadní paluby. Uprostřed místnosti, za prostřeným stolem zářícím bílým porcelánem a stříbrnými příbory, už seděl kapitán lodi Maine.

	Charles Sigsbee byl svědomitý muž logického uvažování, kterého si námořnictvo vysoce cenilo pro jeho vůdcovské vlastnosti. Díky kulatým brýlím a pečlivě zastřiženému knírku připomínal spíš bankovního úředníka než kapitána bitevní lodi. Vstal, a zatímco je Holman formálně představoval, přivítal Boyda lehce netrpělivým pohledem.

	Všichni tři muži se usadili kolem stolu a ihned se objevil palubní číšník se silným vývarem. Malého psíka, který se tiskl kapitánovi k noze, Boyd ignoroval.

	Sigsbee se otočil na Boyda: „Doufám, že vám ubytování na palubě Maine vyhovuje.“

	„Je více než dostatečné,“ odvětil zdvořile Boyd. „Jsem vám vděčný za vaši laskavost, se kterou jste mě přijali na loď takto na poslední chvíli. Nedokážu ani vyslovit, jak překrásná mi Maine připadala, když jsem ji dnes ráno poprvé spatřil.“

	„Obávám se, že na pohodlí ani na hosty nejsme zařízeni,“ odpověděl Sigsbee. „Účelem naší přítomnosti v Havaně je sice transport ohrožených Američanů, ale zdá se, že od našeho příjezdu se situace poněkud uklidnila. Musím se přiznat, že jsem byl překvapen, když jsem od konzula obdržel zprávu, abychom vás přijali na palubu a dopravili zpět do Spojených států – a to bez jakéhokoli vysvětlení.“

	Boyd si povzdychl. „Místní konzul je náš rodinný přítel z Virginie, který byl tak laskav, že se do věci vložil. Nicméně nijak nepřeháním, když vám řeknu, že jsem se ocitl ve vážném ohrožení života.“

	„Poručík Holman mě informoval, že jste antropolog z Yaleovy univerzity.“

	„Ano, specializuji se na domorodé karibské kultury. Právě jsem dokončil zimní terénní program na Jamajce a pak mě potkala neplánovaná zajížďka na Kubu.“

	Číšník odnesl prázdné misky od polévky a vrátil se s talíři grilované ryby. „Ta bedna, kterou jste přivezl,“ vmísil se Holman, „pochází z vašich vykopávek?“

	Boyd přikývl.

	„Nechtěl byste nám po večeři předvést svůj artefakt a vysvětlit jeho význam?“ nadhodil kapitán.

	Boydovi se napjaly svaly. „Raději bych s tím počkal, až vyplujeme na moře,“ pronesl ztišeným hlasem.

	„Jak jste se vůbec dostal do Havany?“ zeptal se Holman.

	„Před dvěma týdny jsem odjel z jamajské Montego Bay na parníku Orion, jenž směřoval do New Yorku. Krátce po vyplutí se však na lodi objevily problémy s kotlem. Byli jsme proto nuceni zajet do Cárdenas, kde museli pasažéři vystoupit. Řekli nám, že se zdržíme nejméně tři týdny, dokud se loď neopraví. Proto jsem se rozhodl, že se vydám po souši do Havany. Doufal jsem, že tam chytím nějakou loď na Key West. A tehdy začaly moje potíže.“

	Sigsbee a Holman v očekávání dalšího vyprávění počkali, až se Boyd napije vody.

	„Byl to ten Španěl, Rodriguez,“ řekl a oči se mu rozšířily potlačovaným vztekem.

	„Rodriguez?“ opáčil Holman.

	„Je to archeolog z Madridu. Shodou okolností se objevil na Jamajce a navštívil náš tábor. Někdo ho na můj objev musel upozornit. A pak se najednou objevil na Orionu – hlídal mě na každém kroku. Nebyla to žádná náhoda.“ Hlas se mu zachvěl: „Nemám pro to žádný důkaz, ale jsem přesvědčen, že tu loď nějak porouchal on.“

	Kapitán se zakabonil: „A co se tedy stalo po vylodění v Cárdenasu?“

	„Cestoval jsem se dvěma studenty a svým odborným asistentem Royem Burnsem. Koupili jsme v Cárdenasu mezka a vůz a naložili na něj bednu i své věci. Dalšího dne jsme se vydali do Havany, ale hned v noci nás v našem táboře přepadli.“

	Po očích mu nad bolestnými vzpomínkami přejel nepřítomný stín.

	„Napadla nás skupina ozbrojenců na koních. Mě a Burnse pořádně zbili a zmocnili se vozu. Pak se na ně jeden z mých studentů vrhnul s nožem. Ti ďáblové ho pobodali mačetou a po něm rozsekali i jeho kolegu. Ti chlapci neměli nejmenší šanci.“

	„Byli to španělští vojáci?“ zjišťoval Sigsbee.

	Boyd pokrčil rameny: „Byli ozbrojení a měli uniformy, ale připadalo mi to jako povstalecká výbava. Uniformy byly bez insignií.“

	„To byli zřejmě Weylerovci,“ poznamenal Holman. Extrémistická frakce zůstávala věrná španělskému guvernérovi generálu Valerianu Weylerovi, který nedávno opustil Kubu po brutálním potlačení kubánských rebelů.

	„Snad,“ řekl Boyd. „Byli dobře vybavení, ale jako vojáci nevypadali. Zjistili jsme, že se utábořili ve vesnici jménem Picadura. Burns a já jsme byli odhodlaní získat artefakt nazpět a pronásledovali jsme je do tábora. Burns zahájil palbu, aby odvrátil jejich pozornost, a já jim mezitím vyplašil koně a zmocnil se povozu. Burns dostal kulku do hrudi. Musel jsem ho nechat…“ Hlas se mu vytratil v návalu hořkosti.

	„Jel jsem s vozem, jak nejrychleji to šlo, celou noc, a nakonec jsem jim ujel. Za úsvitu jsem ukryl vůz do džungle a šel hledat něco k jídlu pro sebe i pro mezka. Tři dny jsem se vyhýbal jejich hlídkám, cestoval jsem jen v noci a po cestách, o kterých jsem doufal, že mě dovedou do Havany.“

	„Je pozoruhodné, že jste se jim dokázal vyhnout,“ řekl Sigsbee.

	„Nakonec nedokázal,“ zavrtěl Boyd hlavou. „Našli mě čtvrtého dne. Prozradilo mě hýkání mezka. Byla to jen malá hlídka, čtyři muži. Zahnali mě k vozu a právě zvedali pušky, když se z džungle ozvala salva. Španělé všichni do jednoho popadali k zemi. Byla to banda kubánských vzbouřenců, kteří náhodou tábořili nedaleko odtud a uslyšeli křik.“

	„Nepokusili se vám ukrást artefakt?“ podivil se Holman.

	„Zajímaly je jen zbraně těch mrtvých Španělů. Chovali se ke mně jako ke compadre – zřejmě jim stačilo, že jsem stál proti Španělům. Doprovodili mě až na předměstí Havany.“

	„Slyšel jsem, že kubánští rebelové sice nemají výcvik, ale jsou to tvrdí protivníci,“ prohodil Sigsbee.

	„Tak to mohu potvrdit,“ přikývl Boyd. „Když byla pobita španělská hlídka, zbylý španělský kontingent sloučil své lidi a začal nás hledat, aby se pomstil. Kubánci po nich neustále stříleli a obtěžovali je, aby je zpomalili. Když jsme dorazili na předměstí Havany, Kubánci se rozptýlili, ale jeden z nich mým jménem kontaktoval ambasádu. Jejich nejlepší bojovník mě doprovodil až k vodě, pořídil člun a pomohl mi doplout na Maine.“

	„Šťastná shoda okolností,“ pousmál se Sigsbee.

	„Kubánští rebelové projevili, jak obrovskou nenávist chovají ke Španělům a jak jsou vděčni za ozbrojenou pomoc, kterou jim naše země poskytuje. Prosili mě o další zbraně.“

	„Beru to na vědomí.“

	„Kapitáne,“ oslovil ho Boyd naléhavě, „za jak dlouho vyplujete z Havany?“

	„Zatím to nedokážu říct, ale jsme tu už tři týdny a zdá se, že místní nepokoje odezněly. Později tohoto měsíce máme nějaké povinnosti v New Orleans, kterých, jak pevně věřím, se stihneme zhostit. Očekávám, že rozkazy ohledně našeho odjezdu přijdou během příštích několika dnů.“

	Boyd přikývl: „Pro dobro nás všech doufám, že to bude co nejdříve.“

	Holman se zasmál: „Doktore Boyde, nemusíte si dělat starosti. V Havaně nenajdete bezpečnější místo než Maine.“

	Po večeři si Boyd na zadní palubě s důstojníky vykouřil doutník a pak se navrátil do své kajuty. V hlavě mu hlodal neodbytný neklid. Nebude se cítit v bezpečí, dokud Maine nenechá přístav v Havaně daleko za zádí. Kdesi hluboko v mysli doteď slyšel, jak na něj hlasy Roye Burnse a dvou mrtvých studentů křičí z nebes varování.

	Nemohl usnout, a tak si vylezl na hlavní palubu a zhluboka se nadechl vlhkého nočního vzduchu. Někde poblíž mostu právě zvon odbíjel půl desáté. Na druhém konci přístavu se právě rozjíždělo divoké hýření slavností Mardi Gras. Boyd si nevšímal hluku a pozorně se zadíval přes zábradlí na klidné černé vody pod sebou.

	K bitevní lodi se přiblížil malý lehký člun a vysloužil si ostrou výstrahu od jednoho z důstojníků na palubě. Jediný člen jeho posádky, otrhaný rybář, zamával na důstojníka poloprázdnou lahví rumu a zakřičel jakousi nesrozumitelnou odpověď, načež začal s loďkou manévrovat pryč.

	Boyd sledoval, jak loďka obeplouvá příď Maine, a vtom zaslechl z vody kovové zvonění. Do trupu lodi narážela nějaká bedna nebo malý prám. Dřevěný předmět se kymácel kolem lodi, jako by ho něco pohánělo. Boyd si ho pozorněji prohlédl a uvědomil si, že ho za sebou táhne rybářská loďka.

	Útroby se mu sevřely hrůzou. Otočil se k můstku a z plných plic zařval na hlídkujícího důstojníka: „Důstojník na palubu! Důstojník na palubu!“

	Potom se kdesi pod lodí ozvala tlumená rána a poblíž přídi vytryskl z hladiny malý gejzír vody. Boyd ucítil, jak jeho srdce dvakrát udeřilo, a pak nastala kolosální exploze.

	Yaleský profesor byl odmrštěn na pažení, zatímco celá přední polovina lodi vybuchla jako rozzuřená sopka. Ocel, kouř i plameny vystřelovaly vysoko na nebe a nesly s sebou roztrhaná těla desítek členů posádky. Boyd si uvědomil prudkou bolest v rameni, když palubu kolem něj zasypal déšť kovových úlomků. Odnikud náhle přiletěl přední strážní koš a několik metrů od něj se roztříštil v hromadu trosek.

	Boyd se vyškrábal na nohy a instinktivně se začal belhat dopředu přes palubu, která se začínala naklánět. V uších mu zvonilo tak hlasitě, že ani neslyšel křik námořníků uvězněných v podpalubí. Jediné, na čem záleželo, byla relikvie. V rudé záři ohnivého inferna uprostřed lodi se vrávoravým krokem vydal k bedně. Jako zázrakem unikla zkáze a nepoškozená ležela mezi pomačkanými zbytky ventilátoru.

	Nyní jeho pozornost upoutal kolesový parník, který se rychle přibližoval k lodi. Loď na parní pohon obeplula potápějící se bitevní loď, svižně se otočila a přirazila k trupu Maine. Bez jediného zvuku se na palubu vyhoupla trojice mužů v tmavém oblečení.

	Boyd si myslel, že jde o záchrannou četu, až do chvíle, kdy se jim kulhavým krokem postavil do cesty jeden z námořníků Maine, mechanik v sežehlé, kouřící uniformě, který před výbuchem držel stráž. Jeden ze tří mužů se na něj vrhl, vrazil mu do boku nůž a jeho svíjející se tělo shodil přes zábradlí.

	Boyd byl tak šokovaný, že nedokázal včas zareagovat. Teprve po chvíli mu došlo, co to celé znamená. Ti muži jim nepřišli na pomoc; patřili k Rodriguezovi. Přišli si pro artefakt.

	Archeolog se dobelhal zpátky k bedně a otočil se čelem k útočníkům. O pažení byla opřená lopata, kterou náraz vyhodil z jednoho z uhelných zásobníků. Boyd ji popadl.

	První útočník se ohnal zakrváceným nožem, v němž se zaleskl odraz šířícího se požáru.

	Boyd se rozmáchl lopatou.

	Útočník se pokusil uskočit, ale voda, která mu už vířila pod nohama, jeho pohyby zpomalila. Boyd ho lopatou zasáhl do lícní kosti. Útočník zaúpěl a padl na kolena, ale jeho dva kumpány to nezpomalilo. Vrhli se na Boyda dříve, než se stačil znovu rozmáchnout, a lopatu mu vykopli z ruky. V rukou jednoho z nich se objevila těžká pistole, která vzápětí vystřelila Boydovým směrem.

	Kulka ho zasáhla do levého ramene. Archeolog upadl po zádech, muži ho obešli a uvolnili lana zajišťující bednu s artefaktem.

	„Ne!“ křičel Boyd, když začali bednu táhnout po potápějící se palubě.

	Znovu z posledních sil vstal a na slábnoucích nohách vyrazil za nimi. Muži ho ale ignorovali. Svrhli bednu přes palubu rovnou do náručí několika mužů v nákladním člunu. Jednomu z nich halil tvář klobouk se širokou krempou, ale Boyd si byl přesto jistý, že je to Rodriguez.

	Boyd už byl malátný ze ztráty krve, ale přesto se pokusil vrhnout na nejbližšího z mužů. Malý podsaditý chlap se studenýma černýma očima popadl Boyda za ruku. Než ho ale stihl srazit k zemi, něco se stalo. Přes tvář mu přeběhl mdlý, rozostřený stín a jeho zrak se obrátil vzhůru.

	O zlomek vteřiny později muž nenávratně zmizel pod nesmírnou masou jednoho ze dvou lodních komínů, jenž se ulomil hned u základny a zřítil jako podťatá sekvoje. Útočníka komín rozdrtil, zato Boyda pouze postrčil. Pod jeho nesmírným objemem mu však zůstala uvězněná noha a poutala ho s nyní už potápějící se palubou.

	Ze všech sil se snažil osvobodit, ale břemeno bylo příliš těžké. Loď ho stahovala pod vodu. Bojoval o vzduch, vystrkuje hlavu nad stoupající hladinu a hltaje co největší doušky vzduchu, aby se znovu pokusil uvolnit uvězněnou nohu.

	Cítil, jak se loď pod ním zakymácela a kýl se začal přibližovat ke dnu. Plameny na přídi olizovaly sklady munice, takže se kolem Boyda ozývaly sporadické výbuchy. A potom se příď vydala na pomalou a neodvratnou cestu na dno.

	Boyd cítil, že se loď potápí, a naposledy ze všech sil zabojoval o doušek vzduchu. Jeho poslední pohled směřoval ke kolesovému parníku s bednou pevně usazenou na zadní palubě, který se rychle vzdaloval směrem k přístavu.

	Potom ho Maine stáhla s sebou do temných hlubin.
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	Zavalitá dřevěná rybářská loď byla nabarvená světáckou kombinací brčálově zelené a citronově žluté barvy. Dokud byly barvy čerstvé, dodávaly lodi atmosféru šťastné bezstarostnosti. Ale to už bylo skoro před dvaceti lety. Působení slunce a moře z ní dojem vitality smylo a zanechalo lodi na zlověstné mořské hladině jen vzhled bledé bezkrevnosti.

	Dva jamajští rybáři pracující na Javině si však s jejím zchátralým zevnějškem dělali pramalé starosti. Momentálně je zajímalo jen to, jestli je čadící motor doveze až k domovskému ostrovu dříve, než voda z děr v trupu stihne zaplavit lodní pumpu.

	„Rychle s tou návnadou, dokud tuňáci berou.“ Starší muž postával na zádi a ručně rozprostíral po boku dlouhý provaz.

	„Klídek, strejdo Desmonde.“ Mladší muž bral malé kousky makrely a napichoval je na řádku rezavých, ručně vyráběných háčků. „Slunce je nízko, ryby u břehu budou brát dál.“

	„Slunce na návnadu nečeká,“ hrábl Desmond po laně s návnadami, přehodil ho přes bok lodi a konec připevnil k úvazníku na zábradlí. Došel ke kormidelně, aby pohnul s plynovou pákou, ale místo toho se zarazil a nastražil uši. Nad starým dieselovým motorem lodi se neslo podivné hluboké dunění, připomínající hřmění hromu.

	„Co to je, strejdo?“

	Desmond zavrtěl hlavou. Všiml si, že ve vodě na levoboku se začíná rýsovat nějaký velký kruhovitý útvar. Javina zaskřípěla a zanaříkala pod neviditelným nárazem podvodní tlakové vlny. Nedaleko od ní vybuchla na hladině zpěněná koule bílé vodní tříště a rozprskla se několik metrů nad hladinou. Doprovázelo ji bublající soustředné vlnění, které se začalo šířit po hladině. Obklopilo malou rybářskou loď a prudce ji rozkymácelo. Desmond se rychle chytil kormidla, aby neupadl.

	Jeho synovec zavrávoral do strany, oči vytřeštěné úžasem. „Co to je?“

	„Něco pod vodou.“ Desmond se chopil kormidla, až mu zbělely klouby na rukou, zatímco loď se nebezpečně nakláněla ke straně.

	Loďka se chvíli potácela na hranici převržení a pak, jakmile je vlna minula, se narovnala. Javina se zase usadila na klidném povrchu, zatímco vřící kruhová vlna se sunula dál od ní.

	„To bylo šílené!“ vykřikl synovec a podrbal se na hlavě. „Co se to tam sakra děje?“ Rybářská loďka byla vzdálená přes třicet kilometrů od Jamajky. Pobřeží ostrova se dalo na obzoru spíš tušit než vidět.

	Desmond pokrčil rameny a nasměroval loď směrem od epicentra vzdalující se erupce. Odešel z přídě. „Koukni na ty lodě. Určitě hledají ropu.“

	Asi dva kilometry od Javiny plula velká průzkumná loď za menším oceánským člunem. Před lodí se zlehka pohupovala oranžová motorová loď pro posádku. Všechny tři se blížily rovnou k Javině – anebo, přesněji řečeno, k místu podvodní exploze.

	„Strejdo, jak se můžou jen tak prohánět v našich vodách a odpalovat tu nálože?“

	Desmond se pousmál. „Když máš takhle velkou loď, můžeš si plout, kam se ti zachce.“

	Jak se malá armáda přibližovala, ve vodě kolem Javiny se začaly z hlubin vynořovat útržky různých věcí, včetně kusů mrtvých ryb a mořských tvorů roztrhaných obří explozí.

	„Tuňák!“ zvolal synovec. „Zabili nám tuňáka.“

	„Najdeme si jiného,“ zamumlal Desmond s očima upřenýma na blížící se průzkumnou loď. „Asi bychom se měli raději ztratit.“

	„To teda ne – ne dokud jim neřeknu, co si o tom myslím.“

	Synovec se natáhl, energicky otočil kormidlem a zamířil s Javinou k velké lodi. Modrá loď zaznamenala změnu kurzu, vyrazila dopředu a za pár minut byla u nich. Dva snědí muži na lodi nevypadali jako Jamajčani, což se jen potvrdilo, když promluvili podivně zbarvenou angličtinou.

	„Teď odtud musíte odplout,“ oznámil lodivod.

	„Tohle jsou naše loviště,“ prohlásil synovec. „Podívejte se kolem sebe. Zabili jste nám všechny ryby. Dlužíte nám za ušlý zisk.“

	Lodivod na ně zíral bez sebemenšího náznaku pochopení. Přiložil ke rtům vysílačku a stručně do ní něco pronesl. Bez dalšího slova k rybářům nastartoval motor a odplul s lodí pryč.

	Mohutný černý trup průzkumné lodi dorazil k Javině o chvilku později a zahalil ji svým obřím stínem. Neohrožení rybáři začali rozzlobeně křičet na posádku mužů míhajících se na jejích palubách.

	Ale zchátralé lodi, která se pohupovala pod nimi, nikdo z nich nevěnoval pozornost. Až do chvíle, kdy se u zábradlí objevili dva muži oblečení do lehkých khaki oděvů. Změřili si Javinu pohledem a potom zvedli k ramenům kompaktní útočné pušky.

	Desmond vší silou strhl plynovou páku dopředu a zatočil kormidlem, ale vzápětí se ozvaly dvě duté rány. Jeho synovec s vytřeštěnýma očima zíral na dva 40mm granáty vystřelené z granátometů připevněných k útočným puškám, které dopadly na palubu Javiny a odrazily se mu od nohou.

	Pak celá kormidelna zmizela v jediné jasně rudé ohnivé kouli. Dým a plameny šlehaly k azurovému karibskému nebi nad Javinou, která se překulila za poškozeným kýlem. Vybledlá zelenožlutá loďka byla náhle černá jako uhel a rychle se nakláněla.

	Stará loď chvíli balancovala, jako by zaváhala, a pak bez rozloučení zmizela pod vlnami.
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	Mark Ramsey si dovolil lehký úsměv. Když uháněl kolem hlavní tribuny, sotva dokázal ovládat pocit nezkrotné euforie. V nose ho šimral drsný pach benzínu a spálené gumy, zatímco do uší mu i přes řev automobilu doléhalo povzbuzování přihlížejícího davu. Jeho radost nepramenila pouze z nádherného pocitu závodění na okruhu; zámožného kanadského průmyslníka vzrušoval zejména fakt, že zaujal vedoucí pozici a do konce zbývají už jen dvě kola.

	V závodním voze Bugatti typu 35 Grand Prix ve třídě veteránů na oválném okruhu představoval Mark nadějného favorita. Lehké, čiperné modré francouzské Bugatti s ikonickým chladičem ve tvaru koňské podkovy bylo přece jedním z nejúspěšnějších závodních aut své doby. A přeplňovaný osmiválec Ramseye určitě nenechá vzadu za konkurenty.

	Rychle se oddělil od skupinky rozmanitých veteránů, až na tmavě zeleného Bentleye, který se stále držel několik délek za ním. Těžké britské auto s otevřenou čtyřsedadlovou konstrukcí Le Mans se ale v nakloněných zatáčkách Old Dominion Speedway nemohlo malému Bugatti rovnat.

	Ramsey věděl, že má vítězství v kapse. Vyjel z druhé zatáčky, dupnul na plynový pedál, prohnal se po rovince a už podruhé předjel Stutz Bearcat. Před očima se mu mihla bílá vlaječka, která signalizovala poslední kolo. Ramsey si dovolil letmý pohled stranou do davu, a tak si nevšiml, že nebezpečný Bentley ho začíná dohánět.

	Přibrzdil a hned nato speciálním závodnickým pohybem nohy podřadil, aby Bugatti bezpečně, nízkým obloučkem provedl další zatáčkou. Robustnější Bentley byl nucen si víc najet, takže přišel o drahocenné metry. Když ale vyjel ze zatáčky, s řevem prudce vyrazil kupředu. Auto vybavené turbokompresorem Rootes, který mu prostupoval přední klikovou skříní jako stříbrné beranidlo, zavylo, jak jeho řidič dupnul na plynový pedál a zařadil vyšší rychlost.

	Ramsey pohlédl do zpětného zrcátka na přístrojové desce. Silnější Bentley už byl na dvě délky od něj a celé zrcátko teď vyplňovala impozantní oblá maska jeho chladiče. Ramsey držel nohu na plynu po celé rovince, tak dlouho, jak to jen šlo, v poslední chvíli tvrdě zabrzdil a vrhnul se s Bugatti do poslední zatáčky.

	Bentley zase ztratil drahocennou rychlost, jak jeho řidič zabrzdil o něco dříve a pustil se do zatáčky zeširoka. Pneumatiky mu zakvílely, jak se snažily udržet na zemi, a Bentley začal Bugatti znovu dohánět. Jeho řidič byl evidentně zkušený závodník. Dokázal z toho velkého démona vytřískat maximum.

	Ramsey pevně sevřel volant a vlekl Bugatti zatáčkou. Tím, že zabrzdil příliš pozdě, ocitl se v zatáčce na nevýhodné trase. Měl co dělat, aby auto udržel na dráze, a do toho uslyšel další zakvílení Bentleye „Blowera“, který za ním začínal zrychlovat.

	Bentley byl na trati hodně vysoko, ale řidič už mu srovnal kola, aby zakončil oblouček. Hned v okamžiku, kdy dokázal srovnat volant, už stál Ramsey zase celou vahou na plynovém pedálu. Ve chvíli, kdy vjížděli na cílovou rovinku, už ho ječící Bentley téměř dohnal a předkem byl na úrovni jeho zadního nárazníku.

	Byl to klasický závěrečný souboj lehké finesy s hrubou silou. Motor Bugatti měl se svými 140 koňskými silami skoro o stovku méně než Bentley, ale britský kolos byl zase skoro o tunu těžší.

	Obě auta se řítila rychlostí přes 160 kilometrů v hodině a rapidně se blížila k cíli. Ramsey viděl, jak se v cíli třepotá kostičkovaná vlajka, a cítil, jak mu buší srdce. Bugatti dosud vedlo, ale Bentley ho neustále doháněl. Oba veterány burácely bok po boku po závodní dráze jako dva mechaničtí dinosaurové moderní doby.

	Těsně přes cílovou čárou hrubá síla zvítězila. Bentley na poslední chvíli poskočil dopředu a předstihl Bugatti o pár centimetrů. Když ho Bentley míjel, Ramsey přejel pohledem po jeho kokpitu. Řidič působil v okamžiku vítězství absolutně vyrovnaně, loket nenuceně opřený o dvířka. Navzdory tomu, co kázal protokol, se Ramsey rozjel přes závodiště, zatímco ostatní účastníci ještě obkroužili okruh, než zamířili do boxů.

	Ramsey zaparkoval Bugatti vedle svého speciálně upraveného luxusního autobusu a rozhlédl se po štábu mechaniků, kteří hned začali kontrolovat auto a zvedat ho na krytý vlek. Zvědavě sledoval, jak nedaleko od něj zastavuje vítězný Bentley.

	Britský vůz nenajel na žádný přívěs a nevrhnul se na něj žádný tým mechaniků. Na vítěze čekala jen přitažlivá žena se kšticí skořicových vlasů, usazená na skládacím křesílku vedle krabice s nářadím a přenosné chladničky.

	Z Bentleye vylezl vysoký štíhlý muž a opětoval ženino vášnivé objetí. Sňal si závodnickou helmu a prsty si projel hustým porostem černých vlasů, jež lemovaly ostře řezanou, opálenou tvář. Muž se otočil na Ramseye, který se k němu blížil s napřaženou rukou.

	„Gratuluji k vítězství,“ řekl Ramsey a snažil se v sobě potlačit zklamání. „To je poprvé, co mě a mé Bugatti někdo předjel.“

	„Tenhle starý válečný oř v sobě na poslední chvíli našel ještě jiskru energie,“ poplácal řidič nárazník Bentleye. Jeho modrozelené oči téměř dokonale ladily s barvou vozu a jiskřily bystrostí, kterou Ramsey viděl v životě jen zřídka. Řidič vypadal jako člověk, který nejen jezdí, ale i žije na plný plyn.

	Ramsey se usmál, protože mu bylo naprosto jasné, že to nebylo auto, ale řidič, kdo ho porazil.

	„Jmenuji se Mark Ramsey.“

	„Dirk Pitt,“ odpověděl řidič. „A tohle je moje žena Loren.“

	Ramsey si potřásl rukou s Loren a všiml si, že zblízka je ještě atraktivnější.

	„Vaše Bugatti mě fascinuje,“ řekla. „Na svou dobu to bylo úžasně elegantní auto.“

	„Taky je radost ho řídit,“ odvětil. „Tohle auto vyhrálo v roce 1928 Targa Florio.“

	Během jejich rozmluvy Markův tým mechaniků naložil francouzský vůz dozadu do tahače. Loren poznala logo natištěné na jeho boku – logo rudého medvěda grizzlyho s krumpáčem mezi zuby.

	„Mark Ramsey…, vy jste ředitel Důlní a průzkumné společnosti Bruin.“

	Ramsey se na Loren podíval úkosem: „Ve Státech mě příliš mnoho lidí nezná.“

	„Nedávno jsem se zúčastnila delegace, která procházela vaše zlaté doly na řece Thompson v Britské Kolumbii. Zapůsobilo na nás, s jakou ohleduplností vůči životnímu prostředí celá ta operace probíhá.“

	„Důlní průmysl má dost nechvalnou minulost, ale není žádný důvod, aby se to nezměnilo. Vy jste kongresmanka?“

	„Zastupuji sedmý okrsek státu Colorado.“

	„Ale jistě, kongresmanka Loren Smithová. Obávám se, že během návštěvy americké kongresové delegace jsem byl mimo město. Bohužel, musím dodat. Co vás na mých dolech zajímalo, smím-li se zeptat?“

	„Sloužím ve sněmovním podvýboru pro životní prostředí a momentálně hledáme nové cesty, jak hospodařit s našimi přírodními zdroji.“

	„Dejte mi prosím vědět, pokud se objeví nějaká možnost, jak bych mohl pomoct. Neustále hledáme nové bezpečné způsoby těžby.“

	„To je od vás velmi hezké.“

	Pitt složil Lorenino skládací křesílko a naložil ho dozadu do Bentleye. „Pane Ramseyi, nechtěl byste se k nám připojit na večeři?“

	„Obávám se, že budu muset chytit letadlo do Miami, kde se mám sejít s klienty. Snad příště, až se ocitnu ve Washingtonu.“ Podíval se na Pitta s výzvou v očích: „Rád si s vámi a vaším Bentleyem dopřeju další kolo.“

	Pitt se usmál: „Dostat mě za volant nedá nikdy mnoho přemlouvání.“

	Pitt nasedl do Bentleye a nastartoval. Loren si za okamžik přisedla vedle něj.

	Ramsey zavrtěl hlavou: „Vy nemáte vlek?“

	„Tenhle Bentley je stejně dobrý na silnici jako na závodní dráze,“ zazubil se Pitt a rozjel se. Ramsey se díval, jak mu ještě oba zamávali.

	Loren se otočila na Pitta a usmála se: „Řekla bych, že tvůj štáb na pana Ramseye moc velký dojem neudělal.“

	Pitt natáhl ruku a pohladil svou ženu po koleni: „O čem to mluvíš? Mám tu nejsvůdnější šéfku štábu na planetě.“

	U brány si vyzvedl trofej a potom opustili areál závodní dráhy ve virginském Manassasu. Minuli nedaleký pomník bojiště z občanské války, pak Pitt najel na mezistátní dálnici 66 a vydal se přímou čarou směrem k Washingtonu, D. C. Na nedělní odpoledne byla doprava celkem řídká, takže mohl jet maximální povolenou rychlostí.

	„Zapomněla jsem ti říct,“ překřikla Loren řev otevřeného auta, „že když jsi závodil, volal mi Rudi Gunn. Potřebuje si s tebou promluvit o situaci v Karibiku, kterou teď sleduje.“

	„Nemohlo to počkat do zítřka?“

	„Volal z kanceláře, takže jsem mu řekla, že se u něj zastavíme cestou domů.“ Loren se na manžela usmála; věděla, že jeho nezájem je jen předstíraný.

	„Když myslíš.“

	Pitt minul předměstí Rosslyn, zatočil na George Washington Parkway a vydal se po ní na jih kolem řeky Potomac. Impozantní Lincolnův památník z bílého mramoru se ještě leskl ve slábnoucím slunečním světle, když Pitt odbočil ke vchodu čnící zelené prosklené budovy. Projel s Bentleyem kolem strážní budky a zaparkoval v podzemní garáži poblíž výtahu, kterým se nechali vyvézt až do desátého patra.

	Vstoupili do hlavního stanu Národní podmořské a námořní agentury NUMA, federální agentury pověřené správou moří. Jako ředitel NUMA šéfoval Dirk Pitt rozsáhlému štábu mořských biologů, oceánografů a geologů, kteří monitorovali oceány s pomocí flotily výzkumných lodí rozmístěných po celé zeměkouli. Dál agentura využívala oceánských bójí, podvodních kluzáků, a dokonce i malé flotily letadel, které všechny byly napojeny na sofistikovanou satelitní síť, jež umožňovala nepřetržitý monitoring počasí, stavů moře, dokonce i ropných skvrn, a to prakticky v reálném čase.

	Dveře výtahu se otevřely do moderního prostoru, kde sídlilo vysoce výkonné agenturní počítačové oddělení. Za vysokou obloukovou stěnou, před kterou se Loren s Pittem ocitli, se s tichým hukotem ukrýval superpočítačový systém IBM Blue Gene. Na stěně se rozprostíralo ohromné zobrazovací zařízení, ze kterého zářil nejméně tucet barevných grafik a diagramů.

	U centrálního ovládacího pultu před videostěnou pracovali dva muži. Menší z nich, šlachovitý chlapík v brýlích s kostěnými obroučkami, si Loren a Pitta všiml jako první a vyskočil, aby je přivítal.

	„Dobře že jste se mohli stavit,“ pozdravil je Rudi Gunn s úsměvem. Byl to bývalý námořní velitel, který na Námořní akademii exceloval jako nejlepší z ročníku a nyní pracoval u Pitta jako zástupce ředitele. „Jak se dařilo na závodech?“

	„Řekl bych, že starý W. O. Bentley by na mě byl dneska hrdý,“ usmál se Pitt. „Co vás, chlapci, přivedlo do kanceláře teď v neděli?“

	„Máme starosti s Karibikem. Hiram by ti řekl víc, ale zdá se, že jižně od Kuby se objevila skupina neobvyklých mrtvých zón.“

	Trojice přistoupila k ovládacímu pultu, kde seděl ředitel počítačových zdrojů NUMA Hiram Yaeger a něco ťukal do klávesnice.

	„Dobré odpoledne, pane a paní Pittovi,“ pozdravil, aniž by zvedl oči. „Prosím, posaďte se ke mně.“

	Yaeger, zapálený nonkonformista, měl dlouhé vlasy svázané do ohonu a byl oblečený, jako by právě vylezl z motorkářského baru. „Nerad vás ruším o víkendu, ale s Rudim jsme měli za to, že by vás mohlo zajímat, co jsme dnes objevili na satelitních snímcích.“

	Ukázal na horní roh videostěny, kde se rozkládal veliký satelitní snímek Mexického zálivu a Karibského moře. „Tohle je standardní fotografický pohled. A teď vám ukážu digitálně vyčištěný snímek.“

	Objevila se druhá fotografie, která tu původní překryla směsicí zářivých barev. Podél východního pobřeží Mexického zálivu vystupoval jasně rudý obloukový pás.

	„Co znamená ta rudá linie?“ zeptala se Loren.

	„Mrtvá zóna, soudě podle její intenzity, někde u řeky Mississippi,“ odpověděl Pitt.

	„Přesně tak,“ souhlasil Gunn. „Satelitní zobrazování umí detekovat změny v odrazech světla od hladiny oceánu, které vypovídají o obsahu organických látek ve vodě. Moře u řeky Mississippi tvoří přímo učebnicovou mrtvou zónu. Bohatství živin v řece, které pocházejí z hnojiv a dalších naplavených chemikálií, vede k výbušnému růstu planktonu – říká se tomu vodní květ. Ten ale vyčerpává kyslík obsažený ve vodě, což vede k hypoxickým podmínkám, které zabijí veškerý život v moři. Oblast u delty Mississippi je klasická mrtvá zóna, která dělá vědcům starosti už mnoho let.“

	Loren hleděla na dlouhá purpurová pásma v pobřežních vodách od Texasu po Alabamu. „Netušila jsem, že jsou tak agresivní.“

	„Jejich intenzita se koncentruje hlavně na deltu,“ odpověděl Gunn, „ale následky pak sahají mnohem dál.“

	„To je sice pěkné,“ namítl Pitt, „ale o mrtvé zóně u Mississippi víme už léta.“

	„Promiňte, šéfe,“ odvětil Yaeger, „ale zaujala nás oblast o kousek jižněji odtud.“

	Ukázal na trojici rudohnědých skvrn ve vodách severozápadně od Jamajky. Rozprostíraly se v nepravidelné linii od Kajmanských ostrovů až téměř k západnímu výběžku Kuby.

	Yaeger ťuknul do klávesnice a oblast přiblížil. „Máme tu podivnou sérii mrtvých zón, které se navíc objevily dost náhle.“

	„Co znamená ta kaštanová barva?“ ptala se Loren. „A proč jsou ty skvrny směrem na severozápad čím dál tmavší?“

	„Zdá se, že jde o další masivní nárůst fytoplanktonu,“ vysvětloval Gunn, „ale v daleko větší intenzitě, než jakou známe z delty Mississippi. Vyrostl hodně rychle, ale může mít poněkud přechodnou povahu.“ Kývl na Yaegera, který vyvolal další sérii satelitních snímků.

	„Tohle je něco jako časosběrný pohled,“ řekl, „počínaje dobou asi před třemi měsíci.“

	Na první fotografii nebylo nic neobvyklého. Na dalším obrázku už bylo vidět jasně zbarvené místo a na následujících fotkách už bylo několik tmavě rudých skvrn. S objevením každé další mrtvé zóny předchozí místa lehce vybledla.

	„Dochází tam k nějakému intenzivnímu vlivu, který se postupně rozřeďuje, ale brzy ho následuje další na jiném místě. Jak vidíte, zdá se, že to postupuje od jihovýchodu k severozápadu.“

	Pitt si skupinu mrtvých zón zvědavě prohlížel. „Podivné na tom je, že jsou tak vzdálené od pevniny. Nemůže to být následek znečištění od úniků do řeky.“

	„Přesně,“ řekl Gunn. „Vůbec to nedává smysl.“

	„Je možné, že někdo vyhazuje do moře jedovatý odpad?“

	„Možné to je,“ přikývl Gunn, „ale proč by někdo jezdil na všechna ta místa? Kdyby někdo ilegálně vyhazoval odpad do moře, asi by to dělal pořád tamtéž.“

	„Nás na tom zaujalo množství uhynulých ryb a evidentní postup těch anomálií směrem k Mexickému zálivu. Narazili jsme na nespočet mediálních zpráv z Jamajky, Kajmanských ostrovů, a dokonce i Kuby, které informují o obrovských počtech mrtvých ryb a mořských živočichů vyplavovaných na břeh mnoho mil od těchto viditelných zón. Nemůžeme říct jistě, že tu existuje souvislost, ale pokud ano, mohou být dopady daleko akutnější, než se zdá z těchto snímků.“

	Loren se očima vrátila zpátky k Louisianě: „Pobřeží Zálivu si po olejové skvrně British Petroleum další ekologickou katastrofu nemůže dovolit.“

	„Přesně to nám dělá starosti,“ přitakal Gunn. „Pokud nám tyhle mrtvé zóny raší po Mexickém zálivu tím tempem a v takové intenzitě, jakou tady vidíme, může to mít naprosto zničující následky.“

	Pitt přikývl. „Budeme muset přijít na to, co je vytváří. Co nám k tomu mohou říct naše hydrografické bóje?“

	Yaeger vyvolal další obrazovku, která ukazovala globální schéma. Mapa byla posetá stovkami drobných blikajících světýlek, z nichž každé zastupovalo jednu mořskou bóji NUMA umístěnou někde na světě. Bójky propojené se satelity měřily teplotu vody, salinitu a stavy moře a údaje z nich se neustále stahovaly do Yaegerova počítače. Yaeger přiblížil oblast Karibiku a objevilo se několik desítek bójí. Žádná z nich však neležela v blízkosti mrtvých zón.

	„Obávám se, že bezprostředně kolem těch míst žádné nemáme,“ řekl Yaeger. „Kontroloval jsem ty nejbližší, ale neukazovaly nic neobvyklého.“

	„Budeme muset získat údaje přímo na místě,“ shrnul Pitt. „Co naše výzkumné lodě?“

	„Nejbližší bude zřejmě Sargasové moře.“ Yaeger přepnul obrazovku na flotilu výzkumných lodí NUMA.

	„Je u ostrova Key West a pomáhá při projektu Podmořských technologií, který vede Al Giordino,“ řekl Gunn. „Mám mu zavolat a pověřit loď vyšetřováním?“

	Yaeger zakoulel očima: „Al bude nadšený.“ Pitt nespouštěl zrak z mapy: „Ne, to nebude nutné.“ Loren se podívala svému muži do tváře a okamžitě věděla, kolik uhodilo. „Ale ne,“ zaúpěla a zavrtěla přitom hlavou. „Už je tu zase vábení hlubin.“ Pittovi nezbylo než se na svou ženu usmát.
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	Oslava výročí revoluce se chýlila ke konci. Už to bylo třiašedesát let od chvíle, kdy Fidel Castro se skupinou vzbouřenců zaútočil na armádní kasárna v Santiagu a položil tak základ definitivního svržení kubánského vůdce Fulgencia Batisty. V těchto dnech se ale zdálo, že není co slavit. Hospodářství bylo stále v troskách, potravin byl nedostatek a technologický pokrok, který zaplavil zbytek světa, jako by zemi kompletně minul. A k tomu všemu se začaly už zase množit dohady, že El Comandante už dlouho nevydrží.

	Alphonse Ortiz dopil mojito, tento večer už šesté v pořadí, a vrávoravým krokem se vydal k východu ze stylově zařízeného apartmánu.

	„Už jste na odchodu? Tak brzy?“ zeptala se hostitelka dnešního večírku, která ho přistihla u dveří. Manželka ministra zemědělství byla baculatá žena s tváří ukrytou pod tlustou vrstvou make-upu.

	„Musím být čerstvý na zítřejší projev na Martího letišti. Budu tam velebit jeho nedávné rozšíření. Je tu někde Escobar?“

	„Právě se snaží umocnit svůj vliv na ministra obchodu,“ pokývla směrem k manželovi, jenž postával na opačné straně místnosti.

	„Prosím, pozdravujte ho ode mě. Byl to krásný večírek.“

	Žena mu jeho falešný kompliment oplatila úsměvem. „Jsme rádi, že jste se k nám přidal. Hodně štěstí pří zítřejším projevu.“

	Ortiz, velmi vážený viceprezident mocné kubánské Státní rady, se poněkud nejistě uklonil a vyšel ze dveří. Pět hodin nucené konverzace s polovinou kubánského vládního kabinetu v něm probudilo žízeň po čerstvém vzduchu. Volným tempem seběhl tři křídla schodiště, přešel stroze zařízenou halu a vykročil ven na ulici. Uvítal ho poryv teplého vzduchu a zvuky bujarých oslav státního svátku.

	Ortiz vykročil po polorozpadlém chodníku a zamával na zaparkovaný černý sedan. Auto rozsvítilo reflektory a Geely čínské výroby zastavilo u obrubníku. Ortiz otevřel zadní dveře a zhroutil se na zadní sedadlo.

	„Odvez mě domů, Roberto,“ řekl vrásčitému muži za volantem.

	„Byla oslava příjemná, pane?“

	„Asi jako migréna. Pitomí blázni, co se snaží opakovat minulost. Nikdo v naší vládě se neobtěžuje přemýšlením o budoucnosti.“

	„Prezident podle mě ano. Líbí se mu vaše uvažování. Jednoho dne se ocitnete na jeho místě.“

	Ortiz věděl, že tato možnost tady je. Existoval krátký seznam potenciálních nástupců čekajících, až Raúl Castro v roce 2018 odejde z úřadu, a věděl také, že na tom seznamu figuruje i jeho jméno. To byl ostatně jediný důvod, proč se oslavy výročí revoluce zúčastnil a snažil se být milý na ostatní ministry současné vlády. Když jde o politiku, spojenců není nikdy dost.

	„Ocitnu se leda tak v houpacím křesle,“ odvětil ke svému řidiči. Zaklonil se v sedadle a zavřel oči.

	Roberto se zazubil a vrhnul se do víru dopravy, která se proplétala centrem Havany. O okamžik později zastavil před bytovým domem otlučený šestitunový vojenský náklaďák Kamaz. Ze stínů od nedalekého vchodu se vynořil voják v nevýrazném, olivově zeleném mundúru a vyšplhal do náklaďáku.

	Pokývl směrem k odjíždějícímu černému sedanu. „Cíl je naživu.“

	Řidič dupnul na plyn a otočil náklaďák za sedanem, nedbaje na projíždějícího motorkáře, který musel zastavit. Blok před nimi Geely právě míjel Museo Napoleónico, načež odbočil na Avenue La Rampa a vydal se do západních předměstí. Zatímco mnoho vysoce postavených vládních úředníků bydlelo v luxusních městských apartmánech, Ortiz si udržoval svou rezidenci ve skromném domku na kopci za Havanou s výhledem na moře.

	Dopravy i světel města postupně ubývalo a Geely se šinul zemědělskou krajinou mezi družstevními tabákovými a maniokovými farmami. Vojenský náklaďák, který ještě ve městě udržoval diskrétní odstup, ho najednou prudce dojel a natlačil se těsně za jeho zadní nárazník.

	Roberto, který se šoférováním živil šedesát ze svých pětasedmdesáti let, na rychlosti nepřidal. Neosvětlená cesta byla útočištěm zatoulaných psů a koz a Roberto nehodlal kvůli nervóznímu pronásledovateli riskovat kolizi.

	Náklaďák se držel těsně za nimi skoro dva kilometry, dokud se cesta nezačala kroutit vzhůru do kopce. Potom, s hlučným podřazením, vyjel do protisměru, ale místo aby sedan předjel, zůstal vedle něj.

	Roberto vykoukl z okénka a všiml si emblému ve tvaru hvězdy na dveřích. Podle všeho to bylo vozidlo Revoluční armády.

	Náklaďák trochu zrychlil a potom prudce najel ze strany na sedan a střetl se s jeho předním nárazníkem.

	Kdyby Roberto disponoval reflexy mladého muže, možná by stihl dupnout na brzdu dostatečně rychle a tvrdě, aby srážku minimalizoval. Zareagoval však příliš pozdě. Těžký náklaďák začal autem smýkat po silnici.

	Sedan narazil na zrezivělá svodidla a z jeho boku vytryskl proud jisker.

	Náklaďák byl však nemilosrdný. Přišpendlil Geely na ocelová svodidla ve snaze převrhnout jej přes ně, dolů ze stráně. Jak se vozidla blížila ke konci zatáčky, svodidla skončila a nahradila je řada nízkých betonových opor. Sedan se svezl po svodidlech a čelně narazil do první z nich.

	Náraz doprovázel hlasitý třesk, který se rozlehl noční krajinou. Na protějším kopci rána probudila mladého farmářského pomocníka. Prudce se posadil v otevřené kolně, kterou sdílel s dvanácti kozami, a mžoural na vzdálenou silnici. Hned vedle rozbitého auta tam zastavil armádní náklaďák. Jeden z reflektorů havarovaného vozu dosud svítil a osvětloval těžké vozidlo stojící pár metrů před ním. Chlapec sáhl po sandálech, aby lidem nabídl pomoc, ale pak se zarazil a jen přihlížel.

	Z náklaďáku seskočil muž ve vojenském pracovním obleku. Rozhlédl se, jako by se ujišťoval, že se nikdo nedívá, a pak došel k autu. V jedné ruce držel svítilnu a ve druhé cosi tmavého.

	Ortiz mezitím v autě skučel bolestí z utrženého ramene a zlomeného nosu, jak ho náraz mrštil proti přední opěrce hlavy. Po tváři mu stékala teplá krev. Pokusil se sebrat síly a zachraptěl: „Roberto?“

	Jeho řidič seděl zhroucený na volantu bez pohybu a bez hlesu. Roberto si po nárazu do čelního skla zlomil vaz a byl na místě mrtvý. Airbagy čínské auto z dovozu nemělo.

	Jakmile Ortiz začal přicházet k sobě, posadil se a všiml si za rozsypaným čelním sklem armádního náklaďáku. Otřel si zakrvácenou tvář a sledoval, jak se k němu blíží voják s čímsi tmavým v ruce.

	„Pomozte mi. Myslím, že mám zlomenou ruku,“ řekl vojákovi, který otevřel zadní dveře sedanu.

	Voják se na něho chladně podíval a Ortiz si uvědomil, že ten člověk mu nepřišel nabídnout pomoc. Bezmocně seděl a přihlížel, jak voják zvedá ruku a tmavým předmětem se po něm ohání. V poslední chvíli, než mu věc rozrazila lebku, v ní ministr poznal obyčejnou montážní páku na pneumatiky.
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	Potápěč srazil nohy k sobě a jeho tělo hbitě vyrazilo průzračnou vodou. Tváří směřoval dolů a očima zkoumal písčité dno, které se před ním rozprostíralo jako hrbolatý béžový koberec. Zaznamenal na dně nějaký pohyb, zpomalil a zamířil k objektu. Nebyla to ryba, nýbrž něco, co připomínalo obrovského, jasně barevného kraba.

	Stvoření se pohybovalo jako pavouk po dlouhých výrůstcích, které jako by se mu otáčely kolem boků. Z jeho očí, chladně namířených před sebe, vycházel slabý namodralý svit. Potápěč se vydal za podivným krabem směrem k vysokému korálovému výčnělku. Krab do korálu narazil, potom o kousek ustoupil a zkusil to znovu. Ani tentokrát se mu korál neuhnul.

	Potápěč chvíli přihlížel, jak krab pohyb ještě několikrát opakuje, a až potom připlul k němu a poklepal mu na záda. Modré oči se ohlédly dozadu a pohyb nohou ustal. Potápěč kraba popadl, strčil si ho do podpaží a vyrazil s ním k hladině.

	Vodu prolomil uprostřed jemného dmutí vln, nedaleko moderní výzkumné lodi natřené jasně tyrkysovou barvou. Kraulem doplaval k hydraulické potápěčské plošině na zádi, položil na ni kraba a pak se vytáhl za ním.

	Al Giordino byl nevysoký muž, jehož tělesnou konstituci tvořila kombinace hřmotnosti profesionálního zápasníka a houževnatosti starého krokodýla. Když se postavil na nohy, vyplivl regulátor a strhnul si potápěčskou masku, bylo patrné, že švy jeho potápěčského obleku takřka praskají pod náporem jeho svalnatých paží a nohou. Odhodil pramen vlnitých hnědých vlasů, který mu spadl do čela, a zamával na lidi na palubě, aby zvedli potápěčskou plošinu.

	O minutku později se plošina se zaskřípěním zastavila na úrovni paluby. Giordino s otráveným výrazem zvedl kraba a rázně vykročil na palubu. Při pohledu na muže, který zvedal plošinu, zamrzl uprostřed pohybu. Byl to Dirk Pitt.

	Giordino se na svého šéfa a starého přítele vesele usmál. „Koukám, žes zase uprchnul z velitelské věže.“

	„Jen jsem si chtěl zkontrolovat, že se technologický rozpočet NUMA nerozhazuje za laciný rum a barové tanečnice.“

	Giordino obdařil Pitta dotčeným pohledem. „Říkal jsem ti, že laciného rumu jsem se po posledním zvýšení platu nadobro vzdal.“

	Pitt se usmál a pomohl Giordinovi od lahví a zátěžového pásu. Ti dva byli kamarádi od dětství a pracovali spolu už mnoho let, během kterých se mezi nimi vytvořilo silné, bratrské pouto. Všechny maléry, které už je pod vodou potkaly, byly v NUMA – jejímiž byli spoluzakladateli – přímo legendární. Giordino teď šéfoval oddělení NUMA pro podmořské technologie a většinu času trávil terénním testováním nových snímačů na dálkové ovládání a ponorných vozidel.

	Pitt pokýval k mechanickému krabovi: „Tak co tvůj nový pavoučí kamarád?“

	„Říkáme jí Pavoučnice,“ položil Giordino vynález na pracovní stůl a začal si svlékat potápěčský oblek. „Je navržená pro dlouhodobé průzkumy v hlubokých vodách.“

	„A zdroj?“

	„Malý palivový článek, který zpracovává vodík z mořské vody. Je vymyšlená tak, aby se mohla plazit po dně v temných hlubinách až šest měsíců. Dá se vyložit z ponorky nebo i shodit z lodi. Díky naprogramovanému navádění se bude plazit po předem určené trase, dokud nedosáhne stanoveného cíle. Pak se vrátí na povrch a vyšle satelitní signál, který nám řekne, kde ji máme naložit.“

	„Předpokládám, že všechno zaznamenává?“

	Giordino mechanické stvoření spokojeně poplácal: „Tahle v sobě má celou sadu čidel a videokameru, která se aktivuje v periodických intervalech. V laboratoři máme šest dalších, které se dají nakonfigurovat na různá snímací zařízení podle toho, k čemu budou potřeba.“

	„Možná se bude hodit, až dorazíme do Kajmanského příkopu.“

	Giordino pozvedl obočí: „Říkal jsem si, žes na Key West nepřijel na oběd a drink U Mokrého Joea. Proč právě Kajmanský příkop?“

	„Leží poblíž centra série mrtvých zón, která se nám objevila v linii mezi Jamajkou a západním výběžkem Kuby,“ shrnul Pitt stručně své washingtonské setkání s Gunnem a Yaegerem.

	„Tušíš, co to způsobuje?“ zeptal se Giordino.

	„Vůbec. Proto se chci vydat na místo a podívat se na to zblízka.“

	„Jestli v tom má prsty člověk, najdeme to,“ řekl Giordino. „Kdy vyrážíme?“

	„Kapitán tvrdí, že můžeme startovat do hodiny.“

	Giordino se tesklivě zadíval k Duval Street a její řádce halasných barů a pak si strčil Pavoučnici zpátky do podpaží.

	„Když je to tak,“ pronesl poněkud sklesle, „asi bych měl své kamarádce najít nový mozek, než ji zase svrhneme do hlubin.“

	Vydal se na opačnou stranu paluby, kde po něm zůstala cestička mokrých šlépějí.

	
5

	Dusivá temnota sto osmdesát metrů pod hladinou oceánu se rozplynula. Hradby LED světel uzavřených v titanových krytech schopných odolávat zdejšímu drtivému tlaku ozařovala zvlněnou, drsnou krajinu mořského dna jasným světlem. Kolem nich proplul tarpon se stříbrnými šupinami a zvědavě si prohlížel pro něj nepochopitelnou konstrukci, která se tyčila pod světly, než raději zamířil zpátky do důvěrně známé černoty.

	Celá konstrukce připomínala osvětlený vánoční stromek, který se překotil na bok. Aspoň tak si to pomyslel Warren Fletcher, jenž vyhlížel z malého akrylového okénka tlustého jako jeho pěst. Zkušený komerční potápěč se ukrýval ve velikém potápěčském zvonu spuštěném na laně z lodi asi patnáct metrů nad mořské dno.

	Práce v neobvyklém prostředí na dně oceánu Fletchera přímo fascinovala. Při práci v chladných, temných hlubinách ho zaplavoval zvláštní klid. Udržoval ho ve špinavém, nebezpečném byznysu komerčního potápění v činnosti i léta poté, co jeho původní potápěčští partneři odešli na odpočinek. Fletchera však volání hlubin nikdy nepřestalo vzrušovat.

	„Připravený na další ponor, Popsi?“ Vzduch s vysokým obsahem helia, jenž v potápěčském zvonu cirkuloval, měnil hlas v legrační vysoké švitoření.

	Fletcher se otočil na muže jménem Tank, který ze všeho nejvíc připomínal mrože a momentálně navíjel na stojan umbilikální kabel. „Já? Kdykoli, juniore.“

	Tank se zazubil: „Brownie je na cestě zpátky, měl by tu být do pěti minut.“

	Jako určený velitel výpravy měl Tank za úkol pomáhat svým dvěma potápěčům s vybavením a obsluhovat jejich životně důležité umbilikální kabely. Trojice měla absolvovat osmihodinovou pracovní směnu, než je vytáhnou zpátky na povrch na loď Alta. Tam je čekal transport do buňky, která připomínala vězeňskou celu, v ocelové saturační komoře, jež napodobovala tlak mořského dna.

	Udržovat potápěče pod neustálým tlakem totiž eliminovalo potřebu dekompresních cyklů po každém ponoru. Tito muži, zajatci hlubokého tlaku, byli odchovaní saturačním potápěním, při kterém se jejich těla přizpůsobila infuzi dusíku, jež mohla trvat celé dny nebo dokonce týdny. Když dokončili svůj úkol, museli muži projít jediným prodlouženým dekompresním cyklem, než mohli opět spatřit sluneční světlo.

	Účelem jejich ponorů bylo, jak jinak, staré dobré hledání ropy. Fletcher a jeho parťáci se už několik dnů účastnili týdenního projektu zasazování zkušebního ústí vrtu a výstupního potrubí na mořské dno. Potom se nad místo přesune vrtná loď a provrtá sedimenty s nadějí, že snad narazí na ropu. Fletcher a jeho skupina právě pokládali základy třetího zkušebního vrtu, o který se jejich norský zaměstnavatel za posledních šest měsíců pokusil.

	Na základě oprávnění od kubánské vlády získala průzkumná společnost právo prozkoumat slibný úsek teritoriálních vod severovýchodně od Havany. Ropní experti věřili, že u pobřeží Havany leží obrovský, nedotčený poklad zásob ropy a plynu, ale norské firmě se zatím vůbec nedařilo. První dva prameny byly vyschlé.

	„Myslíš, že nás Alta odveze na Havanu, až vylezeme z komory?“ zeptal se Tank.

	Fletcher přikývl, ale poslouchal ho jen na půl ucha. Jeho pozornost zaujal jakýsi mdlý svit, který se objevil za ústím vrtu. Otočil se, shlédl na poklop potápěčského zvonu a uviděl světlo Willa Browna, který se právě propracovával ke komoře. Otočil se zpět k průhledu, ale druhé světlo tam bylo a blížilo se k nim, až se rozdělilo do dvou paprsků. Když se objekt přiblížil až k základně výstupní roury, Fletcher poznal, že je to malá bílá ponorka.

	Stoupala zvolna vzhůru a byla u nich tak blízko, že Fletcher spatřil jejího pilota. Na článkovaném rameni vezla ponorka silný disk ve tvaru talíře, takže vypadala jako číšník, který nese na ruce tác.

	Když jim ponorka zmizela z dohledu, Fletcher zaklonil hlavu ke stropu: „Shacku, kdo to kolem nás projel?“

	Neviditelný hlas z Alty odpověděl: „Vy tam dole máte nějakou společnost?“

	„Právě nás minula ponorka.“

	Nastala dlouhá odmlka. „Naše není. Jsi si jistý, že se ti nic nezdálo, Popsi?“

	„To teda jsem,“ odpověděl Fletcher nakvašeně.

	„Budeme se dívat, jestli si ji přiveze někdo vyzvednout.“

	Tank dál navíjel umbilikální kabel, když se k nim přiblížil Brown. Otevřený podlahový průchod ústil krátkou rourou do druhého externího průchodu, rovněž otevřeného. Natlakovaný vnitřek, napájený z povrchu kyslíkem a heliem, odpovídal tlakem hloubce vody a zároveň bránil tomu, aby komoru zaplavila.

	Ke zvonu se přiblížila temná Brownova silueta s potápěčským světlem připevněným na přilbě a prostrčila hlavu vnitřním průchodem.

	Tank a Fletcher vytáhli Browna průchodem a posadili ho na palubu s nohama stále ve vodě. Potápěč si opatrně sundal ploutve a Tank mu mezitím uvolnil umbilikál, který Browna zásoboval směsí dýchacích plynů a zároveň mu posílal do suchého potápěčského obleku proud teplé vody.

	Potápěč si odepnul předek přilby, zhluboka se nadechl a potom s drkotáním zubů promluvil: „Tam dole je zima jak na Sibiři. Buď je ta teplovodní hadice nějak zablokovaná, anebo chlapi nahoře vypnuli termostat.“

	„Aha, tys tam dole chtěl teplou vodu?“ Tank ukázal na umbilikál. „Řekl jsem jim, že potřebuješ trochu zchladit.“ Zasmál se a podal Brownovi termosku s horkou kávou.

	„Moc vtipné.“ Potápěč si ze zátěžového pásu odepnul mohutný francouzský klíč a podal ho Fletcherovi. „Tu spodní obrubu jsem skoro dodělal. Už to bez problémů dokončíš.“

	Vtom se potápěčským zvonem rozlehl ohlušující hřmot. Okamžik nato zahoupal zvonem nesmírný otřes a srazil Tanka s Fletcherem k zemi. Tank vyjekl, protože mu Brownova káva opařila krk. Fletcher popadl stojan na umbilikální kabely a pevně ho držel, zatímco zvon se s nimi divoce otřásal. Vypadalo to, jako by se celého zvonu chopila nějaká obří ruka a třepala s ním jako se skleněným těžítkem.

	„Co se to sakra děje?“ zařval Brown, když se oba parťáci svalili přes něj.

	„Něco na povrchu,“ zamumlal Fletcher, který v ruce stále třímal francouzský klíč. Ucítil trhnutí směrem nahoru, potom zhasla světla a otřesy ustaly. Fletcher byl obličejem blízko u průhledu a teď se instinktivně podíval ven. Světla kolem ústí vrtu se na okamžik podivně vyjasnila, potom zablikala a zhasla. Trvalo mu jen vteřinu, než si uvědomil, v čem je problém. Se zvonem něco škublo k ústí vrtu a teď padal dopředu.

	„Zavřete průlezy! Zavřete průlezy!“ zařval a padl na kolena.

	Naskočilo malé, červené přídavné světýlko, které jim za jekotu nouzového alarmu poskytovalo aspoň tlumené osvětlení. Brownovi se dosud houpaly nohy z venkovního průchodu.

	Fletcher potápěče popadl a odtáhl ho stranou. Tankovi už se vrátila rozvaha natolik, že se vrhnul k vnitřnímu poklopu a pevně ho zavřel. Okamžik nato zvon narazil do čehosi tvrdého. Vnitřkem zvonu se rozlehlo sténání stlačovaného kovu pod jejich nohama.

	Zvon krátce zaváhal a potom se překotil na stranu. Uvnitř se lidská těla, těžké potápěčské vybavení i šňůry umbilikálních kabelů sesypaly na jednu hromadu. Jejich úzkostný nářek byl přes kvílení alarmu sotva slyšet.

	„Chlapi, jste v pořádku?“ zeptal se Fletcher, vyvlékl se ze změti kabelů a postavil se na nohy.

	„Jo.“ Tankovi se třásl hlas. Ani šero ve zvonu nedokázalo skrýt ryzí hrůzu v jeho očích. Zvedl ruku a přejel si po krvavém šrámu nad uchem. „Brownie, jsi v pohodě?“

	Odpovědí mu bylo jen ticho.

	Fletcher tápal hromadou trosek, dokud nenahmatal Brownův potápěčský oblek. Popadl ho a vytáhl za něj kamaráda. Brownovo tělo se na něj bezvládně svalilo.

	Fletcher potápěči stáhl kapuci a snažil se nahmatat puls. Pocítil jen slaboučké vibrace. Uslyšel zasténání a viděl, jak se Brownovi zvedá hrudník. Z čela mu vystupovala boule o velikosti golfového míčku a na jeho nohách bylo něco divného.

	Fletcher zahodil ploutve a zjistil, že levá noha se Brownovi houpe na kotníku v podivném úhlu. „Myslím, že má zlomený kotník a při tom pádu ztratil vědomí.“

	Oba muži udělali na nakloněné podlaze prostor a Browna na něj natáhli. Tank odněkud vytáhl lékárničku a společně kolegovi obvázali kotník i hlavu.

	„Než přijde k sobě, nic víc dělat nemůžeme,“ řekl Fletcher.

	Ve snaze se zorientovat přitiskl nos k akrylovému okénku. Oceán byl černý jako uhel, ale světlo zevnitř zvonu zaplavovalo jeho okolí slabým svitem. Narazili na výstupní rouru nebo její BOP ventil a zdálo se, že na jedné z konstrukcí zůstali viset. Dál uviděl, jak se v proudu vznáší jakýsi dlouhý a štíhlý předmět, a přiložil si k očím před okénkem obě ruce, aby rozeznal, co to je.

	Když vzápětí poznal, o co jde, celé tělo se mu napjalo a měl pocit, jako by dostal do žaludku ránu železnou koulí. Byla to část umbilikálního vedení potápěčského zvonu. Několik jeho dlouhých smyček se pohupovalo z příčného nosníku výstupní roury. Bylo sice možné, že jejich loď nedopatřením uvolnila delší část kabelů, ale Fletcher instinktivně věděl, že skutečnost je jiná. Obě jejich spojení s povrchem byla přerušená.

	Fletcher přistoupil k ovládacímu panelu a chvíli studoval nakloněné ciferníky. Jeho hypotéza se brzy potvrdila. Přívod elektrické energie, helia i kyslíku, komunikace a dokonce i horké vody do potápěčských obleků – všechno ustalo. Posádka potápěčského zvonu byla odříznuta od světa.

	Tank začal volat podpůrnou loď, která by za normálních okolností přes otevřený komunikační systém slyšela každé jejich slovo.

	„Šetři si dech,“ řekl Fletcher. „Přišli jsme o vedení.“ Ukázal ven z okénka na zamotanou hromadu hadic.

	Tank chvíli jen zíral, než slova pronikla až k jeho potlučenému mozku. „Dobře,“ zamumlal. „Běží pračky? Jak jsme na tom se vzduchem?“

	Fletcher se ujal vedení. Aktivoval nouzový transpondér, horní nouzové světlo, rezervní pračku oxidu uhličitého, které všechny byly poháněné bateriemi. Na malém ovládacím panelu otevřel ventily několika plynových nádrží namontovaných zvenčí na zvonu a nastavil směs dýchacích plynů. Pokud se jim podaří udržovat teplo, věděli, že zvon disponuje dostatkem energie a rezervních plynů na další dva až tři dny. Vzhledem k tomu, jak blízko byli od Floridy a Zálivu, to byl dostatek času, aby na místo dorazila loď vybavená saturační komorou.

	„Pračky běží. Vzduchová směs vypadá v pohodě.“ Pohlédl na mechanické měřidlo: „Tlak stabilní na sto osmdesáti devíti metrech.“

	Za běžného provozu spravoval atmosférické podmínky zvonu řídicí tým na Altě. Pečlivě namíchaná směs plynů se čerpala umbilikálními kabely zvonu, a jak zvon dosahoval provozní hloubky, opatrně se měnila a přizpůsobovala. Primárním inertním plynem dodávaným potápěčům bylo spíše helium než dusík, protože helium odstraňovalo problém dusíkové narkózy, nebezpečného omamného účinku, k němuž může docházet v hloubce přesahující třicet metrů. Zvon byl navíc vybaven vlastními externími nádržemi naplněnými heliem, kyslíkem a dusíkem přesně pro takové případy nouze, jaký se stal právě teď jim.

	Fletcher popošel k okénku: „Už jsem oblečený. Půjdu to zkontrolovat ven.“

	„Nemáš ohřívání. Budeš muset být rychlý.“

	Zatímco Fletcher si upravoval umbilikální kabel, aby fungoval z nouzových zásob plynů, Tank proklouzl k venkovnímu průchodu. Poklop se však otevřel jen na pár centimetrů a pak narazil do něčeho kovového. Tank se do něj opřel celou svou vahou, ale marně. Prostrčil mezerou ruku a šátral v okolní vodě.

	„Plány na potápění se ruší, Popsi. Když jsme dopadli na dno, musel se ohnout rám zvonu a teď blokuje poklop. Neotevřeme to, kdybychom se zbláznili.“

	Fletcher začínal mít pocit, že bohové potápění se u nich dovolávají splacení jakýchsi starých hříchů, a co hůř, že s nimi ještě neskončili. „Tak dobře. Zkusím se spojit s lodí přes Subcom. Ty zatím vytáhni obleky Mustang a zkus do jednoho dostat Brownieho.“

	Tank otevřel boční přihrádku, která obsahovala tlusté, pogumované obleky pro přežití, určené speciálně pro ponory do ledové vody. Do jednoho těžkopádného obleku vklouzl sám, druhý se snažil navléknout na Brownovo bezvládné tělo. Fletcher mezitím spustil nouzové rádio konfigurované s externím transpondérem namontovaným na vnějšku zvonu. Dalších několik minut se snažil spojit s Altou. Ale slyšel jen šumění.

	Bez sálavého topení přes umbilikální kabel z hladiny začala teplota v potápěčském zvonu rychle klesat. Fletcher ucítil chlad i přes silný suchý potápěčský oblek, a tak nechal rádio rádiem a pomohl Tankovi namačkat Browna do obleku pro přežití. „Nahoře mají asi plné ruce práce,“ poznamenal. „Za chvilku zkusím zavolat znovu.“

	„Tady není na co čekat,“ řekl Tank. „Viděl jsi ty kabely. Zvedací lano je přerušené. Nedokážou nás vytáhnout, ale mohou nás snadno vyzvednout, když se na povrch dostaneme sami.“

	Fletcher se nad jeho slovy zamyslel. Byl nakloněný spíš tomu, vyčkat na znovunavázání komunikace s povrchem, než zahájí nouzový výstup na hladinu, ale ticho ze strany Alty zase dost pravděpodobně znamenalo, že tam nahoře došlo k něčemu vážnému. Tank má asi pravdu. Se zraněným Brownem nemá smysl potulovat se tady po hlubinách.

	„Tak dobře. Připrav se na odhození závaží. Já tam nahoru oznámím, že zahajujeme nouzový výstup na hladinu – pro případ, že by nás někdo slyšel.“

	Zatímco Fletcher mluvil do rádia, Tank otevřel podlahový panel. Byl tam pár rukojetí, které patřily k dvojici externích závaží připevněné pod zvonem. Počkal, až se Fletcher otočí od rádia, kývl na něj a potom rukojeťmi otočil.

	Ozvalo se tiché cinknutí, jak se pár olověných zátěží uvolnil z krytu zvonu. Dolů na mořské dno však dopadla jen jedna z nich. Druhou držel zaklíněnou na místě ohnutý rám. Zvon se s lehkým posunem rovnováhy vydal na vrávoravý výstup ke hladině. Fletcher na Tanka mrkl, ale vtom ztuhl, když se zvonem rozlehlo příšerné skřípění. Bočním okénkem zahlédli venku něco neobvyklého a potom se zvon s nárazem zastavil.

	„Zahákli jsme se za BOP ventil!“ vykřikl Tank.

	Oba přitiskli obličeje k okénku. Viděli jen vodopád bublinek, jak se kolem nich s burácením vzlétajícího Boeingu 747 valí směrem vzhůru.

	Při svém nachýleném výstupu se zvon zachytil za vyčnívající koleno preventru. Ocelová extenze se zařízla do konstrukce, která držela sedm z devíti nouzových plynových nádrží zvonu. Jak zvon dál stoupal, ventil odtrhal od nádrží přípojky ventilů, zabodl se do spodku konstrukce a uvěznil zvon jako ve svěráku.

	Fletcher přiskočil k ovládacímu panelu a zkontroloval tlakoměry. Vždy stoicky klidný potápěč sledoval, jak osmdesát procent jejich nouzové atmosféry uniká v bublinách na povrch, a zpopelavěl. Jsou zavření ve zvonu polapeném na dně. Jejich život teď kompletně závisí na milosti nebo nemilosti záchranného týmu na povrchu.

	Tank se otočil na svého parťáka: „Jak moc je to zlé?“

	Fletcher se pomalu otočil, ale nic neřekl. Z jeho očích však Tank vyčetl vše, co potřeboval vědět. Bez pomoci jim zbývá posledních pár hodin života.
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	Sto osmdesát metrů nad potápěčským zvonem se norská loď Alta právě svíjela ve smrtelných křečích. Její přední palubu pokryl hustý černý dým, přerušovaný jen občasnými poryvy plamenů. Obrovský jeřáb, kterým se přes bok lodi dopravovaly vrtné trubky, ležel zhroucený napříč přes palubu. Vlny už téměř omývaly zábradlí, jak se příď lodi začala nebezpečně naklánět.

	Kevin Knight, kapitán Alty, sledoval tragédii oknem kapitánského můstku. Před pár minutami si pročítal zprávu o počasí, když se z útrob lodi ozvalo hluboké dunění. Paluba se mu prohnula pod nohama. Okamžik nato vybuchla přední palivová nádrž ve žhavé explozi, která pohltila celou loď.

	„Pane, potápěčská budka hlásí, že ztratila kontakt se zvonem,“ křičel třetí důstojník, kterému z tváře crčela krev od střepů z roztříštěného okna. Ozval se ryk poplašných zvonců a blikající světýlka na ovládacím panelu oznamovala, že několik částí lodi už je zaplaveno vodou. Knight divoce pohyboval čelistmi, jak jeho mozek vstřebával šířící se zkázu lodi. Blížilo se nevyhnutelné.

	Otočil se ke komunikačnímu operátorovi: „Vyšlete signál mayday! Oznamte, že se potápíme a potřebujeme okamžitou pomoc.“

	Knight se chopil vysílačky a promluvil do lodního rozhlasu: „Požární týmy, hlaste se svým stanicím. Všechna zbývající posádka se připraví na opuštění lodi.“

	„Pane, a co potápěčský zvon?“ naléhal třetí důstojník. „A další tři muži jsou v saturační komoře.“

	„Do saturační komory je vestavěná nouzová gondola. Ihned je tam přemístěte.“

	„A zvon?“

	Knight zavrtěl hlavou. „Ti budou zatím muset počkat. Nemůžeme pro ně dělat nic.“ Obdařil váhajícího důstojníka přísným pohledem: „Jděte do komory. Hned!“

	Omámená posádka společně s dělníky se sbírala na zádi a nastupovala do dvojice záchranných člunů. Několik popálených nebo zraněných mužů museli do člunů přenést, což kvůli rostoucímu naklonění lodi nebylo snadné. Knight se rozběhl po lodi, svolával hasiče, posílal všechny muže do člunů a snažil se zajistit, aby na lodi nikdo nezůstal. Před ubytovacím blokem narazil na hlavního strojníka, který se právě vynořil z podpalubí.

	Knight překřikl hukot nedalekých plamenů: „Jsou všichni venku?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Strojník těžce oddechoval. „Potápí se rychle, pane. Asi bychom měli zmizet hned.“

	Knight se k němu otočil zády. „Nastupte do člunů a spusťte je na vodu. Já se tu ještě naposled rozhlédnu.“

	„Neriskujte to, pane!“ křičel na něj strojník, ale Knight už stačil zmizet v oblaku kouře.

	Jak procházel po palubě, začala se záď povážlivě naklánět. Skrz mračna dýmu letmo zahlédl příď, která už byla pod vodou. Doběhl k čáře ponoru a rozhlížel se po palubě po posledních členech posádky. Dvojice hlasitých šplouchnutí mu napověděla, že oba záchranné čluny už jsou přes palubu. To uvědomění ho zalilo úlevou a děsem současně.

	Štiplavý kouř ho dusil v plicích a pálil v očích. Vykřikl poslední výzvu k opuštění lodi. Když se otočil, aby se vrátil na záď, povšiml si, že zpoza palubního jeřábu vykukuje mohutná bota. Patřila jeho výkonnému důstojníkovi, muži jménem Gordon. Měl ohořelou uniformu a sežehlé vlasy. Díval se na Knighta skelnýma očima.

	Kapitán se ho pokusil zvednout. „Gordone, musíme opustit loď.“

	Důstojník na jeho dotek zareagoval bolestným řevem. „Moje noha!“

	Knight spatřil, že Gordonovy nohy jsou pokroucené v nepřirozených úhlech a z kalhot poblíž kolene mu trčí krvavý kus kosti. Kapitánovi se sevřel žaludek.

	Jeho myšlenky přerušila hlasitá rána. Z lodi se uvolnil svazek ropných trubek a s rachocením spadl do moře. Z podpalubí se ozvalo zanaříkání materiálu, jak se trup napnul pod nerovnováhou zvedající se zádi. Paluba pod Knightovýma nohama se otřásla, jak se loď z posledních sil pokusila zůstat nad hladinou.

	Knight objal Gordona paží a znovu se pokusil zraněného zvednout. Gordonovi vyšlo z úst chraplavé zanaříkání a potom jeho tělo v Knightově náručí ochablo. Knight se důstojníka snažil ze všech sil odtáhnout, ale vlastní kolena, oslabená nedávným poraněním z fotbalu, mu to nedovolila. Podklesly mu nohy a zhroutil se na palubu vedle důstojníka, právě když se utrhl generátor a prohnal se po palubě několik centimetrů od nich.

	Altě zbývaly už jen vteřiny. Knight už se začínal smiřovat se svou poslední cestou – na mořské dno.

	Vtom prořízl vzduch ostrý hlas. „Navrhoval bych rychlý odchod, než si všichni pořádně promočíme boty.“

	Knight s nadějí pozvedl hlavu za hlasem, ale zorné pole mu zastíral oblak hustého dýmu. Náhle se z oparu vynořil vysoký tmavovlasý muž a zářivě zelenýma očima se rozhlížel po scéně.

	„Kde… kde jste se tu vzal?“

	„Z výzkumné lodi Sargasové moře,“ odpověděl Pitt. „Zachytili jsme vaše volání o pomoc a rozjeli se na plné otáčky.“

	Pohlédl na Gordona a potom na Knighta, vnímaje insignie na rameni jeho košile. „Jak zle je váš muž zraněn, kapitáne?“

	„Zlomená noha.“

	V lodi to zadunělo a její záď se zvedla zase o kus výš. Pitt přispěchal k oběma mužům, svíraje v rukou sedačkový bezpečnostní postroj připojený k lanu. Navlékl ho na Knighta a zabezpečil přezky. „Dokážete ho udržet?“

	Knight přikývl. „Pokud nebudu muset chodit.“

	Pitt zvedl Gordonovo ochablé tělo a přehodil ho Knightovi přes rameno. „Obávám se, že se možná přece jen trochu namočíte.“

	Sňal z opasku ruční vysílačku a zavolal na Sargasové moře. „Můžete začít. Opatrně.“

	Paluba se zakymácela. „Jde ke dnu!“ zařval Knight.

	Vtom kapitán Alty uviděl, jak se lano nad postrojem napíná právě ve chvíli, kdy mu loď začala podkluzovat pod nohama. Cítil, jak do něj narazila čísi ruka, když se kolem něj prohnal proud vody. Byl to Pitt, který ho na poslední chvíli postrčil přes zábradlí. Pevně držel Gordona, zatímco je cosi táhlo pod hladinu. Narazili na box ventilátoru, Knight cítil, jak sebou postroj škubl, a zavíral oči před vodou, která vřela okolo něj. Najednou se voda uklidnila a postroj kolem jeho hrudi se ještě více napnul. Pak byla obě těla osvobozena od záhuby a brzy nato se klidně pohupovala nad vlnami.

	Knight vzhlédl nad sebe a spatřil tyrkysovou loď, která ho i s Gordonem zvedala do bezpečí za lano připojené na jednom konci k jejich postroji a na druhém konci k jeřábu nakloněnému nad boční zábradlí. Ještě pevněji sevřel Gordonovo tělo, které jako by teď pořádně ztěžklo. První důstojník se vyzvracel a lapání po dechu potvrzovalo, že je dosud živý.

	Knight se otočil, aby se naposledy podíval na Altu. Její bronzový lodní šroub ještě pár vteřin prořezával vzduch vysoko nad hladinou, než se loď za strašlivého rachotu mačkaného kovu a unikajícího vzduchu začala potápět pod hladinu. Oba záchranné čluny i plovoucí dekompresní komora se klidně pohupovaly na hladině, dost daleko od lodi na to, aby je stáhla s sebou.

	Knight zaostřil zrak na kruh vřící vody, která značila zánik jeho plavidla. Na hladině se vznášelo pár trosek a nějaké haraburdí, ale po muži, který mu právě zachránil život, nebylo nikde ani památky.
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	Pitt se cítil, jako by jel na předním nárazníku nákladního vlaku, který se právě v plné rychlosti řítí temným tunelem.

	Poté co odhodil Knighta s Gordonem, pokusil se dostat přes zábradlí i on sám. Ale loď už se potápěla příliš rychle a nesmlouvavý proud vody jím mrštil proti palubnímu jeřábu. Zrychlení klesající lodi ho přišpendlilo k jeřábu, zatímco proti němu se řítila masa vířící vody.

	Ignoroval bolest v uších způsobenou rostoucím tlakem a začal se propracovávat kolem jeřábu. Vodou vibrovala kakofonie tlumených kovových zvuků, jak se různé uvolněné předměty střetávaly s lodními přepážkami. Do jeřábu narazil jakýsi oddělený nosník a minul Pitta o pár centimetrů.

	Když se ocitl až u základny jeřábu, postavil se na obě chodidla a ze všech sil se odrazil, zuřivě se oháněje proti neviditelnému bočnímu zábradlí. Nohou narazil do něčeho tvrdého, ale za okamžik se z vodního víru vysvobodil. Potápějící se loď se na své cestě na dno hnala kolem něj, přestože v temné, neprostupné vodě byla její přítomnost víc cítit než vidět.

	Vody kolem něj vytvořily jediný chaotický vír, Pitt však zůstával klidný. Většinu života strávil jako potápěč a ve vodě se cítil vždycky pohodlně, jako by pro něj byla přirozeným prostředím. Panika v jeho mysli neměla místo. Zadíval se na pruh bublin stoupající k matné stříbřité záři. Rychle se zorientoval, vydal se k povrchu, ale zjistil, že se od něj vzdaluje.

	Pitta stahoval ke dnu podtlak z potápějící se Alty. Celým tělem tvrdě bojoval proti neviditelné síle. V hlavě mu začínalo tepat. Potřeboval vzduch.

	Vtom jeho tělo na něco narazilo a on se toho instinktivně chytil. Předmět měl tendenci se vznášet a stejně jako Pitt se vzpíral podtlaku klesající lodi.

	Když se mu začalo svírat hrdlo, Pitt věděl, že se musí okamžitě osvobodit a vynořit.

	Měl pocit, že mu puknou plíce. Začínal se mu zhoršovat zrak. Dál zběsile kopal kolem sebe. Nevnímal pocit stoupání, ale uvědomil si, že vzduchové bublinky už neutíkají všude kolem něj. Vzhlédl. Světelný povrch se přibližoval, voda byla čím dál teplejší. Zářivá hladina mu už už jiskřila na dosah, zatímco v každé cévě v jeho hlavě to bušilo jako pod sbíječkou. A pak byl konečně tam, nad hladinou.

	Prolomil mořské vlny, hltal čerstvý vzduch a jeho srdce se začalo zvolna uklidňovat. Nedaleko od něj zabzučel malý motor a v okamžiku se u něj ocitl oranžový nafukovací člun. Přes jeho bok se nakláněla usměvavá tvář Ala Giordina.

	Lehce vytáhl Pitta do člunu a hlasitě se rozesmál. „To je nějaká nová verze ponorky?“

	Pitt se na něj podíval trochu zmateně. Pak se otočil a zjistil, že vedle nich se na hladině vznáší jasně zelená přenosná latrína Alty, s jejíž pomocí se vyvezl k povrchu. Musel se té přihlouplé šťastné náhodě usmát. „Tomu se myslím říká nastoupit na trůn,“ poznamenal.

	* * *

	Když se Pitt a Giordino nalodili zpátky na Sargasové moře, stihla už vytáhnout na palubu nouzovou gondolu dekompresní komory Alty a nyní shromažďovala přeživší ze záchranných člunů. Kapitán Knight si Pitta ihned všiml a přispěchal k němu. „Myslel jsem, že jste tam zmizel nadobro.“

	„Alta se mě pokusila vzít na jednosměrnou projížďku, ale podařilo se mi vyskočit za jízdy. Jak je vašemu důstojníkovi?“

	„Už v klidu odpočívá na ošetřovně. Zachránil jste život nám oběma.“

	„Na palubě byl pořádný požár. Víte, co ho způsobilo?“

	Knight zavrtěl hlavou. Už teď věděl, že obraz explodující lodi ho bude strašit po celý zbytek života. „Nějaký výbuch. Zasáhl přední palivovou nádrž. Nemám ponětí, co to mohlo vyvolat. Jako zázrakem se zdá, že jsme z lodi vyvázli všichni, dokonce i muži v saturační komoře.“ Vtom se mu v očích objevil záblesk trýznivé bolesti. „Další tři muži jsou ještě na dně. Potápěči.“

	„Byli ve vodě?“

	Knight přikývl. „Pracovali v hloubce z potápěčského zvonu. První výbuch utrhl výtahové lano a umbilikální kabely. Neměli jsme šanci je varovat.“

	„Volali jsme velení podmořských záchranářů Námořnictva,“ řekl Giordino. „Mohou dostat na místo ponorné záchranné vozidlo do deseti hodin. Hledáme taky jakékoli prostředky do hlubokých vod z okolních komerčních lodí.“

	„Za předpokladu, že nejsou zranění nebo se něco nestalo se zvonem, by měli být potápěči v bezpečí nejméně čtyřiadvacet hodin,“ řekl Pitt. Pak ukázal na malou žlutou ponorku na zadní palubě. „Ale nejlepší bude, když se podíváme, jak na tom jsou. Když nic jiného, můžeme jim dělat společnost, než dorazí kavalérie.“

	Otočil se na Giordina: „Za jak dlouho dokážeš zprovoznit Hvězdici?“

	„Asi za deset minut.“

	„Takže za pět minut tady.“
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	Ponorka se dvěma muži klesla pod zčeřenou hladinu a zahájila pozvolný sestup, poháněný silou gravitace. Pitt měl sotva čas vklouznout do suchého oblečení, a Giordino už měl Hvězdici připravenou k ponoru. Usedl na sedadlo pilota, rychle prošel seznam úkonů před ponorem, a ponorka už se spouštěla přes bok lodi.

	„Baterie jsou plně nabité, vše se zdá být připraveno k provozu. Máme schválený ponor,“ oznámil Pitt s mrknutím oka, zatímco průhledy začala zaplavovat mořská voda.

	Když se ponořili na hranici třiceti metrů, Giordino zapnul vnější osvětlení ponorky. Sestup jim připadal nesnesitelně pomalý. Jako lidi, kteří byli zvyklí pracovat v moři a kolem něj, pociťovali k neznámým potápěčům ztraceným na mořském dně pocit blízké spřízněnosti. O několik minut později se pod nimi zhmotnilo hnědošedé dno.

	„Proud nás během sestupu poponesl o kus dál na východ,“ oznámil Giordino. „Navrhuji změnit směr o dvě stě sedmdesát pět stupňů.“

	„Jdeme do toho.“ Pitt sepnul pomocné trysky Hvězdice.

	Ponorka se sunula nade dnem, narážejíc do lehkého proudu. Mořské dno bylo kamenité, zvlněné a většinou bez života.

	Pitt si nedaleko před nimi povšiml změny terénu. „K něčemu se blížíme.“

	Objevil se souběžný pás zčeřeného sedimentu, který se na jejich trase rozprostíral jako vyhloubená dálnice.

	„To jsou stopy,“ poznamenal Pitt. „Někdo tu dole operoval s nějakým těžkým vybavením.“

	Giordino se zadíval do hlubin. „To vypadá, že musíme být blízko u ústí vrtu.“

	Urazili ještě kus cesty, než se před nimi objevil trup potopené Alty. Příď byla pomačkaná od nárazu do mořského dna, ale jinak byla loď netknutá a s jen lehkým náklonem svisle trčela ze dna. Pitt neztrácel čas zkoumáním rozsahu poškození a obkroužil její záď. Skoro okamžitě se před ním objevilo podmořské smetiště.

	Trosky Alty byly rozeseté po kamenitém povrchu, doprovázené změtí trubek, kompresorů a kabelů urvaných jejím nárazem. Válely se tu obrovské ocelové plynové lahve, obsahující většinou helium nebo kyslík pro saturační komoru Alty. Kolem byly po mořském dně poházené desítky dalších zelených, hnědých a černých tlakových lahví.

	Když minuli jakousi zmuchlanou plechovou budku, Giordino náhle vykřikl: „Světlo, támhle vpravo.“

	Pitt nasměroval ponorku rovnou k záblesku světla, který částečně blokovala jakási vyvýšená konstrukce, z jejíhož středu stoupaly trubky. Pitt obeplul výstupní potrubí vrtu a preventr a objevil se potápěčský zvon zaklíněný do konstrukce, uvíznutý v tupém úhlu, s jedním závažím stále připevněným na místě.

	Giordino zavrtěl hlavou: „Vypadá to, že jsou v pořádné bryndě.“

	V jednom průhledu zvonu se mihlo malé světýlko. Pitt rozzářil všechna světla ponorky a začal se opatrně přibližovat, dávaje pozor na součásti vyčuhující z ústí vrtu.

	„Zdá se mi, že tam vidím dva muže,“ pronesl Giordino.

	„Zkusíme je zavolat přes nouzový kanál.“

	Pitt aktivoval nouzový transpondér operující na stejné frekvenci jako potápěčský zvon. „Ponorka Hvězdice volá potápěčský zvon Alty. Slyšíte mě?“

	V kladnou odpověď se ozval vysoký, zkreslený hlas.

	„Jejich dekódovač heliové řeči musí být zřejmě vzhůru nohama,“ poznamenal Giordino. „Doufám, že jsi v dětství sledoval hodně filmů od Disneyho.“

	Hlas Warrena Fletchera zavřískal z reproduktoru sopránem myšáka Mickeyho. Větší část slov Pittovi unikla, ale stihl pochopit, že jeden muž je zraněn a že zvon přišel o většinu nouzových zásob plynu. Přemístil ponorku na bok zvonu a podíval se sám. Půltucet plynových lahví se povaloval v písku pod zvonem, v regálu na jejich přepravu byl patrný veliký šrám.

	Pitt přeletěl očima vypotřebované nádrže. „Mají vážný problém se vzduchem.“

	„Jeden z nich právě zvedl ke sklu dva prsty,“ hlásil Giordino. „Dvě hodiny.“

	To byl problém, který nečekali. Pittovým cílem bylo jen najít zvon a dopřát mužům podporu a povzbuzení, než dorazí hlubokomořský záchranný tým. Ale tato pomoc byla přinejlepším osm hodin od nich. Až dorazí, muži ve zvonu budou dávno mrtví.

	„Chudáci,“ řekl Giordino. „Námořnictvo je daleko. Ti chlapi nemají šanci.“

	„Mají, pokud dokážou vyplavat na povrch.“

	Pitt promluvil do vysílačky: „Potápěči z Alty, můžete opustit zvon a vyplavat pod povrch? Nahoře máme dekompresní komoru. Opakuji, nahoře máme dekompresní komoru.“

	Fletcher odpověděl záporně s vysvětlením, že východ je zablokovaný zvenčí.

	Pitt a Gordon prozkoumali vnějšek zvonu a přesvědčili se, že průlez je zablokovaný ohnutým základním rámem zvonu, který zároveň držel na místě i druhé závaží.

	Pitt si dlouze prohlížel mohutnou, tlustou ocel rámu. „To nedokážeme srovnat. Myslíš, že bychom je mohli vytáhnout od potrubí?“

	„Stojí to za pokus. Můžeme se dostat ke spodnímu rámu, kde jsou zaklínění. I když se všemi těmi kabely kolem sebe zvon daleko nevystoupá.“

	„Dříve nebo později se to musí podařit.“ Pitt zvedl ponorku nad zvon. Přiblížil se k němu shora a zastavil Hvězdici těsně nad ním.

	Giordino natáhl dlouhé robotické rameno a zaklesl ho do menšího zvedacího oka na zvonu. „Mám to.“

	Pitt opatrně zamířil pomocné trysky směrem dolů a pokusil se potápěčský zvon zvednout. Ponorná kabina se zhoupla, ale odmítala se nadzvednout. Pitt změnil úhel zdvihu, ale zvon navzdory všemu zůstával zaklíněný do výstupního potrubí.

	Pitt vrátil ponorku dolů a Giordino uvolnil sevření robotické paže.

	„Ten zvon bude zřejmě vážit stejně jako naše ponorka,“ řekl Giordino. „Nemáme dost koňských sil, abychom ho zvedli.“

	„Chce to s ní jen trochu škubnout shora.“

	„Souhlasím, ale my na to nestačíme.“

	„To je fakt,“ řekl Pitt. „Bude k tomu potřeba výtahové lano.“

	„Myslíš vytáhnout lano? Je to přes sto osmdesát metrů ocelového lana. Nejspíš váží ještě desetkrát víc než celý zvon. Nemáme šanci vytáhnout ho až na povrch.“

	„Ne vytáhnout. Nadnést,“ řekl Pitt a v očích se mu zajiskřilo.

	Giordino si svého přítele pozorně prohlížel. Tenhle pohled v jeho očích už viděl. Byl to nezdolný, nepokořitelný pohled člověka, který už mnohokrát přelstil smrt. Byl to pohled plný odhodlání, které z jeho kamaráda prýštilo jako vodní gejzír. Pitt sice muže v potápěčském zvonu neznal, ale možnost, že by jen stál stranou a nechal je umřít, prostě neexistovala.

	Giordino se podrbal na bradě: „Jak bychom to vůbec mohli dokázat?“

	„Snadno,“ odpověděl Pitt. „Prostě si uděláme malou jízdu.“
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	Fletcher se cítil, jako by ho nechali umírat v chladné železné rakvi.

	Sledoval, jak se světla ponorky NUMA vzdalují po mořském dně.

	„Oni se vrátí,“ řekl, hlavně aby přesvědčil sám sebe.

	Nemohl dělat nic než se soustředit na svůj dech. Každý nádech mu byl bolestnou připomínkou jejich omezených zásob vzduchu. Stejně jako většina profesionálních potápěčů neměl sklony ke klaustrofobii, ale stejně měl dojem, že potápěčský zvon se kolem něj kousek po kousku smršťuje.

	Otočil se na Tanka, který se vedle něj sesul do sedu a teď rezignovaně civěl do podlahy. Aby ulevil své vlastní úzkosti, zůstal Fletcher stát, tvář přitisknutou k průhledu, a sledoval vzdalující se ponorku. Na co se chystá? Zdálo se, že plavidlo jezdí jenom sem a tam a čeří bahno na mořském dně. Zdálo se mu, že ať ti lidi dělají cokoli, má to jen pramálo společného se záchranou jeho a jeho kolegů.

	Záchrana jejich životů však bylo přesně a jedině to, co měl Pitt v plánu.

	„Kromě babského uzlu je to to nejlepší, co můžeme udělat,“ řekl zatím Giordino a otřel si pot z čela.

	Ovládal robotické rameno neboli manipulátor, který momentálně svíral vlákna výtahového lana zvonu. Když nechal Fletchera i zvon v temnotách za sebou, začal Pitt zkoumat lano po celé délce, dokud nenarazil na roztřepený konec poblíž potopené Alty.

	Nechal Giordina uchopit konec lana a odtáhnout ho k plechové boudě, kterou před chvílí míjeli mezi troskami lodi. Prefabrikovaná svářečská budka stála původně na palubě, ale při nárazu Alty o dno se utrhla. Nějakým zázrakem přistála ve vzpřímené poloze. Byla sice silně pomačkaná, ale jinak stála v měkkém písku celá a neporušená.

	S pořádnou porcí obratnosti se Pittovi a Giordinovi podařilo uvázat lano kolem dvířek budky zavěšených na pantech a potom jím několikrát obtočit její boky i strop.

	„Bobříka uzlování za to asi nedostaneme,“ nadhodil Giordino, „ale zdá se, že náš drak už má přidělaný ocas.“

	„Tak teď pojďme k vědecké části našeho experimentu,“ řekl Pitt.

	Giordino pustil lano a Pitt dojel ponorkou blízko k potopené Altě. Postavil ponorku na mořské dno a sledoval, jak Giordino natáhl robotickou paži a chytil za ventil hnědou nádrž s heliem.

	Giordino Pitta varoval pohledem: „Tihle drobečci nejsou právě lehcí.“

	„To bude hračka.“ Pitt zvedl ponorku těsně nad dno a aktivoval zpětné trysky.

	Ponorka vyrazila dozadu. Heliová láhev chvíli držela a potom se klouzavě vydala po mořském dně. Pitt dotáhl nádrž až ke svářečské boudě a položil ji ventilem k otevřeným dveřím.

	„To by byla jedna,“ shrnul Pitt.

	„Naše baterie z toho dvakrát nadšené nejsou,“ podíval se Giordino na ciferníky. „Zbývá nám pětatřicet procent zásob energie.“

	Pitt přikývl a doplul s ponorkou k dalšímu válci. Celý proces opakovali ještě šestkrát a vyrovnali vedle budky sedm nádrží, když Giordino oznámil, že na další už nemají energii.

	„Zásoby energie jsou v jednociferných hodnotách, šéfe. Je čas myslet na ústup.“

	„OK, mistře. Ale nejdříve otevřeme nádrže a podíváme se, jestli ten ptáček umí létat.“

	Pitt se s ponorkou snesl nad tlakové lahve, aby Giordino mohl manipulátorem otevřít jejich ventily. Když povolil první, prohnal se kolem průhledů vodopád bublinek. Brzy otevíral poslední a Pitt trochu poodstoupil, aby mohl Giordino postrčit lahve kupředu, čímž se chrlící plyn dostane do vnitřku svářečské budky.

	Byl to bláznivý hazard, ale současně i jejich jediná šance, jak potápěče zachránit. Pitt doufal, že se lano podaří nadzvednout natolik, aby za něj vytáhli potápěčský zvon z konstrukce u ústí vrtu. Budka plněná plynem přitom bude fungovat jako vzduchový vak, který vytáhne lano na povrch.

	Pitt nasměroval ponorku těsně nad boudu.

	„Jsi si jistý, že chceš zaparkovat právě tady?“ zeptal se Giordino.

	„Možná ji budeme muset přidržovat nebo ji trochu postrčit. Zkus ji nějak chytit.“

	Giordino natáhl rameno manipulátoru a zahákl ho za přečnívající výběžek zešikmené stříšky. Pitt odhodil balastní nádrže. Ve výhledu i jakémkoli povědomí o pohybu jim bránila zeď stoupajících bublin, a tak se Pitt podíval na hloubkoměr. Digitální hodnota se nejdříve neměnila, ale potom se začala pozvolna, po decimetrech snižovat.

	„Jdeme nahoru,“ zazubil se.

	Fletcher, který mezitím mžoural do dálky průhledem potápěčského zvonu, uviděl, jak se ponorka začíná vynořovat. Na okamžik měl pocit, že v paprscích jejích světel se objevil nějaký malý domeček. Pro jistotu si protřel oči a díval se, jak se reflektory ponorky ztrácejí ve výšce společně s jeho nadějemi na vysvobození.

	Fletcher netušil, že je ke stoupající konstrukci přivázaný.

	Pomocí váhy ponorky, kterou vyvažoval střechu, Pitt udržoval boudu v rovině, zatímco se plnila plynem a získávala vztlak. Důležitější ale bylo, že bouda dál stoupala a za sebou táhla ocelové výtahové lano zvonu. Jak celá sestava stoupala, tlak mořské vody se snižoval, takže plyn uvnitř budky se čím dál víc rozpínal. S trochou štěstí dokáže expandující plyn vykompenzovat rostoucí váhu lana.

	„Sto padesát metrů,“ hlásil Giordino. „Tohle je normální nákladní výtah.“

	„Mně to spíš připomíná rodeo,“ naklonil Pitt ponorku k jedné straně. Musel neustále pracovat s tryskami, aby střecha boudy zůstávala v rovině. Kdyby se naklonila, plyn by z ní unikl a celý výsledek jejich úsilí by se snesl zpátky na mořské dno.

	Podivná sestava však nadále stoupala mezi clonou bublin vzhůru k hladině. Jak vystoupali výš, rozpínající se helium nakonec vytlačilo z boudy veškerou vodu. Její stěny se začínaly vydouvat, jak expandující plyn hledal únikovou cestu a prýštil z každé skulinky i z otevřených dvířek. Bouda stoupala k povrchu stále rychleji a ponorku tlačila nad sebou.

	Sargasové moře dostala pokyn nezasahovat, ale mít se na pozoru. Kevin Knight, který se procházel po zádi, se zadíval do vody pod sebou. Něco dole v hlubině zaujalo jeho pozornost. K hladině se zespodu blížil veliký kruh mořské pěny. Pár vteřin nato prolomila hladinu jasně žlutá ponorka NUMA a vystoupila celá nad vodu. Knight si všiml, že je posazená shora na něčem, co vypadá jako malý domek. Když se hladina trochu uklidnila, Knight pod ponorkou rozeznal svářečskou boudu z Alty.

	Na Pittův pokyn se Sargasové moře dala rychle do práce a pomocí jeřábu s hákem zachytila omotané ocelové lano. Celá konstrukce byla vytažena na zadní palubu a již připravený zástup členů posádky lano zajistil sponami a svorkami. Volný konec odmotali z boudy a připevnili na bubnový naviják, ze kterého původní lano rychle shodili.

	Ve chvíli, kdy se ocelové lano začalo navíjet, lodní jeřáb naložil přes bok lodi svářečskou boudu a potom se chopil ponorky.

	Pitt a Giordino stihli sotva vylézt z poklopu, a už k nim přiskočil kapitán Knight.

	„Jsou ještě naživu?“

	„Zatím ano,“ přikývl Pitt. „Ale zvon přišel o několik nouzových plynových lahví, takže jim už moc času nezbývá.“

	Posádka úzkostlivě sledovala, jak se buben navijáku plní lanem. Nikdo netušil, co najdou na jeho druhém konci. Nakonec ale poblíž zábradlí na zádi nastal rozruch a Pitt spatřil, jak z hladiny moře vystupuje svršek potápěčského zvonu.

	„Chyťte ho jeřábem a připravte přenos do dekompresní komory,“ nařídil Pitt. „Budeme potřebovat svářeče, aby odřízli spodek rámu, který blokuje průchod.“

	Vytáhli zvon na palubu a posádka se dala do práce. Když palubu zalil déšť jisker od rukou svářečů, přiběhl k Pittovi jeden z techniků.

	„Spojil jsem sdělovací kabel zvonu s naším komunikačním systémem,“ oznámil mu. „Jeden z potápěčů uvnitř by s vámi chtěl mluvit. Jmenuje se Warren.“

	Pitt následoval technika ke skříňce nedaleko zvonu. Chopil se sluchátka a muž uvnitř zvonu mu průhledem zamával.

	„Dobrý den, Warrene. Jmenuji se Pitt. Jak na tom jste?“

	„Teď už mnohem líp, když vidím trochu sluníčka,“ odpověděl Fletcher. „Chvíli jsem si myslel, že se součástí toho vrtu staneme natrvalo. Byl to šílený nápad, jak nás zvednout, ale každopádně jsem šťastný, že jste se o to pokusili.“

	„Omlouvám se za tu drsnou metodu. Jak je vašim kolegům?“

	„Tank je v pohodě, ale Brown má zlámanou nohu. Střídavě ztrácí vědomí a přichází k sobě.“

	„V dekompresní komoře už čeká doktor, podívá se na vás, jakmile vás tam dostaneme.“

	„Díky, pane Pitte, všeho si moc vážíme. Ale řekněte mi, co se stalo s Altou?“

	„Potopila se po náhlém výbuchu. Naštěstí nejsou žádné oběti na životech, ale zdá se, že nikdo neví, co se stalo. Ještě si promluvíme, až vás dostaneme do komory.“

	Fletcher přikývl. „Možná si budete myslet, že jsem se zbláznil, pane Pitte, ale krátce před odstřižením kabelu jsem viděl neznámou ponorku. Myslím, že Altu možná někdo potopil schválně.“

	Pitt se zadíval do očí potápěče, jejichž pohled náhle ztvrdnul, a pomyslel si, že je to ta nejméně bláznivá věc, kterou za dnešek slyšel.
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	Azurově modré nebe kontrastovalo se smutkem, jenž se vznášel nad Havanou. Zdrojem melancholie byl pohřební průvod, který se zvolna šinul zchátralými ulicemi kubánského hlavního města, kde jako by se čas zastavil na roce 1959. Děravé ulice, po kterých během staletí kráčeli španělští konkvistadoři, britští červenokabátníci, američtí mariňáci i ruští generálové, dnes v hustých řadách lemovali obyčejní kubánští občané. Snad každý obyvatel ostrova se dnes přišel naposledy rozloučit s El Caballem.

	Fidel Castro Ruz, vášnivý otec kubánské revoluce, nakonec prohrál svůj souboj s lidskou smrtelností. Bylo to skoro šedesát let, co mladý Castro porušil exil a přistál na jihozápadním výběžku Kuby ve vypůjčené plachetnici s chatrnou armádou jedenaosmdesáti partyzánských bojovníků. Během převratu, kterému nechyběl punc zázračnosti, si zajistil podporu venkova a svrhl Batistovu vládu, aby necelé tři roky nato vítězoslavně vpochodoval do Havany.

	Castrova milostná aféra s marxismem však bohužel neproměnila Kubu v utopii, kterou si přál, a jeho vládu trvající skoro půl století a zakončenou rokem 2008, kdy ji předal svému bratru Raúlovi, nakonec poznamenal spíše politický útisk a zadušení ekonomiky než svoboda a prosperita. Pro Kubánce, z nichž většina žádného jiného vůdce nepoznala, však přesto zůstával uctívanou osobností.

	Pohřební vůz tažený koňmi a doprovázený čestnou stráží v zářivě bílých tunikách se sunul po náměstí Plaza de la Revolución a minul velkou vyhlídkovou tribunu, v jejímž středu se nacházeli členové kubánské vládní a vojenské elity, obklopení zástupem zahraničních hodnostářů. Nejlepší místa byla vyhrazena pro zástupce Venezuely, Číny a Nikaragui a pro hrstku hollywoodských herců. Zatímco procesí pochodovalo okolo tyčícího se pomníku José Martího, Raúl Castro stál v pozoru a svému bratrovi salutoval.

	Raúl se svým viceprezidentem, rovněž osmdesátníkem chodícím o holi, se pak vrátili do budovy ministerstva vnitra na malou recepci. Kubánská vládní elita, složená ze Státní rady a Rady ministrů, společně s klíčovými členy Národního shromáždění, Komunistické strany a Revoluční armády, se seřadila do improvizované řady a vzdala prezidentu Castrovi formální poctu.

	Elegantně oděný muž se stříbrnými vlasy odkondoloval, přešel místnost a přitom se nechtěně otřel o jednoho z generálů zabraného do rozhovoru s pobočníkem.

	„Odpusťte, generále,“ řekl a zastavil tváří v tvář muži, do kterého narazil.

	Jestřábí tvář generála Alberta Gutiera se zkrabatila, když pohlédl na muže vyrovnaným pohledem očí v barvě týkového dřeva. „Ministře Ruizi.“

	„Je to smutný den pro celou Kubu,“ poznamenal Ruiz. „El Caballo byl srdcem i duší revoluce.“

	Gutier se uculil při připomínce Fidelovy oblíbené přezdívky, Kůň. „Jeden muž dokáže zahájit revoluci, ale k jejímu udržení je třeba mnoha.“

	„To je pravda, ale celá věc nemůže postoupit kupředu, nemá-li dynamického vůdce.“ Ruiz se zadíval na letitého Raúlova viceprezidenta, kterému právě kdosi pomohl do křesla vedle prezidenta a který momentálně vdechoval kyslík z přenosné lahve.

	Otočil se zpátky ke Gutierovi a promluvil tlumeným hlasem: „Nebude trvat dlouho, než Kubu ovládne nový řád. Silný, světový a pokrokový.“

	„Snad nemyslíte sebe?“

	„Hm, to je vynikající nápad,“ odvětil Ruiz. „Jsem rád, že mohu počítat s vaší podporou, a budu se těšit na vaše neutuchající přínosy k práci Rady během mého prezidentování.“

	Ti dva byli odjakživa nesmiřitelní rivalové. Oba sloužili v Castrově kabinetě, Gutier jako ministr vnitra a Ruiz jako ministr zahraničí. A oba usilovali o prezidentovu přízeň, protože věděli, že mají na dosah získání moci nad celou zemí v pozici jeho nástupce. Ke Gutierově značné nevoli byl Ruiz obecně považován za favorita, jenž nahradí churavějícího viceprezidenta a ocitne se v pozici prezidentova následníka.

	Gutier sjel Ruize chladným pohledem. „Podle mě je daleko pravděpodobnější, že mi budete čistit boty.“

	„Ale no tak. Snad si doopravdy nemyslíte, že byste měl šanci mě předstihnout, nebo snad ano?“ Naklonil se a zašeptal generálovi do ucha: „Proslýchá se, že smrt ministra Ortize nebyla žádná nehoda a že v tom měla prsty armáda. To je pro vás špatná zpráva, drahý příteli.“

	Teď byl na řadě Gutier, aby se usmál: „Možná je to pravda,“ zašeptal v odpověď. „A v tom případě doufám, že vy jezdíte opatrně.“

	Normálně pohotový Ruiz se jen otočil ke generálovi zády a prokličkoval ke skupince spřátelených spolupracovníků.

	Gutier propustil pobočníka, rozhlédl se po místnosti a pokusil se skrýt své opovržení. Většina kubánské vlády se skládala ze starých kamarádů El Caballa, kteří se zuby nehty drželi moci, přestože byli jednou nohou v hrobě. Ruiz měl pravdu v tom, že teď musí přijít nová generace, ale to, co Gutier viděl před sebou, ho odpuzovalo. Všichni byli stejní jako Ruiz, produkty protekční výchovy, které jen chrlily slova o revoluci, zatímco si klidně žily jako celebrity na účet státu.

	Ne že by si Gutier neužíval výsady své vlastní moci. Ale byl prostě zvyklý na spartánský životní styl. Společně s jeho mladším bratrem je v chatrči v Santiagu vychovávala chudá, strádající matka poté, co byl její manžel zabit, když bránil Kubu za invaze do zátoky Sviní. Když se pak ovdovělá matka provdala za vojenského důstojníka, zlepšil se jejich ekonomický status, ale jinak nic.

	Otčím byl alkoholik, který chlapce i jejich matku pravidelně bil. Snad z pocitu viny Gutierův nový otec seznamoval své adoptované syny s vojenským životem a pak je protlačil na důstojnickou školu. Jakmile bratři vyrostli, celá léta trýznění mu oplatili tím, že ho zardousili a jeho tělo hodili do řeky Cauto. Gutier i jeho bratr vyvázli bez sebemenšího podezření a svou první vraždu si do dospělosti odnesli bez potrestání. A nebyla poslední.

	Díky prohnanosti i vrozené inteligenci Gutier v armádě rychle povyšoval a začínala ho obklopovat pověst nemilosrdnosti. Raúla zaujal v době, kdy mladší Castro velel Revoluční armádě. Byl povýšen do Raúlova štábu a fungoval tam jako účinný, ač ne vždycky oblíbený řešitel všemožných problémů.

	S Raúlovým vzestupem byl Gutier jmenován ministrem vnitra, ale to až poté, co jeden zkušenější generál utrpěl ničivou obrnu po požití neznámého toxinu.

	Gutier dal sbohem skupince radních a recepci opustil. Naskočil do vojenského náklaďáku ruské výroby a nechal se odvézt na druhou stranu Havany na malé letiště Playa Baracoa. Přesedl na helikoptéru, která se rozletěla na východ podél pobřeží, minula vstup do havanského přístavu i tyčící se pevnost El Morro.

	Asi po padesáti kilometrech helikoptéra přistála na heliportu poblíž malého přístavu. Tam Gutier nastoupil na člun, který vyplul do indigových vod Floridského průlivu.

	Člun se přiblížil k luxusní jachtě zakotvené v útulné zátoce. Loď nesla značku Oceanco, byla dlouhá přes šedesát metrů a její elegantní bohatství malý člun až nepatřičně převyšovalo. Zatímco se blížili ke spuštěnému dvojitému žebříku, Gutier si přečetl její jméno, Zlatokop, napsané žlutými písmeny na zádi. Člen posádky doprovodil generála do klimatizovaného salónu.

	Mark Ramsey právě za mahagonovým barem míchal koktejly. „Generále, díky, že jste přišel. Nebyl jsem si jist, že budete na naši schůzku v tento pochmurný den moci přijít.“ Vypnul televizní obrazovku, která právě ukazovala mrtvé tělo Fidela Castra vystavené na katafalku.

	„Své oficiální povinnosti už jsem si splnil,“ odvětil Gutier. „Pro kubánské dějiny je to možná pochmurný den, zato pro její budoucnost bude jistě šťastný.“

	Ramsey mu podal sklenici daiquiri. „Na prosperitu Kuby.“

	„Na Kubu.“

	Ramsey ho dovedl k jídelnímu stolu posetému různými dokumenty a oba se posadili.

	„Byl to náročný týden,“ řekl Ramsey. „Já přišel o vrtnou loď pronajatou od Norů a vy jste přišli o národní ikonu. A k tomu všemu ještě ten strašlivý incident s ministrem Ortizem.“

	„Nikdo nemůže žít věčně. Fidelův vliv na Kubu ho přežije o mnoho let.“

	„Jeho nepřítomnost však zanechala ve vaší zemi inspirativní prázdnotu. Měl by ji někdo zaplnit. Třeba právě někdo jako vy.“

	Gutier zachoval nehybnou tvář hráče pokeru. „Člověk nedokáže předvídat vlastní osud. Teď mi povězte o té události s lodí a o stavu průzkumných prací na vrtech.“

	„Alta byla moderní vrtná loď, která se specializovala na operace v hlubokých vodách. Momentálně pokládala základy průzkumného vrtu v kvadrantu R-29 námi pronajaté oblasti.“ Posunul před Gutiera námořní mapu a ukázal na oblast severovýchodně od Havany. „Tohle je jedna ze dvou oblastí, u kterých jsme získali práva na ropný průzkum, podepsaná ministrem Ortizem předtím, než zahynul. Doufám, že nebudou žádné potíže s pokračováním průzkumu v rámci dodržení smlouvy.“

	„Ministr Ortiz zastupoval celou kubánskou vládu. Smlouva bude dodržena. A teď, co bylo s tou potopenou lodí?“

	„Exploze neznámého původu ji poslala ke dnu během necelých deseti minut. Posádka ji stihla bezpečně opustit, ale tři potápěči byli uvězněni na mořském dně. Nebýt proplouvající americké průzkumné lodi, byli by zahynuli. Takhle nedošlo k žádným ztrátám na životech.“

	„To je velké štěstí. Měl majitel loď pojištěnou?“

	„V tomto případě zodpovídal za pojištění lodi provozovatel, pokud byla ve výkonu prací.“ Ramseyovi se sevřely rty při pomyšlení na spoluúčast, která půjde z jeho kapsy.

	„Kdy se plánujete na místo vrátit?“ zeptal se Gutier.

	„Naše druhá pronajatá loď pracuje v jiné lokalitě u západního pobřeží. Ten region nám připadá méně nadějný, takže během týdne nebo dvou přestěhujeme operace sem a dokončíme test zahájený Altou.“

	Gutier se Ramseyovi zadíval tvrdě do očí. „Rád bych vás požádal, abyste od jakýchkoli dalších prací v oblasti R-29 upustil nejméně na další tři týdny.“

	„Má to nějaký konkrétní důvod?“

	„Je to moje přání,“ odpověděl Gutier chraplavě.

	Ramsey před něj posunul námořní mapu. „Generále, vím, že stálo značné úsilí prosadit ve vládě, aby naše konsorcium mohlo vstoupit do vašich teritoriálních vod. Cením si toho, co jste pro nás udělali. Ale dostali jsme oprávnění k průzkumu jen dvou malých pobřežních kvadrantů, z nichž ani jeden naši geofyzikové nevyhodnotili jako nějak zvlášť slibný. Abychom mohli dosáhnout úspěchu a umožnit vám vyvinout se ve vývozní odbytiště ropy, potřebujeme přístup k dalším úsekům mořského dna.“

	„Pane Ramseyi, rád bych vám připomněl, že existují i další strany, které usilují o tutéž příležitost.“

	„Hovoříme tady o hlubinných operacích. To je dost složitá hra. Bude vám to trvat dvakrát tak dlouho, pokud se do toho pustíte s chlapy z Venezuely nebo Mexika… nebo Středního východu.“

	„Ale vy sám jste důlní inženýr.“

	„Ano, jsem odborník na důlní průmysl. Ve skutečnosti mám v tomhle společném podniku jen omezenou pozici. Jsem tu jen proto, že výkonný ředitel podnikové skupiny se zotavuje z lehkého infarktu. Ale mohu vás ujistit, že naše skupina kanadských a norských specialistů na ropný průzkum má rozsáhlé zkušenosti ze Severního moře a Arktidy. Oni svou práci odvedou. Mají takové znalosti o hlubinném průzkumu, jaké budete jinde těžko hledat.“

	„Ještě ale musíte ukázat výsledky.“

	„V ropném byznysu neexistují žádné záruky.“ Gutier se zadíval do mapy. „Kde byste to chtěli začít vrtat?“ Ramsey ukázal na velkou oblast asi sto šedesát kilometrů severozápadně od Havany. „Kdybych měl na výběr, na vrcholu našeho seznamu podle pravděpodobnosti stojí Severokubánská pánev.“

	„Možná bych mohl mít určitý vliv na to, aby se část pánve zpřístupnila vašemu průzkumu. Ale budu chtít něco na oplátku.“ Provrtal Ramseye tmavýma očima. „Povídejte.“

	„Doslechl jsem se, že jste nedávno měli nějaké potíže s důlní operací v Indonésii.“

	„Ty potíže spočívaly v islamistických bojovnících. Unesli mého místního důlního inspektora a tři inženýry – za denního světla a rovnou z ulic Jakarty.“

	„A zachránili jste je?“

	„Všichni jsou živí a zdraví, chválabohu.“

	„A únosci?“

	„Ti takové štěstí neměli.“ Ramsey se ironicky pousmál: „Byli zabiti při přestřelce.“

	„Ale ne vládními silami.“

	„Ne. Proč vás to zajímá?“

	„Mám takový projekt, který vyžaduje určitou vojenskou pomoc zvenčí.“

	„Máte přece k dispozici nejlepší jednotky kubánské armády.“

	„Ano, ale tohle je externí projekt, který vyžaduje absolutní diskrétnost.“

	„Nejedná se o USA, doufám.“

	„Ne.“ Ramsey přikývl. „Rád bych si najal vaše lidi,“ řekl Gutier. „Nejsou to moji lidi. Byli to smluvní dodavatelé, kteří se specializují na tento typ práce.“

	„Pracovali by pro mě?“

	„Nevím, proč by neměli, pokud nejste skrytým sympatizantem Al-Káidy.“

	„Pokud vám to udělá radost, moje matka byla oddaná římská katolička a v tomto duchu vychovala mě i mého bratra.“ Ramsey vstal, přistoupil ke stolu a vrátil se s útržkem papíru, na kterém bylo napsané jméno a telefonní číslo. „Maguire?“ přečetl Gutier nahlas. „To je on?“

	„To je můj kontakt. Tohle telefonní číslo – a číslo bankovního účtu na Kajmanských ostrovech – jsou veškeré informace, které o něm mám.“

	„Je to profesionál?“

	„Prvotřídní. Jen bych mu na vašem místě nepokládal příliš mnoho otázek.“ Gutier se zvedl k odchodu. „Ztráta vaší lodi mě moc mrzí. V krátké době získáte přístup k další ropné lokalitě.“ Otočil se a opustil salon. Ramsey zůstal sedět bez hnutí. Při pohledu z okna na odplouvající Gutierův člun ho bezděky napadlo, jestli právě neuzavřel smlouvu s ďáblem.

	
II. ČÁST

	AZTLÁN
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	Paprsky potápěčské svítilny pableskovaly v křišťálově čisté vodě a osvětlovaly asi čtyři metry vzdálenou hrubou vápencovou stěnu. Vše bylo vidět do nejdrobnějších detailů, pomyslela si Summer Pittová, ohromená průzračností vody. Chyběly jí sice barvy a teplo mořského života, pro které jí slanovodní potápění připadalo tak přitažlivé, ale zase si vychutnávala příležitost potápět se v tak dokonalé viditelnosti. Podívala se vzhůru a uviděla, jak se k vodní hladině třicet metrů nad ní vzneslo pár vzduchových bublinek.

	Summer, dcera ředitele NUMA a sama zkušená oceánografka, se potápěla v cenote poblíž pobřeží východomexického spolkového státu Tabasco. Přírodní závrt vytvořený ve vápencové usazenině zvaný cenote vypadal v podstatě jako svislý tunel zatopený vodou. Summer měla při plavbě po jeskyni o průměru asi patnácti metrů pocit, jako by proplouvala výtahovou šachtou. Když slunečního světla shora začalo ubývat, Summer zamířila do hlubin pod sebou potápěčské světlo. Pár metrů od ní se k písčitému dnu spouštěla dvojice dalších potápěčů. Počkala, až se jí vyrovná tlak v uších, a následovala je do hlubiny. Dostihla je krátce nato, co se ocitli na dně v hloubce asi sedmatřiceti metrů.

	Plula po boku tmavovlasého muže, jehož vysoké, vytáhlé tělo mělo podobnou stavbu jako to její. Otočil se a mrkl na ni. Z jeho jasně zelených očí bylo jasně patrné, jakou radost v něm ponor do cenote vzbuzuje. Z jejího dvojčete, bratra Dirka, který dostal stejné jméno jako jejich otec, při bádání ve vodních hlubinách vždycky vyzařovala zvláštní, téměř hmatatelná energie.

	Máchnutím ploutví se vydali ke třetímu potápěči, vousatému muži, kterému kolem potápěčské masky vířila záplava huňatých šedivých vlasů. Dr. Eduardo Madero, profesor antropologie z Veracruzské univerzity, právě pečlivě prozkoumával dno. Dirk a Summer s Maderem právě dokončili společný námořní projekt, při kterém vyhodnocovali oblast korálových útesů poblíž státu Campeche. Aby je odměnil za pomoc, pozval je Madero k potápění v odlehlém cenote v Tabascu, kde pracoval na vlastním projektu kulturních zdrojů.

	Právě teď se Madero vznášel nad velkou hliníkovou mříží připevněnou přes část dna cenote. Z písku vyrůstalo množství malých žlutých vlaječek s očíslovanými visačkami, které označovaly artefakty objevené při formálním archeologickém průzkumu. Většina cílů Maderových vykopávek byla jasně viditelná.

	Dirk a Summer po jeho boku namířili potápěčské svítilny na částečně odkrytou část dna. Summer okamžitě ucukla. Civěla na ni lidská lebka s ďábelským šklebem hnědě skvrnitých zubů. V písku vedle lebky se třpytil pár malých zlatých kroužků, ručně vyráběných náušnic, které usměvavý majitel kdysi nosil.

	Summer natočila svítilnu, jejíž paprsek odhalil morbidní směsici vyčnívajících kostí a lebek. Madero nijak nepřeháněl, když je před ponorem varoval, že to dole vypadá jako na hřbitově, kterým se nedávno prohnalo tornádo.

	Zdálo se být evidentní, že cenote se kdysi používal k lidským obětím, ale Maderovi ještě zbývalo identifikovat jeho osazenstvo. Nacházeli se v oblasti, kterou kdysi obývali Olmékové a později Mayové, třebaže žádné z nálezů nedokázal Madero datovat do jejich doby. Malá keramická figurka byla datována do roku 1500 našeho letopočtu, což by korespondovalo spíš s vládou Aztéků o něco severněji a s počínajícím dobýváním Španěly.

	S očima upřenýma na odhalenou lebku si Summer představovala ceremoniál lidského obětování, který se odehrál před několika staletími na okraji cenote. Pokud šlo o aztécký rituál, byla oběť nejspíš připoutaná tváří k nebi. Kněz obvykle zanořil do její hrudi pazourkový nůž ostrý jako břitva a vyrval jí z těla ještě bušící srdce. Srdce a krev byly oběti bohům, třeba božstvu válek, které zajišťovalo každodenní pouť slunce po nebesích.

	V některých případech byly oběti odděleny končetiny a poté pozřeny během rituální hostiny, zatímco trup se shodil dolů do cenote. V případě Aztéků docházelo k obětování lidí na denní bázi. Rozšklebená lebka před Summer mohla být prostě jen jednou ze stovek obětí z neznámé vesnice, která kdysi stála nad cenote. Summer se při tom pomyšlení zachvěla, přestože měla teplý potápěčský oblek.

	Otočila se a plula za Maderem, který je provedl kolem několika výkopových jam a potom ukázal na čedičový hmoždíř neboli molcajete, který ještě čekal na katalogizaci a vyzvednutí. Po dalších několika minutách prohlídky hrůzu nahánějících lidských ostatků ukázal Madero palcem k povrchu. Jejich čas na dně vypršel.

	Summer, která zaplavený hřbitov opouštěla docela ráda, se vydala k hladině před oběma muži. V jednu chvíli se cestou mezi nitkami stoupajících bublinek přiblížila k vápencové stěně. Vykopla nohou s nasazenou ploutví, jejíž okraj se zachytil o jakýsi výstupek, až se jí málem vyzula z nohy. Po její levici vyčnívala ze stěny neveliká římsa, o kterou se opřela loktem, zatímco ploutev na noze vracela na své místo.

	Odrazila se od římsy, aby pokračovala ve výstupu, ale ucítila pod paží jakousi hladkou siluetu. Zaváhala a pak se podívala na úzkou římsu pokrytou tlustým nánosem bahna. Zamávala rukou ve vodě a uvolnila vrstvu volného sedimentu, který se rozvířil do hnědavého oblaku. Jakmile se po chvíli začal usazovat, z temnoty pozvolna vystoupil obraz, namalovaný obraz motýla.

	Madero se se zájmem přiblížil k ní a prohlížel si římsu. V očích rozšířených údivem mu zajiskřil záblesk poznání. Jemně přejel po povrchu rukou v rukavici a potom zanořil prsty do sedimentu, aby odhalil hranice předmětu. Poloha objektu uvízlého na římse během pádu do hlubiny postrádala další kulturní kontext, jenž by vyžadoval metodičtější okrytí. Madero odhrnul bahno a odhalil keramickou nádobku zhruba o velikosti šperkovnice. Jediný její roh, který ještě nebyl pokrytý sedimentem, zdobila maličká malba motýla.

	Madero pokynul Summer, aby krabičku vzala s sebou, a zahájil další výstup. Summer opatrně sňala krabičku z bidýlka, jako by to byla tikající bomba, a pak se mávnutím ploutví vydala k hladině.

	Jejich časově omezený pobyt na dně nevyžadoval dekompresní zastávku, a tak pokračovala ve výstupu, dokud hlavou neprotnula klidnou hladinu. Když doplula k provizorní schodišťové šachtě, Madero už vystupoval z cenote a odkládal potápěčskou výbavu na zem, aby mohl krabičku převzít z jejích úzkostlivých rukou. Vystoupila na schody a Dirk ji následoval. Rychle ze sebe stáhli potápěčské obleky, protože je okamžitě obklopilo parné vedro pobřeží Mexického zálivu.

	„Voda byla fantastická,“ zašeptala Dirkovi, „ale bez té prohlídky hřbitova bych se byla obešla.“

	Její bratr pokrčil rameny. „Není to nejhorší místo, kde trávit věčnost, když ti někdo vyrve srdce z těla.“

	„Co s těmi srdci pak dělali?“

	„Myslím, že je pálili. Pár si jich možná schovali do zásoby.“ Dirk opsal paží oblouk po okolní světlé džungli. Madero narazil poblíž cenote pouze na roztroušené pozůstatky chrámové stavby a přilehlé vesnice. Dnes už se z nich dalo poznat minimum. Jediným náznakem lidské přítomnosti byla dvojice stanů z plachtoviny, které Madero a jeho spolupracovníci používali během pravidelných vykopávek.

	Archeolog odnesl Summeřinu krabičku na nedaleký stůl. Summer a Dirk přihlíželi, jak starým kartáčkem na zuby opatrně odstraňuje vrstvu nastřádaného sedimentu.

	„Tak co to vlastně Summer našla?“ zeptal se Dirk. „Starou krabičku na doutníky?“

	„No es una caja de cigarros,“ odpověděla Summer se zavrtěním hlavou.

	Madero se usmál: „Mluvíte dobře španělsky.“ Oči však nespouštěl z krabičky. „Mám za to, že ve skutečnosti je to něco mnohem zajímavějšího.“

	Summer se naklonila blízko k němu, aby si artefakt prohlédla. „K čemu myslíte, že se to používalo?“

	„Vlastně to nedokážu říct, ale design jasně ukazuje na Aztéky. Byli to výteční řemeslníci. Už jsem viděl spousty artefaktů, ale nikdy nic takového.“ Odložil kartáček a naklonil krabičku k Summer.

	„Má jedinečný tvar,“ řekl. „Vytvořit z hlíny dokonalý čtverec je daleko složitější než kulatý hrnec. A podívejte se na tohle.“

	Ukázal na jakousi spáru podél hrany víka, která byla zapečetěná nějakou šedivou látkou.

	„To víko je slepené,“ poznamenal Dirk.

	„Přesně tak. Vypadá to jako zaschlý latex, který se dá snadno extrahovat z místních kaučukovníků.“ Zvedl krabičku a jemně s ní zatřásl. Uvnitř zachrastilo něco lehkého.

	„Zůstalo to zavřené a vodotěsné i navzdory ponoření do vody,“ řekl Madero. „Sedimenty nastřádané na krabičce zřejmě zajistily další vrstvu ochrany.“

	„Co je podle vás uvnitř?“ zjišťovala Summer.

	Madero zavrtěl hlavou. „Těžko říct. Jakmile to dopravíme do mé laboratoře ve Veracruzu, můžeme to zrentgenovat, pak odstranit latex a otevřít to.“

	Dirk se zazubil: „Já trvám na tom, že jsou tam ztuchlé doutníky.“

	„Možné to je.“ Madero krabičku s vážností odložil. „Ale mám za to, že by tam mohlo být něco daleko významnějšího.“

	Znovu se chopil zubního kartáčku a opatrně jím přejel přes střed víčka, ze kterého začal postupně vystupovat jasně zelený kruhový vzor vykládaný zasazenými zelenými a modrými kameny. Před očima trojice vědců se začal zhmotňovat tvar ptačího křídla.

	„Aztékové ztvárňovali zvířata na většině svých výtvorů,“ vysvětloval Madero. „Oblíbeným motivem byli orli nebo jaguáři, kteří zastupovali třídy válečníků.“

	Summer si pozorně prohlížela rozšiřující se obraz. „Je to nějaký pták, ale na orla to nevypadá. Používali symbolicky ještě jiné ptáky?“

	„Ano, zvláště exotické tropické ptactvo. Jejich peří si vysoce cenili, dokonce víc než zlata. Vládce a další aristokrati si nechávali vyrábět složité čelenky z per kvesalů, zelených džunglových ptáků. Pak tu byl Huitzilopochtli. Ten byl aztéckým božstvem předků a možná jejich nejvýznamnějším. Byl bohem války, ale i patronem jejich hlavního města Tenochtitlán. Podle legendy vyzval domorodé Mexičany k zakladatelské cestě z bájného města Aztlán a založení Tenochtitlánu, což je dnešní město Mexiko.“

	„A měl nějakou souvislost s ptákem?“ zeptala se Summer.

	„Ano, s kolibříkem. Jeho obraz byl obvykle vyhrazený pro majetek vládnoucí třídy.“

	Madero odfoukl uvolněnou špínu a podal box Summer. Nyní jasně viděla, že barevné kamínky byly kousky jadeitu a tyrkysu. Společně s kousky kostí a pyritu byly zasazené do tvaru letícího ptáka. Jeho krátká křídla a dlouhý, štíhlý zobák nepřipouštěly nejmenší pochybnost.

	Byl to modrý kolibřík.
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	Všechny oči se upíraly na nyní již pečlivě vyčištěnou keramickou krabičku. Na ocelovém stole v laboratoři přiléhající k úřadovně jednoho z kolegů Dr. Madera vábila svými tajemstvími pod řadou zářivkových světel.

	Madero natřel okraje zapečetěného víka rozpouštědlem a potom celou spáru zahřál malým fénem na vlasy. Kombinace obou metod přírodní latex změkčila a uvolnila jeho pojivo. Madero otestoval mazlavý materiál plastovou stěrkou.

	„Je to dost lepkavé,“ řekl. „Myslím, že to půjde hned otevřít.“

	Rukou v bavlněné rukavici uchopil víko a lehce za něj zatáhl. Odlepilo se od krabičky bez sebemenšího odporu.

	Dirk a Summer, každý po jednom Maderově boku, se naklonili blíž. Uvnitř ležel čtvercový předmět přikrytý malým kouskem zelené plsti. Madero ji sňal a objevil se svazek drsných listů.

	„Vypadá to jako malá kniha,“ pronesla Summer.

	Maderovi se rozšířily oči. Pinzetou uchopil první, prázdný list a odhalil barevný sled obrázků, připomínající komiks, který znázorňoval několik bojovníků s oštěpy a štíty.

	„To není jen tak nějaká kniha.“ Maderův hlas se chvěl vzrušením. „Je to kodex.“

	Summer věděla o mayských a aztéckých kodexech, obrázkových rukopisech, které zaznamenávaly jejich kulturu a dějiny, ale žádný z nich nikdy neviděla osobně. Byla překvapená, když Madero nadzvedl první list a ostatní se rozvinuly jako leporelo. Každý obsahoval ilustrovaný obrázek s několika hieroglyfickými nápisy.

	„To je maysky?“ zeptal se Dirk.

	„Ne, je to klasický nahuatl.“

	„Nahuatl?“ zamračila se Summer.

	„Jazyk původních Mexičanů či Aztéků. V hieroglyfech poznávám klasické symboly nahuatlu.“

	„Dokážete to dešifrovat?“

	Madero rozvinul kodex po stole a napočítal celkem dvacet listů. Nejprve každý z nich vyfotografoval a potom si začal obrázky opatrně prohlížet. Pohyboval se od jedné tabulky k druhé a své myšlenky si nechával pro sebe. První obrazy znázorňovaly souboj, na těch posledních byl muž nesoucí něco velikého. Po několika minutách Madero zvedl hlavu.

	„Zdá se, že to popisuje nějaký lokální konflikt. Záznam o boji byl vytesán do kamene, který byl z nějakého důvodu rozdělen na dvě poloviny a odnesen někam pryč.“ Zavrtěl hlavou. „Musím se přiznat, že tohle není tak úplně moje specializace. Jeden můj kolega, profesor Miguel Torres, je ale odborník na nahuatl. Dojdu se podívat, jestli ho seženu.“

	Madero se vrátil za několik minut a v patách mu kráčeli dva muži.

	„Dirku, Summer, toto je můj slovutný kolega Dr. Miguel Torres, vedoucí katedry archeologie. Migueli, moji přátelé z NUMA.“

	Přistoupil k nim muž s bradkou a obličejem usměvavého cherubína a potřásl si s nimi rukou.

	„Velmi rád vás poznávám. Gratuluji k vašemu úžasnému objevu.“ Očima už už těkal ke kodexu. Ještě však na chvíli potlačil zvědavost a představil jim muže, který stál za ním.

	„Smím vám představit Juana Díaze z kubánského ministerstva vnitra? Juan zde provádí výzkum jednoho vlastního aztéckého artefaktu. Podobně jako já hoří zvědavostí prohlédnout si váš nález.“

	Díaz se usmál: „To, co jste našli, je podle všeho mnohem zajímavější než moje malá figurka.“

	„Vy jste našel aztécký artefakt na Kubě?“ zeptala se Summer.

	„Zřejmě se tam dostal s pozdějším obchodem,“ vysvětloval Torres. „Je sice možné, že Aztékové podnikali námořní plavby po Karibském moři, ale žádné písemné záznamy o tom nemáme.“

	Profesor již obrátil svou pozornost ke kodexu. „Eduardo už mi ukázal tu keramickou schránku. Sama o sobě je úžasným nálezem. A on je tam ještě kodex?“

	„Prosím,“ odpověděla Summer, „podívejte se na něj a řekněte nám, co si o tom myslíte.“

	Archeolog těžko ovládal své vzrušení. Nasadil si pár bavlněných rukavic a přistoupil ke kodexu.

	„Jako papír slouží klasický amatl vyrobený z vnitřní kůry fíkovníku, která se potom nabílila. To odpovídá několika dalším známým aztéckým kodexům. Je čistý, světlý a ve vynikajícím stavu. To je prostě úchvatné, potom co byl několik staletí pod vodou.“

	„Pečlivá řemeslná práce našich předků,“ nadhodil Madero, „jak jsme to viděli už mnohokrát předtím.“

	Torres se zadíval na první tabulku. „Vypadá podobně jako Codex Boturini uložený v Národním antropologickém muzeu.“ Ukázal na několik symbolů pod obrazem bojovníků. „Ten pochází z koloniální éry.“

	„Myslíte příchod Španělů?“ zeptala se Summer.

	„Ano. Rok 1519, abych byl přesný. V té době se vylodil Cortés nedaleko Veracruz.“

	Torres spustil ke každé z tabulek vyprávění. Brzy se obrázky začaly spojovat v poutavý příběh.

	„Na prvních panelech Aztékové oplakávají jakousi porážku,“ vysvětloval. „Souviselo s ní mnoho úmrtí. Není z toho jasné, jestli byl protivníkem nějaký místní nepřítel, nebo Španělé.“

	„Nebo choroba?“

	„I to je možné. Španělé sem zatáhli neštovice, které nakonec zabily miliony lidí. Podle mě však kodex popisuje skutečnou bitvu. Na druhé tabulce vidíme skupinu válečníků oděných do peří a přileb se zobáky. To byli cuāuhtmeh neboli Orlí bojovníci, elitní jednotka zkušených starších vojáků.“

	Torres ukázal na stezku lidských stop napříč několika stránkami, která symbolizovala cestu. „V důsledku toho boje museli podniknout nějakou velkou cestu.“

	„Ta cesta pokračovala po vodě?“ zeptala se Summer a ukázala na další tabulku, která zobrazovala sedm kánoí plovoucích po vodě.

	„Zřejmě ano. Aztécké hlavní město Tenochtitlán bylo vybudováno na ostrově uprostřed jezera, takže víme, že Aztékové používali malé kánoe.“

	„Tyhle vypadají výrazně větší,“ podotkl Madero.

	Kubánec Díaz se se zájmem naklonil blíž. „V každé lodi je zobrazeno mnoho válečníků. Také to vypadá, že mají na palubě naložené i zásoby. A tohle připomíná nějakou plachtu.“ Ukázal na předmět, jenž vypadal jako tyč omotaná volným plátnem.

	„Ano, velmi zajímavé,“ souhlasil Torres. „Přiznávám, že jsem nikdy neviděl aztécké znázornění takové velké lodě. Zřejmě budeme muset zvážit možnost, že pluli do zátoky u státu Campeche.“

	„Nebo ještě dál?“ navrhl Díaz.

	„To by mohlo vysvětlovat, proč jsme kodex našli právě v Tabascu,“ vložil se do debaty Madero. „Musí existovat nějaké spojení s bodem, odkud vyrazili nebo se vrátili na pobřeží.“

	„Je kolem toho spousta otázek,“ podotkl Torres.

	Všichni se zadívali na další tabulku, která ukazovala sedm kánoí plujících po vodě proti slunci. Na dalším obrázku se jedna kánoe vracela zpět.

	„Tady už to začíná být zajímavé,“ řekl Torres. „Další obrázek zobrazuje Orlího válečníka, zřejmě z přeživší kánoe, jak popisuje svou cestu kameníkovi. Pak vidíme, jak se jednotlivé obrázky vytesávají do velikého kruhového kamene.“

	„Trochu připomíná Sluneční kámen,“ poznamenal Madero.

	„Kde jsem jen o něm slyšela?“ zeptala se Summer.

	„Objevili ho v roce 1790 během renovací katedrály ve městě Mexiku a nyní je vystavený v Národním antropologickém muzeu. Má v průměru asi tři a půl metru a obsahuje záplavu aztéckých hieroglyfů, z nichž mnoho nějak souvisí s kalendářními obdobími.“

	„Pokud je dodrženo měřítko,“ prohodil Torres, „je tento kámen výrazně menší.“

	Dirk se zadíval na obrázek, ale v hlavě měl ještě obrazy kánoí z předchozích tabulek. „Napadá vás něco k povaze té plavby?“

	„Její účel není znám, ale zdá se, že převáželi něco, co mělo veliký význam. Plyne to ze skutečnosti, že doprovod tvořili právě Orlí válečníci. Třeba šlo o nějakou zvláštní oběť jednomu z božstev.“

	„Patřily by tam i předměty materiální hodnoty,“ zeptal se Díaz, „jako zlato nebo drahokamy?“

	„Aztékové si takových předmětů cenili a obchodovali s nimi, a objevují se i v jejich náboženských artefaktech, takže možné to je.“

	Další tabulka ukazovala kameníka stojícího v domě nad prací, zatímco venku se shromažďují muži v ocelových helmicích a kyrysech.

	„A tady vstupují na scénu Španělé,“ podotkl Madero.

	„Ano, a chtějí ten kámen,“ ukázal Torres na další obrázek. „Kameník rozbije kámen napůl a oba kusy se pokusí schovat. Španělé jednu polovinu najdou a potom kameníka zabijí.“

	Na další stránce byl obraz nakládání kamenného úlomku na loď s velkou plachtou. Nad přídí byla vyobrazená opice.

	„Takže Španělé kámen ukradli a naložili na galeonu,“ pokračovala Summer. „Teď se zřejmě válí někde ve sklepě muzea v Seville a sedá na něj prach.“

	„O žádném takovém artefaktu nevím,“ namítl Torres. „A Španělé získali z toho kamene jen polovinu. Poslední tabulky znázorňují další Orlí válečníky, jak převážejí zbývající polovinu a ukrývají ji v jeskyni pod horou označenou obrázkem krávy.“

	„Tušíte, kde by to mohlo být?“

	Torres ukázal na tabulku, jež zobrazovala šlépěje okolo pyramidy s plochým vrcholem korunované čtyřmi velikými sochami.

	„Tohle mi připadá jako Quetzalcoatlova pyramida v Tule,“ odvětil. „Leží severně od města Mexika. Stopy na další tabulce naznačují, že po cestě do Tuly se pokračovalo dál. Je těžké nějak měřit vzdálenosti, ale pokud další stránka znamená další jeden nebo dva dny cesty, mohli se dostat dalších padesát nebo šedesát kilometrů za Tulu.“

	Madero začal studovat poslední obrázek. „Nakonec ukryli kámen v jeskyni, jak se zdá, poblíž nějaké hory označené krávou. To je velmi pozoruhodné.“

	„Že se kámen pokusili schovat?“ zeptala se Summer.

	„Ne, že nakreslili krávu. Dobytek se v Severní Americe původně nevyskytoval. Přivezl ho s sebou až Kolumbus.“ Přistoupil ke kartotéční skříňce a vrátil se se skládací automapou mexického státu Hidalgo. Ukázal na město Tula poblíž jihovýchodního rohu mapy.

	„Zřejmě je oprávněné předpokládat, že do Tuly cestovali od jihu. Otázka zní, kam dál odtud mohli pokračovat?“

	Společně s Torresem si začali pročítat názvy okolních měst, hledajíce nějaké vodítko.

	„Co třeba Huapalcalco?“ ukázal Madero na město východně od Tuly. „Bylo to významné toltécké město, které je současně jedním z nejstarších lidských sídlišť v Hidalgu.“

	„Pokud cestovali z Tenochtitlánu nebo pobřeží Tabasca,“ odpověděl Torres, „nemuseli by přes Huapalcalco procházet. Je moc daleko na východ.“

	„Máš pravdu. Nejspíš to bude něco severněji.“ Madero přejel prstem od Tuly nahoru a zastavil u města Zimapán, které leželo skoro o osmdesát kilometrů dál na sever. Zadíval se na jeho napsané jméno a zabral se do úvah.

	„Kráva na hoře,“ řekl po chvíli. „Anebo je to ve skutečnosti býk? Není v těchhle místech starý španělský důl, který nazvali Lomo del Toro, tedy Býčí hřbet?“

	Torresovi se rozsvítily oči: „Je! Velmi starý španělský stříbrný důl, předchůdce velikého dolu El Monte západně od Zimapánu. Před mnoha lety jsem dělal vykopávky ve starém sídlišti nedaleko od něj. Název Býčí hřbet souvisí s hrbolatým hřebenem hory. Máš pravdu, Eduardo, to sedí. Ta jeskyně by mohla ležet přímo kolem této hory.“

	„Myslíte, že tam ten kámen může pořád být?“ zeptal se Díaz.

	Místnost zaplavilo ticho, které nakonec prolomil až Madero: „Je to odlehlá oblast. Řekl bych, že šance by tu byla.“

	„Má to jen jeden háček,“ pronesl Torres. „Dno údolí západně od hory zaplavila v devadesátých letech Zimapánská přehrada. Pokud jeskyně leží v těch místech, nejspíš bude pod vodou.“

	„Pod vodou, říkáš?“ otočil se Madero na Dirka a Summer a vesele na ně mrkl. „A pověz, neznáme náhodou někoho, kdo by podvodní průzkum tohoto typu dokázal provést?“

	Dirk a Summer se na sebe podívali a zazubili se.
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	Klidná rozloha otevřeného oceánu vypadala na první pohled stejně jako kterákoli jiná část Karibského moře. Pouze příležitostná mrtvá ryba, která narazila do přídě Sargasového moře, dávala tušit, že je tu něco v nepořádku. Výzkumná loď NUMA vypnula motory a začala se volně pohupovat po lehce zčeřené hladině.

	Uplynuly už dva dny od chvíle, kdy loď pod ostražitým dohledem kubánského hlídkového plavidla veplula do Havanského zálivu a vyložila zraněnou posádku a dělníky z Alty. Loď kubánského Revolučního námořnictva doplula k nim a přetáhla na loď NUMA potápěčský zvon. Kanadský potápěčský tým vyšplhal z dekompresní komory NUMA do natlakovaného zvonu, který se potom přesunul zpět na kubánskou loď, kde měli muži celý dekompresní cyklus dokončit.

	Kapitán Knight počkal, až se vylodí poslední z jeho mužů, a potom přistoupil na přístavní můstek k Pittovi: „Je mi zle z pomyšlení, o kolik mužů jsme mohli přijít, kdybyste neodpověděli na naše tísňové volání. Nikdy vám nemohu dost poděkovat.“

	„Bylo štěstí, že jsme byli v okolí,“ řekl Pitt a kývl k zastaralým sanitkám, které právě opouštěly přístaviště. „Byli bychom vás rádi vyložili na Key Westu.“

	Knight se usmál: „Bude o nás dobře postaráno. Pracujeme podle smlouvy s kubánskou vládou, takže bude zřejmě lepší, když budeme tady a počkáme, co všechno z toho vyplyne. Snad se mi podaří nějak šetrně vysvětlit, že z tohohle vrtu ještě chvíli žádná ropa nepoteče.“

	„Přeju vám hodně štěstí,“ řekl Pitt a potřásl mu rukou.

	Knight se rozvážným krokem vydal na břeh, nato se otočil a celé posádce Sargasového moře vzorově zasalutoval.

	Když byla lodní lávka zase zajištěna a uvazovací lana už byla zpátky na lodi, Giordino se objevil před Pittem s krabicí kubánských doutníků Ramón Allones v podpaží.

	„Jak jsi k nim přišel?“ zeptal se Pitt. „Nikdo nesměl opustit loď.“

	„Rychle jsem se spřátelil s přístavním lodivodem. Stálo mě to dvě lahve bourbonu Maker’s Mark.“

	„Řekl bych, že pro tebe to byl výhodný obchod.“

	Giordino se ušklíbl: „Ani ne, vzhledem k tomu, že to byla poslední kapka alkoholu, který jsem si na loď propašoval.“

	Zatímco stáli u zábradlí a sledovali ubíhající historické molo Malecón, Sargasové moře začala zvolna opouštět kompaktní přístav. Pitt navštívil Havanu před mnoha lety a teď žasl, jak její nábřeží vypadalo stále stejně, jako by se jí běh času nějakým zázrakem vyhnul.

	Loď NUMA se brzy vrátila na otevřené moře. Jakmile setřásla kubánský doprovod, prudce zatočila kolem západního výběžku ostrova a vrátila se ke kurzu na jihovýchod směrem k Jamajce. Když zanedlouho doplula k jedné z mrtvých zón, o které Pitta informovali Yaeger s Gunnem, Sargasové moře se sice zastavila, ale její palubu zaplavila horečná aktivita. Tým vědců začal ihned spouštět do různých hloubek odběrová zařízení a odebírat vzorky vody, se kterými vzápětí spěchal do laboratoří.

	Giordino v mezičase připravil autonomní podvodní vozidlo. AUV připomínající tvarem torpédo bylo napěchované senzory a disponovalo samostatným sonarovým systémem. Díky předem naprogramované mapě bylo schopné ponořit se na dno a pročesat ho podle stanoveného vzorce, čímž dokonale zmapuje jeho profil.

	Pitt sledoval, jak Giordino z podstavců na zádi spustil AUV do vody. „Kdy se vrátí?“

	„Asi za čtyři hodiny. Napoprvé nepojede nikam daleko, prozkoumá necelých dva a půl čtverečního kilometru. Nemá cenu ji tu zbytečně honit, dokud se nám nepodaří určit zdroj té mrtvé zóny.“

	„Přesně to mám teď v plánu.“ Pitt odešel na můstek a přiměl kapitána zahájit pohyb lodi po celé oblasti a po asi kilometrových krocích nabírat postupně další vzorky vody. Když nastal čas návratu AUV, vyzvedl Pitt Giordina a společně se odebrali do jedné z laboratoří. Tmavooká žena v modrém laboratorním plášti jim pokynula, aby ji následovali před počítačový monitor.

	„Máte pro nás něco zajímavého, Kamalo?“ zeptal se Pitt.

	Kamala Bhattová, mořská bioložka lodi Sargasové moře, přikývla. „To tedy máme.“

	Posadila se na židličku. „Jak víte, mrtvé zóny jsou ve všech světových oceánech běžným jevem. Typicky se nacházejí v blízkosti ústí řek, které přivádějí znečištěnou vodu. Ale tohle místo, stejně jako ta další, která našel Hiram Yaeger, je vzdálené od pevniny. Naše prvotní testování sice ukazuje snížení hladin kyslíku, ale je menší, než by se dalo očekávat.“

	Pitt zavrtěl hlavou: „Takže tady vlastně žádná mrtvá zóna není?“

	„Naopak, hladiny toxicity jsou poměrně vysoké. Jen jsem čekala, že najdeme něco trochu jiného.“ Ukázala na počítačovou obrazovku se sloupcovým diagramem, jenž znázorňoval složení vodních vzorků. „Zkoušky vody ukazují nižší než běžný obsah kyslíku, ale zdá se, že je tu ještě další faktor, který zvyšuje celkový dopad na mořský život. Musela jsem zapátrat trochu hlouběji, až jsem narazila na jeden neobvyklý prvek, jehož koncentrace je mimo limitní hodnoty.“

	„A co to je?“ zjišťoval Giordino.

	„Rtuť. Nebo metylrtuť, abych byla přesná.“

	„Otrava rtutí takhle daleko od pevniny?“ opáčil Pitt. „Jsi si jistá?“

	„Otestovali jsme všechny vzorky mořské vody s výjimkou toho posledního, a všechny ukazují vysoce toxické koncentrace metylrtuti. Nalezli jsme bioakumulaci v planktonu, která se potom rozšiřuje potravním řetězcem. Otestovali jsme také větší množství mrtvých ryb, kterých je tu podle všeho velmi mnoho, a přítomnost rtuti se potvrdila i u nich.“

	„Rtuť není žádná novinka,“ řekl Pitt. „Průmyslové znečištění vzduchu zvyšuje hladiny rtuti v oceánech už celá desetiletí. Ale tady je to něco jiného?“

	Bhattová přikývla. „Koncentrace je mnohonásobně vyšší. Tohle není žádný normální kyselý déšť, nýbrž velmi konkrétní, lokalizovaný výskyt. Jediná srovnatelná toxicita v dějinách, na kterou jsem narazila, byla ta v japonské Minamatě. Jedna tamní továrna naházela během několika desetiletí do zátoky sedmadvacet tun metylrtuti a výsledkem byly katastrofální následky pro tamní obyvatele a lokální mořský život. Tragédii se připisují minimálně dva tisíce úmrtí.“

	„My jsme ale osmdesát kilometrů od břehu,“ namítl Giordino.

	„Kdybych měla hádat,“ nadhodila Bhattová, „řekla bych, že sem někdo vyhazuje průmyslové odpady.“

	„Pokud to tak je,“ odpověděl Pitt, „AUV nám to ukáže.“

	„Koncentrace byla nejvyšší ve vzorku vody právě z místa, kde jste AUV vypustili,“ upřesnila Bhattová.

	„Má se vynořit každou chvilku,“ řekl Giordino. „Doufejme, že tam ti mizerové nechali svou vizitku.“

	Trojice se vydala na zadní palubu právě ve chvíli, kdy se AUV vynořilo nad hladinu a posádka ho vytáhla na loď. Giordino si stáhl údaje ze sonaru na přenosný harddisk a vrátil se do laboratoře, aby si je prohlédl. Rychle se probíral akustickými obrazy AUV, které ukazovaly stometrové pásy zvlněného mořského dna. Viděl na nich kameny, písek, dokonce příležitostné duny, ale žádné sudy, bedny nebo další lidské výtvory. Pouze v jednom místě, mělkém podvodním údolí, narazil na podivnou řadu jakýchsi neidentifikovatelných obrysů.

	„Nic zřetelného,“ komentoval Giordino, „ale tyhle linie by stály za zevrubnější prozkoumání. Zatím nedokážu říct, jestli jsou geologického původu, nebo vyrobené lidskou rukou.“

	„Možná se jedná o něco, co je ukryté v písku,“ podotkl Pitt. „V tom případě nás čeká pořádná dřina.“

	„Mohu AUV překonfigurovat, aby vytvořilo profil podkladu pode dnem. Dostaneme aspoň částečný obrázek toho, co se dole nachází, pokud nám bude nakloněná povaha sedimentů.“

	Pitt nehybně sledoval obrazovku sonaru a uvědomil si, že odpověď na celé tajemství se ukrývá právě tam. Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, budeme na to muset jít jinak. Zdá se, že dno je tady písčité, takže pro profilování podkladu nebude dost vodivé. Zbývá nám prozkoumat ještě další dvě mrtvé zóny, a vsadil bych se, že aspoň v jedné bude zdroj znečištění jasně patrný.“

	Giordino bez výhrad předal rozkaz na kapitánský můstek. Z předchozích zkušeností dobře věděl, že Pittova intuice má cenu zlata.
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	Otlučená zelená dodávka sjela z prašné cesty a zastavila nedaleko strmého srázu. Zatímco oblak zvířeného prachu se zvolna usazoval k zemi, Dr. Torres seskočil ze sedadla řidiče a rozprostřel na kapotě topografickou mapu. Dirk a Summer si k němu stoupli každý z jedné strany, zatímco Torres vzal černou propisku a přeškrtnul jeden čtverec sítě velikým X. Podobný symbol protínal už šest dalších, sousedních čtverců.

	„Tohle byla poslední přístupná oblast pod Lomo del Toro,“ oznámil Torres unaveně. „Obávám se, že kromě těch dvou opuštěných důlních šachet, které jsme prolezli, jsme nenašli nic, co by připomínalo jeskyni, a to ani potenciálně ukrytou.“

	„Dr. Madero nás varoval, že to bude riskantní podnik,“ uklidňovala ho Summer.

	„To je fakt. Kéž by tu byl, aby to viděl sám.“

	„Moc ho to mrzelo, ale měl v Mexiku nějakou přednášku, ze které se prostě nedokázal vykroutit,“ vysvětlovala Summer. „Slíbili jsme mu, že uděláme, co bude v našich silách.“

	Torres přikývl. Byl si jistý, že jsou na správném místě. On a Madero strávili několik dní studiem kodexu, jeho porovnáváním s dalšími aztéckými dokumenty a pročítáním soudobých španělských záznamů. Kousek po kousku z nich luštili jeden mlhavý náznak za druhým, že Aztékové skutečně odnesli polovinu kamene kamsi do Zimapánu.

	Jeden záznam naznačoval, že cestovali na sever, zřejmě ze svého hlavního města Tenochtitlán. Další tvrdil, že se po cestě zastavili v Tule. Tula bylo starověké toltécké město poblíž severních hranic aztécké říše, jen asi třicet kilometrů od ní. Kodex objasňoval, že válečníci cestovali dva dny od Tuly, překonali jakousi hlubokou soutěsku a potom uložili polovinu kamene do jeskyně u úpatí hory ve tvaru krávy. Všechno ukazovalo na Lomo del Toro.

	Dva dny průzkumů v suchém, drsném regionu mexické Centrální náhorní plošiny však k ničemu nevedly. Po příjezdu do hornického města Zimapán projela trojice těsným kaňonem Barranca de Tolimán, který nejvíc odpovídal aztéckému popisu cesty. U hory Lomo del Toro zahájili průzkum po jejím obvodu. Velká část terénu byla autem nepřístupná, takže se po nehostinné krajině museli pohybovat po svých. Bylo jim vedro, byli zaprášení a unavení z toho, jak se museli neustále vyhýbat všudypřítomným chřestýšům.

	Prozkoumali celé území kolem hory s výjimkou samotného dolu El Monte situovaného směrem k Zimapánu, jehož součástí byly prastaré španělské šachty. Většina zásob stříbra a olova už byla vytěžena během prací sahajících až do šestnáctého století, takže dnes už se jednalo jen o malý provoz. Torres se radil s provozovateli dolu i jedním místním historikem, ale nikdo z nich si nevzpomínal na žádné zkazky o aztécké jeskyni, a dokonce ani na přítomnost Aztéků v této oblasti vůbec. Jejich obavy, že by se kámen mohl ukrývat ve středověké důlní šachtě, se poněkud zmírnily, když zjistili, že k důlním operacím docházelo ve vyvýšených částech hory.

	Torres se napil teplé vody z čutory a zavrtěl hlavou: „Přátelé, taky je možné, že aztécká kraví hora leží někde úplně jinde.“

	Dirk si vyrobil kopii té stránky kodexu, která zobrazovala místo ukrytí kamene. Bloudil očima od kresby hory k impozantním výšinám Lomo del Toro. „Já bych řekl, že obrys hory je navlas stejný.“

	Dirk a Torres se na kresbu znovu podívali a povšimli si jakési čáry.

	„Na originálu jsem si toho vůbec nevšiml,“ přiznal Torres.

	„Já taky ne,“ dodala Summer. „Tady na fotokopii je to najednou líp vidět.“

	Torres si linku zblízka prohlížel: „Připadá mi to jako říčka nebo potok.“

	Dirk už mezitím zkoumal topografickou mapu. „Podoba s býkem je nejpatrnější z jihozápadní a severovýchodní strany. Oblast na severovýchodě tvoří hlavně zvlněné kopce, které sestupují směrem k Zimapánu. Na jihozápadě, kde teď stojíme, teče kolem západní strany hory přírodní pramen.“

	„Tam už jsme ale hledali,“ namítla Summer.

	„Ale ne tady.“ Dirkův prst následoval tok vody až pod nízký hřeben vyčnívající z úpatí hory. Asi o kilometr dál přerůstal hřeben ve vysoký a strmý útes. Tam se pramen ztrácel ve veliké vodní nádrži.

	„Ty myslíš, že jeskyně je v tom malém hřebeni, co se táhne od Lomo del Toro?“

	„Ne. Myslím, že je pod tímhle vysokým útesem.“

	„To je pod vodou,“ podotkla Summer.

	„V době, kdy tu byli Aztékové, to pod vodou nebylo,“ vstoupil do debaty Torresův hlas nabitý čerstvým optimismem. „Jezero vzniklo díky přehradě postavené asi před pětadvaceti lety.“

	Dirk přejel prstem až doprostřed vodní nádrže. „Kdybyste kreslili obrázek jeskyně z tohoto místa, vrchol Lomo del Toro by se zvedal do výšky těsně nad špičkou toho útesu. Obrázek z kodexu sedí.“

	„Ano, ano,“ přikyvoval Torres s rozjasněnou tváří. „Cítíte se na to, abyste hledali ve vodě?“

	Dirk na profesora vesele mrkl: „Dokázal by aztécký kněz naporcovat krocana?“
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	Do nádrže se spustili ze skalního výstupku u břehu a ihned zjistili, že voda je chladná a průzračná. Summer se ve vodě, která nebyla tak ohřátá jako při posledním ponoru do cenote, bezděky otřásla. Chvíli se vznášela v hloubce tří metrů, aby si vyrovnala tlak v uších, a potom se vydala za svým bratrem, který už rychle klesal do větší hloubky. Poté co Torres nalezl stezku k břehu vody, sourozenci Pittovi si v rekordním čase připravili potápěčské vybavení a archeologa nechali nervózně přecházet po břehu.

	Dirk postupoval kolem svahu, který končil zhruba ve dvacetimetrové hloubce. Dno jezera tvořila nevýrazná tabule plná kamení a hnědého bahna, která připomínala měsíční krajinu. Všechny známky přítomnosti říčního koryta dávno zmizely pod sedimentem nastřádaným od dob stavby přehrady. Dirk věděl, že původní vodní tok sledoval úpatí hřebene, a když se k němu připojila Summer, vydali se společně podél jeho strmé stěny.

	Kolem průčelí stěny dohlédli skoro až k hladině. Pokračovali v krátkých rychlých úsecích, kdy metodicky prozkoumávali skalní stěnu v naději, že narazí na otvor připomínající jeskyni. Mnohokrát je ošálily stíny a úzké štěrbiny, které nikam nevedly. Oba byli vynikající plavci, a protože v jezeře byl jen velmi slabý proud, rychle kolem úpatí hřebene postoupili o několik stovek metrů dál.

	Hřeben rychle nabíral tvar téměř kolmé stěny. Dirk se rozhlížel po dalším otvoru, když ucítil, jak ho Summer chytila za paži. Ukázala na skalní úbočí po jeho boku. V místě, kde Dirkova ploutev rozvířila naplaveniny, se objevil jakýsi ostrý tvar. Dirk strčil do štěrbiny prsty a odhrnul tlustý nános bahna. Voda se zakalila, ale o minutku později se špína usadila a oba sourozenci rozeznali, že zářez je ve skutečnosti vytesaný schod. Summer zajela rukou nad něj a narazila na další dutinu. Opět odhrnula naplavené bahno a odhalila další schod, vytesaný přímo nad tím prvním.

	Ukázala vzhůru ke skalní stěně a začala stoupat. Zhruba každých třicet centimetrů narazila na další schod vyplněný sedimentem. Asi deset metrů nad nimi si povšimla velké tmavé skvrny a srdce jí poskočilo vzrušením.

	Otvor vypadal trochu jinak než stinné skalní útvary, které je už tolikrát pomýlily. Summer zaujalo, že se z temnoty náhle vynořila dvojice ryb. Dirk následoval Summer směrem vzhůru kolem ukrytého schodiště. Jak se přibližovali k temnému stínu ve skále, Summer si všimla, že ze zdi nad ní vystupuje mohutná římsa, která jí brání v pohledu vzhůru.

	Energickým kopnutím ploutvemi se dostala k římse a nahlédla nad ni. Okamžitě uviděla ve skalní stěně oválný výklenek. Jeskyně příhodně schovaná za římsou a přístupná na souši pouze po schodišti musela svým obyvatelům poskytovat perfektní úkryt.

	Summer počkala, až se vedle ní objeví její bratr. Potom rozsvítila potápěčskou svítilnu, proplula nevelikým otvorem a ucukla před urostlým okounem, který proti ní vyrazil z temnoty. Dirk ji následoval, dávaje pozor, aby ploutvemi nedřel o zem a nezvířil příliš mnoho usazenin.

	Netrvalo dlouho a malý otvor se rozšířil v jeskyni o velikosti obytného domu. Interiér, ukrytý před slunečními paprsky, byl černý a zlověstný, až na slabé osvětlení z jejich svítilen. Strop se tyčil vysoko nad nimi a umožňoval potápěčům pohodlný pohyb po jeskyni. Ale k pozorování tu toho mnoho nebylo. Uprostřed podlahy jeskyně stálo kamenné ohniště, o zadní stěnu se opírala pořádná hromada kamenné drti. Po polovině kamene ani jiných artefaktech tu nebylo ani stopy.

	Dirk doplul k boční zdi a prohlížel si ji se svítilnou v ruce. Povrch byl posetý hrubými škrábanci, což naznačovalo, že kamení na hromadě bylo získáno právě odtud. Dirk zvedl jeden kámen a přiblížil ho ke své potápěčské masce. Byl to těžký úlomek žuly tečkované stříbrem. Kdosi objevil žílu stříbrné rudy a učinil primitivní pokus o její vytěžení. Mohli to být už Aztékové?

	I s kamenem se vydal k Summer, která se svítilnou sklopenou k zemi plavala v pozvolných kruzích nad podlahou. Vzrušení z jejích očí už stačilo vyprchat a na bratra jen zklamaně zavrtěla hlavou. Dirk ukázal ke vchodu a dal se na ústup.

	Summer, se svítilnou stále sklopenou k zemi, ho následovala. Když propluli nad středem jeskyně, ocitl se světelný paprsek rovnou nad ohništěm. Předtím už ho prohlížela, ale objevila jen kruh kamenů nad bahnitou podlahou. Teď si povšimla, že tu nebyly žádné zuhelnatělé větve ani stopy po uhlí. Ani kameny nebyly zčernalé dýmem. Chvíli zaváhala a potom si povšimla podivného uspořádání kamenů. Ve skutečnosti nebyly položené do kruhu, nýbrž do půlkruhu.

	Natáhla se a Dirka, který se už už chystal jeskyni opustit, chytila za kotník. Vrátila se k ohništi. Dirk na ni namířil svítilnu a viděl, že se sklání nad ohništěm a následně noří hlavu do jeho středu. Prsty prohrábla několik centimetrů sedimentu, než narazila na tvrdý povrch. Přejela po něm rukou a cítila, že je plochý.

	S opět zrychleným tepem začala odhrabávat z ohniště plné hrsti bahna. Ve vodě se začaly vznášet jemné částečky, které oslepovaly jejich světla a vodu proměňovaly v kalnou břečku. Dirk vypustil z kompenzátoru vztlaku trochu vzduchu, sestoupil ke dnu jeskyně, nahmatal Summeřin loket a čekal, až odhází další bahno. Potom ucítil, že její pohyb ustal. Oba se bez hnutí položili na dno a čekali, až se voda vyčistí.

	Summer to připadalo jako celá věčnost, ale netrvalo ani dvě minuty, než ve vodě začínalo být opět lépe vidět. Nejprve uviděla paprsek Dirkovy svítilny, pak se z vody začal vynořovat obrys jeho potápěčského obleku. Společně namířili svítilny na ohniště, kde měla Summer dosud položenou ruku. Jakmile Summer dohlédla na své prsty, přejela jimi po obrysu velikého, plochého předmětu. Odhrnula ještě tenkou vrstvu písku a naklonila hlavu co nejblíž, aby konečně viděla.

	Své oči na ni upírala vytesaná hlava ptáka, obklopená hustou změtí stylizovaných hieroglyfů podobných těm v aztéckém kodexu. Summer mrkla na bratra a ukázala na vyryté písmo.

	Našli aztécký kámen.
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	Kámen byl příliš neforemný, než aby se dal někam odnést, a tak ho Summer s Dirkem nechali na místě a opustili jeskyni. Dirk měl s sebou malý vzduchový vak připevněný ke kompenzátoru vztlaku. Pomocí regulátoru ho nafoukl a přivázal ke skále poblíž vchodu. Vak vyplaval na povrch a označil polohu jeskyně. Dirk a Summer vystoupili za ním na hladinu a potom se podél hřebene vydali k Torresovi, který je už netrpělivě očekával.

	Když mu Summer popsala jejich nález, archeolog si poskočil jako opilý leprikón. „Bylo to vytesané do půlkruhu?“

	„Ano,“ odpověděla, „přesně jako by kámen někdo rozdělil napůl. Byl plný vytesaných hieroglyfů, které vypadaly přesně jako ty v kodexu.“

	„Fantástico! Dokážete ho z té jeskyně dostat?“

	„Ano, ale sem ho nikdy nedotáhneme.“ Ukázala na drobný oranžový flíček ve vodě. Dirkův vzduchový vak se vznášel asi čtyři sta metrů od nich.

	„Musíme sem nějak dostat dodávku,“ navrhl Dirk. Zadíval se k vrcholku hřebene a potom si od Torrese vypůjčil topografickou mapu. „Když objedeme hřeben zezadu, možná by se nám podařilo přejet přes vrchol a sestoupit přímo nad jeskyni. Nedaleko je zužující se strouha, kudy bychom se mohli dostat až k jezeru.“

	Summer přikývla. „Můžeme to vytáhnout rovnou po skalní stěně. Vzadu v dodávce je lano.“

	Torres se rozesmál: „Nemáme co ztratit, kromě mojí dodávky. Pojďme to zkusit.“

	Naložili do auta vybavení a vydali se kolem východní strany hřebene po větrem ošlehané prašné cestě, která se vinula z kopce až k přehradě nádrže. Pak Torres narazil na stezku vzhůru na hřeben, odbočil z cesty a vydal se po ní vzhůru. Podklad tu byl tvrdý a pevný, takže ojetým pneumatikám dodávky nepůsobil větší potíže.

	Když Torres dospěl až na vrcholek hřebene, povrch už tvořila pevná hornina. Dirk vystoupil a nasměroval ho na druhou stranu a ke skalní hraně, která shlížela přesně na vypuštěnou bójku. Torres zastavil před hromadou balvanů a vystrčil hlavu z okýnka: „Tak jak?“

	„Perfektní,“ řekl Dirk. „Jenom až budeme odjíždět, nezapomeňte zařadit zpátečku.“

	Torres zatáhl ruční brzdu a vypnul motor. Summer už byla venku z auta a rozvíjela dlouhé nylonové lano. Jeden konec uvázala za dveřní sloupek dodávky, zbytek lana přehodila přes skalní hranu a sledovala, jak se šplouchnutím přistálo ve vodě dvanáct metrů pod nimi.

	„Lano má třicet metrů,“ oznámila. „Mělo by nám tak akorát stačit.“

	Dirk vyložil potápěčskou výbavu a dvě tenké karimatky z potřeb na táboření.

	„Podáš mi můj nový foťák?“ ukázala Summer na podvodní fotoaparát Olympus, který ležel vedle Dirka.

	Torres jim pomohl odtáhnout vybavení k nedaleké strouze, která tvořila strmou, ale schůdnou cestu až k nádrži. „A dávejte pozor, přátelé!“ volal na ně ještě, když se chystali potopit pod vodu.

	„Nebojte, vyneseme ho vcelku,“ odpověděl Dirk s vědomím, že největší starosti si Torres nedělá o jejich bezpečnost, nýbrž o artefakt.

	Nasadil si masku a vstoupil do vody s karimatkami v podpaží. Summer plula za ním a rukou usměrňovala pohupující se lano. Sešli se u bójky a začali sestupovat ke vchodu do jeskyně, který ležel nějakých deset metrů pod nimi.

	U ohniště Summer pořídila několik fotografií kamene in situ. Potom odložila fotoaparát a pomohla Dirkovi dotáhnout těžký kámen na jednu z karimatek. Druhou karimatku položil Dirk na kámen shora a vznikl tak ochranný obal, který upevnili Summeřiným lanem. Postavili se na podlahu jeskyně a zkusmo zatáhli za lano. Po troše společného úsilí se zabalený kámen začal sunout po bahnité podlaze.

	Dirk pokývl na Summer a začal kámen vytahovat z jeskyně. Summer plula nad ním a dávala pozor na případné překážky. Jakmile se ocitli před jeskyní, Dirk kámen opřel ve svislé poloze o skalní stěnu a začal ho táhnout vzhůru k hladině. Byli dohodnutí, že Summer zůstane ve vodě a dohlédne na vyzvedávání kamene, zatímco Dirk s Torresem ho začnou vytahovat k dodávce.

	Dirk nemusel Torresovi nijak zvlášť pomáhat. Než ze sebe stihl shodit potápěčskou výbavu a dojít nahoru k dodávce, Torres už tahal jako zběsilý. Archeologovi v žilách na první pohled kolovala pořádná dávka adrenalinu. Když ale kámen prolomil hladinu jezera, jeho stárnoucí svaly začínaly umdlévat, a tak Dirk přece jen přiložil ruku k dílu. Summer vylezla z vody a připojila se k zadýchaným mužům ve chvíli, kdy rozvazovali lano a snímali z kamene karimatky.

	Bílý půlkruh kamene pod odpoledním sluncem matně zářil. Torres padl na kolena a špičkami prstů něžně přejížděl po jeho povrchu. Hieroglyfy byly vytesané ostře a jasně, třebaže kolem krajů už se časem poněkud ohladily.

	Summer si všimla, že znaky byly vytesané do kruhů, které opisovaly kámen kolem dokola, než byl rozdělen na dvě poloviny. „Dokážete přečíst, co tam stojí?“

	„Jen útržky,“ řekl Torres s pokývnutím. „Tato část vypráví o důležité cestě přes vodu. Přestože nám jedna polovina chybí, troufám si říct, že velkou část obsahu dokážeme dát dohromady.“ Usmál se: „Řekl bych, že tím kamenem a kodexem jste párku stárnoucích archeologů zařídili pěkných pár let neutuchající práce.“

	„Jen nám slibte,“ nadhodil Dirk, „že to všechno neschováte někam do zaprášeného archivu.“

	„Nebesa, to ne. Určitě se z toho stane zlatý hřeb našeho univerzitního muzea. Což mi připomíná, byly tam ještě nějaké jiné artefakty?“

	„Ne, ještě jsem to kontrolovala, když jsem kámen fotila,“ odpověděla Summer a hned nato vykřikla: „Ale ne! Můj foťák! Nechala jsem ho v jeskyni.“

	„Já pro něj dojdu,“ nabídl se Dirk. „Stejně tam musím pro vzduchový vak. Možná bys mezitím mohla ulovit v ledničce něco k zakousnutí.“

	„Ne,“ přerušil ho Torres. „Dáme si slavnostní večeři v Zimapánu, a tequilla je na mě!“

	Dirk se zazubil: „To je nejlepší nabídka, jakou jsem za poslední měsíc dostal.“

	Došel k vodní hladině, nasadil si lahve a masku a doplaval k bójce. Letmo přejel očima hřeben a povšiml si, že nad ním se zvedl nějaký podivný oblak prachu. Nepřikládal tomu velkou váhu. Vyprázdnil kompenzátor vztlaku a ponořil se pod hladinu.
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	Bílý Jeep Cherokee, jehož pneumatiky snadno zdolávaly sklon svahu, se přihnal po hřebeni jako gepard na lovu. Na vrcholu si spěšně zkrátil cestu k univerzitní dodávce. Jeho řidič se neobtěžoval s pozvolným sestupem, sjel k dodávce přímo z vrcholu a smykem zastavil jen kousek od ní. Do vody pod hřebenem se přes okraj skalní stěny sesypala malá lavina drobného štěrku.

	Summer ležérně přikryla kámen karimatkou a stoupla si před něj, když z džípu vyskočili tři muži. Všichni měli na hlavách baseballové čapky, na očích sluneční brýle a kolem tváří omotané černé šátky. Dva drželi v rukou automatické pistole, které teď namířili na Summer a Torrese.

	„Co to má znamenat?“ vyštěkl Torres. „Nemáme drogy ani peníze.“ Přestože od států, které byly domovem největších drogových kartelů, byli poměrně daleko na jih, Torres dobře věděl, že zločinné organizace mají dlouhé prsty.

	„Sklapni, dědku, a jdi mi z cesty,“ řekl jeden z ozbrojenců a zamával pistolí na Summer: „Ty taky.“

	Torres a Summer váhavě couvli, zatímco druhý ozbrojený muž vykročil ke kameni a strhl z něj karimatku.

	„Je to ono?“ zeptal se.

	Neozbrojený muž došel ke kameni lehkým, uvážlivým krokem, který ostře kontrastoval s násilnickým vystupováním obou ozbrojenců. Byl na první pohled starší než oni dva a působil vůdcovským dojmem.

	Trpělivým pohledem si přeměřil aztécký kámen. Potom spokojeně kývl na své komplice a ukázal zpátky k džípu. Nejbližší ozbrojenec, oblečený do červené košile, otevřel kufr terénního auta a vrátil se k ostatním. Zastrčili zbraně do pouzder a se supěním zvedli kámen ze země.

	„To ne!“ zvolal Torres. „To je významný historický artefakt!“

	Vykročil a strčil do nejbližšího muže, který ztratil rovnováhu, upustil kámen a upadl na záda. Druhý ozbrojenec spustil ruce z kamene, který se zaduněním dopadl na zem. V okamžiku měl zpátky v ruce pistoli. Bez zaváhání ji zvedl a vpálil Torresovi tři rány do hrudi.

	Summer nedokázala potlačit výkřik. Archeolog zavrávoral, zachvěla se mu víčka a potom se skácel k zemi. Všichni ostatní na okamžik strnuli, když se ozvěna výstřelů rozletěla po okolních kopcích.

	„Imbécil!“ vykřikl vůdce trojice. Popadl pistoli a ukázal s ní na kámen. „Rápidamente.“

	Oba ozbrojenci společně dotáhli kámen do kufru džípu, zatímco jejich šéf sledoval Summer ostražitým pohledem. Poklekla vedle Torrese, ale vmžiku si uvědomila, že už mu není pomoci.

	„Zabili jste ho kvůli kusu kamene!“ zvolala a vstala.

	Oba pistolníci se vrátili a něco svému vůdci tichými hlasy povídali. Jeden odněkud vytáhl nůž a odřízl jím kus lana. Potom přistoupil k Summer a popadl ji za zápěstí.

	Summer se rozmáchla loktem druhé paže a vší silou ho udeřila do čelisti. Zatímco klopýtal dozadu, Summer nakročila k útěku, ale strnula, když se tichem rozlehl výstřel.

	Byl to vůdce skupiny, který vypálil jednu ránu do boku dodávky jen pár centimetrů od Summer. Pak, klidným pohybem, namířil zbraň přímo na ni. „Napodruhé už neminu.“

	Její vztek zvolna ovládlo logické uvažování společně s myšlenkou na bratra ve vodě pod nimi. Zůstala stát, zatímco omámený ozbrojenec vstal a svázal Summer ruce za zády. Po krátké, tiché rozmluvě s velitelem přistoupil k Summer muž v červené košili. „Kde je ten druhý, co s vámi byl?“

	Summer se zadívala přímo před sebe a neodpověděla. Vůdce došel k hraně srázu a zadíval se do vody. Přímo pod nimi se na hladině vznášel Dirkův vzduchový vak. Voda byla tak průzračná, že se v ní dal rozeznat skalní výčnělek nad jeskyní. Muž se otočil na hromadu kamení před džípem. Rozhodl se, že se pro jeho záměr budou perfektně hodit.

	Ukázal na Summer a rozešel se k džípu. Červená košile ji popadla za ruku a natlačila na zadní sedadlo, potom všichni muži společně odtáhli Torresovo tělo a shodili ho z útesu. Summer sevřela zuby, když bezvládné tělo dopadlo do vody s ohavným šplouchnutím. Muž s nožem potom došel k dodávce a probodal jí všechny pneumatiky.

	Tři muži, spokojení se svou prací, se vrátili do džípu. Červená košile si sedla dozadu a držela Summer pistoli u hlavy, zatímco druzí dva muži se usadili vepředu. Vůdce se chopil volantu, ale místo aby vycouval, rozjel auto dopředu proti jednomu z balvanů na okraji. Zařadil jedničku, uvolnil plynový pedál a zvolna začal sunout kámen kupředu. Menší kameny před ním začaly přepadávat přes útes a přistávat do vody pod ním. I velký balvan se brzy poddal a svalil se dolů do jezera.

	Džíp kousek couvl a zamířil k vedlejší hromadě kamenů navršených do výšky hned u srázu. Řidič do ní lehce šťouchl a potom prudce couvl, když se jeden z kamenů rozkutálel na kapotu. Další šťouchanec uvolnil nižší, podpůrný kámen, celá hromada se začala valit dolů do vody a vzala s sebou i pořádný kus hrany útesu. Lavina s sebou málem strhla i džíp, jeho řidič ale zařadil zpátečku a na poslední chvíli se prudce rozjel dozadu. Otočil se a zamířil vzhůru po hřebeni, zatímco dolů do vodní nádrže se dosud sypaly tuny balvanů i kamenných úlomků.

	Summer seděla stoicky na svém místě a její nesmírný vztek se zrcadlil jen v drobných vráskách kolem očí. Zatímco břeh jezera, zahalený do mračna prachu, se od nich vzdaloval, Summer nezbývalo než se za bezpečí svého bratra tiše pomodlit.
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	Byla to malá hliněná mísa, co Dirkovi zachránilo život.

	Vzduchový vak nechal zatím tam, kde byl, a vydal se do jeskyně pro Summeřin podvodní fotoaparát. Našel ho hned vedle ohniště. Když po něm sahal, ruka mu zajela do bahna a narazila na cosi hladkého a oblého. Zašátral v naplavenině a vytáhl z ní malou kameninovou mísu s nevýrazným zpodobněním hada vyrytým na dně.

	Misku nechal vklouznout do kapsy na kompenzátoru vztlaku a začal se rozhlížet po dalších artefaktech. Nenašel ale nic než bahno. Když mu nad hlavou zazněl dunivý rachot, šlehl očima ke vstupu do jeskyně právě včas, aby spatřil, jak modrá záře tmavne. Během několika vteřin ho obklopilo mračno neprostupného šera.

	Dirk poslepu doplaval ke vstupu, dotýkaje se rukou dna jeskyně, až narazil na velký balvan, který mu zatarasil cestu. Když se sediment začal usazovat, uviděl po jedné straně světlou mezeru. Přesunul se k otvoru, když nad ním zaduněl druhý náraz. Uvažoval, že se pokusí rychle utéct, ale když uslyšel mocné šplouchnutí, zaváhal. Posvítil do otvoru svítilnou, a než mu výhled zakryl další oblak zvířeného bahna, uviděl, jak se na kamennou římsu sype hromada kamení.

	Dirk vnímal celým tělem vibrace vršících se kamenů. Lavina ustala až za několik vteřin. Kamení ze skalního hřebene s sebou strhlo veliký kus skalního podloží, které pokrylo římsu několika dalšími tunami suti. Malý východ z jeskyně, zasypaný kamennou lavinou, byl teď hermeticky uzavřený.

	Dirk zacouval zpět do jeskyně a pohlédl na manometr. Střelka ležela těsně nad červenou výstražnou značkou nedostatku vzduchu. Zbýval mu vzduch na pět, možná deset minut.

	Uvěznění v podvodní jeskyni s minimem vzduchu by bylo pro leckoho ideální chvílí pro paniku. Dirk ale všechny obavy potlačil, zhluboka se nadechl a začal vyhodnocovat situaci.

	Jako první ho napadlo zaútočit na hromadu kamení a pokusit se osvobodit silou. Třeba už je Summer na druhé straně barikády a chystá se k němu dostat. Logika mu však řekla, že to nemůže nikdy dokázat. Dunivá lavina na něj sesypala tolik kamení, že by své zásoby vzduchu vyčerpal na prvních několik balvanů.

	Když se neobjeví jiná možnost, bude to nicméně muset zkusit. Dirk zvedl hlavu. Strop jeskyně ústil do dvou puklin, které sahaly nejméně do šestimetrové výšky. Rozhodl se, že je v krátkosti prozkoumá.

	Popadl svítilnu a vyrazil vzhůru. První puklina ho dovedla k zúženému, rozeklanému konci. Vrátil se a vplul do druhé, kde objevil podobnou uzavřenou špičku. Stěny pukliny se jevily jako pevná skála. Otočil se a sestoupil zpět do jeskyně, až málem přehlédl drobnou skvrnku světla, která na poslední chvíli zaujala jeho periferní vidění.

	Připlul blíže a odhalil její zdroj – malou špendlíkovou dírku v kamenné stěně obrácené do jezera. Vytáhl potápěčský nůž Randall připevněný páskou na stehnu a jeho špičku zapíchl do otvoru. Malý kousek kamene se ulomil a světelná skvrna se zvětšila. Dirk začal vrážet nůž do otvoru, až jeho průměr postupně vyrostl na velikost tenisového míčku.

	Věděl, že tudy vede cesta ven, ale zase čelil témuž dilematu: dokáže vykutat dost velký otvor, než mu dojde vzduch? Už vypotřeboval nejméně tři minuty. Na jeho omezený čas byl nůž příliš nepatrným nástrojem. Bude potřebovat nějakou větší páku.

	Sestoupil na podlahu jeskyně, doplul k hromadě rudy a začal hledat kámen, který by se dal použít jako kladivo. Všiml si balvanu s jednou tupou stranou a vytáhl ho z hromady. Pod ním ležel zelený kámen s takřka dokonalým tvarem klínu. Zaujal ho jeho tvar, a tak ho zvedl v ruce, načež si uvědomil, že se vůbec nejedná o kámen. Předmět byl na svou velikost příliš těžký a na spodní straně měl otvor ve tvaru pravidelného kruhu.

	Dirk zvedl předmět až před oči a zjistil, že je to zoxidovaná měděná sekera určená ke štípání rudy ze stěn jeskyně. Vzpomněl si, že Aztékové byli velmi zruční kameníci, kteří uměli z místního čediče vytesávat překrásné sochy a stavět chrámy. Sousední mixtéčtí řemeslníci v Oaxace, kteří už disponovali vyspělou znalostí metalurgie, zřejmě s Aztéky provozovali obchod s nástroji vyrobenými z mědi. Dřevěné topůrko se sice rozpadlo, ale měděná hlava starověké sekyry byla stejně pevná jako před staletími.

	Rychle se vydal zpět do pukliny a dal se do práce. Funkční konec sekery umístil vedle otvoru a do oblého konce udeřil kulatým kamenem. Náraz zazněl v podobě hlasitého cvaknutí, ztlumeného vodou. Dirk udeřil znovu a od otvoru odpadl velký kus kamene. Starověcí mixtéčtí hutníci při kování sekery smíchali cín s mědí, čímž získali tvrdý kov připomínající bronz, který byl při lámání kamene překvapivě účinný.

	Protože ve vzduchu přiváděném regulátorem začínal pociťovat odpor, začal do svého měděného dláta divoce bušit. Ani se nemusel dívat na ručičku, aby věděl, že právě vdechuje své poslední zásoby vzduchu. Tvrdé údery způsobily, že skalní stěna se umíněně odlamovala po kouscích velikých jako lidská pěst. Dirk odházel uvolněné kamení a odhalil tak otvor o průměru asi třiceti centimetrů.

	Nadechl se, ale regulátorem neprošlo nic. Jeho láhev byla prázdná.

	Bez zaváhání udeřil do dláta tak tvrdě, jak jen dokázal. Odpadlo několik dalších úlomků, ale otvor byl stále příliš malý. Plíce mu začaly tuhnout a nárazy do kamene začalo napodobovat podobně hlasité bušení v hlavě. Přes zachvění sekery pocítil v kamenné stěně lehkou vůli. Jenže malá, prastará sekera vedle skály vypadala jako tesařské kladívko vedle Hooverovy přehrady.

	Potlačil vlnu děsu, že se tu utopí, stáhl si kompenzátor vztlaku a sňal z něj ocelovou lahev. Popadl ji za hrdlo a vší silou udeřil jejím dnem do skály. Skála se zachvěla, a to bylo vše. Udeřil znovu. A znovu. Lahev dopadla se zařinčením na kámen a Dirk bezděky vypustil z plic něco z toho mála vzduchu, co tam ještě zbývalo.

	Se zoufalým pohybem celého těla to zkusil ještě jednou, naposledy, sbíraje poslední špetky síly, co v něm ještě zůstaly.

	Tentokrát se objevila drobná trhlinka – a pak najednou odpadl asi metrový kus skály.

	Dirk byl tak překvapený, že zůstal chvíli koukat. Vzápětí už nechal lahev lahví a vystřelil otvorem ven. Hladina byla pouhé tři metry od něj. Jako šipka se vyřítil vzhůru a prolomil se hladinou do zářivého slunečního světla, ze všech sil hltaje a nasávaje čerstvý vzduch. Vznášel se ve vodě ještě skoro minutu, než se zásoby kyslíku v jeho krvi doplnily a jeho dech se začal zvolňovat. Ve snaze po uklidnění se zadíval na azurové nebe a nedbal na cosi ve vodě, co se mu otřelo o bok. Když se jeho dech konečně zpomalil, Dirk se otočil, aby zjistil, co to do něj šťouchá.

	Bylo to tělo doktora Torrese.
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	Dirk zareagoval rychle. Doplaval k malému skalnímu výběžku a Torresovo tělo dotáhl za sebou. Jakmile se ocitli na souši, ihned si všiml tří střelných ran v profesorově hrudníku.

	Dirk se podíval vzhůru k dodávce a zavolal Summeřino jméno, ale bez odezvy. Pak uviděl, jak se nad hřebenem vznáší obláček prachu. Strhl si masku a ploutve, prohmatal Torresovi kapsy, aby našel klíčky, a rozběhl se do kopce. Uviděl roztřepený konec lana přivázaného k vozidlu a bylo mu hned jasné, že si někdo přišel pro kámen. Se strachem se zadíval do vody pod sebou, ale po Summeřině těle nebylo nikde ani stopy. Museli ji unést.

	Bez ohledu na vypuštěné pneumatiky Dirk nastartoval dodávku, otočil se a šlápl na plyn. Dodávka s narážením prázdných pneumatik do podběhů vyrazila kupředu. Navzdory chabé přilnavosti donutil Dirk dodávku, aby se přehoupla přes hřeben. Daleko pod sebou uviděl bílý džíp uhánějící po staré prašné cestě na sever.

	Potlačil nutkání sjet z hřebene a vydat se za džípem. S tím, v jakém stavu byla jeho dodávka, by ho stejně nedohonil. Jednu z rozervaných pneumatik už cestou ztratil. I kdyby se s dodávkou dostal až na silnici, určitě by uvízl v jednom z polí měkkého písku.

	Z pohledu na topografickou mapu Dirk věděl, že silnice se vine podél několika kopců kolem úpatí Lomo del Toro, načež zahýbá na západ a přechází přes Zimapánskou přehradu. Ta se rozprostírala v úzké rokli na vzdáleném konci hřebene. Kdyby se mu podařilo přejet s dodávkou po jeho vrcholu, předjel by džíp o dva tři kilometry a možná by ho stihl chytit, než přejede přehradu.

	Dupl na plyn a rachotil s autem přes oblý vrcholek hřebene. Ostatní pneumatiky se jedna po druhé roztrhaly na kusy. Ocelová kola vydávala strašlivé ostré kvílení a s každou nerovností nebo svahem chrastila o podvozek. Dirk měl pocit, jako by jel na sbíječce. V bočních zrcátkách viděl, jak se z vozu sypou roje jisker, kdykoli se s ním otře o nějaký kámen.

	Cesta po hřebeni se postupně zužovala a vytlačila Dirka až na boční hranu, která se na nějakou dobu ustálila do roviny. I ta se zužovala, až zmizela úplně ve změti drobného kamení. Dirk vybočil ze svahu, ale narazil na pruh písku. Cítil, jak se zadní kola začínají zahrabávat, a neměl jinou možnost než si zachovat hybnost odbočením dolů ze svahu. Těsně minul velký balvan a sklouzl do těsné strže. Dodávka se naklonila k jedné straně a málem se převrhla, vtom ale vjela do hluboké brázdy, která jí zhoupla zpátky na všechna kola. Vůz ještě chvíli narážel do okolních kamenů, než konečně opět našel rovnou zem.

	Dirk sešlápl plynový pedál ještě níž, když se hřeben pod ním začal zvolna zešikmovat. Dole před sebou už rozeznával úzkou Zimapánskou přehradu. Se sešlápnutým plynem stoupal do čím dál strmějšího svahu, pak dupl na brzdu a prudce otočil volantem. Zohýbaná kola plná důlků přešla okamžitě do smyku a vyryla hluboké koleje do udusaného povrchu, než dodávka konečně zastavila. Dirk vystoupil a podíval se přes kapotu.

	Sotva metr před dodávkou cesta po hřebeni končila strmým útesem. Třicet metrů pod ním ležel západní přístup k přehradě. Po betonové stavbě procházela letitá asfaltová silnice, než se stočila k dalšímu hřebeni na protější straně nádrže. Odtud bylo jasně patrné, proč postavili přehradu právě zde. Strmou, úzkou rokli nedalo velkou práci přehradit.

	V tomto okamžiku však byly podobné úvahy bezpředmětné. Dirk přejel očima po silnici směrem na východ. Bílému džípu zbývalo k přehradě jen několik vteřin.
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	Summer seděla zdánlivě klidně na zadním sedadle, její ruce spoutané za zády však byly v plné práci. Provaz, kterým měla svázaná zápěstí, byl ještě mokrý od ponoření do jezera. Vlhkost působila jako mazadlo na její ruce a současně zvyšovala roztažitelnost lana. Při každém poskočení džípu na nerovné cestě lano ze všech sil napjala a roztáhla uzel o zlomek milimetru.

	Summeřin únosce a hlídač na zadním sedadle už byl hlídáním unavený, a tak se natáhl, zamkl dveře na její straně a zastrčil pistoli do pouzdra. Přesto na ni neustále hleděl, snad z podezíravosti, snad pro její přitažlivost. Summer reagovala slovní kanonádou otázek. Bombardovala strážce od obvyklého „Kam mě to vezete?“ až po nečekané „Kde jste koupil ten šátek?“. Každý dotaz narazil jen na strnulé mlčení. Její štěbetání zabralo, protože nakonec od ní odvrátil hlavu a zadíval se z okna.

	Summer svou slovní palbu zmírnila. Nemělo smysl pokoušet štěstí. Ozbrojenec bez zaváhání odpravil Torrese a totéž se teď může stát i jí. Těšilo ji, že navzdory vedru mají všichni tři zloději dosud zahalené tváře. Když dokáže vydržet v klidu, než dorazí někam do města, možná by se jí podařilo vyskočit z auta a někde se schovat. Ale ze všeho nejdřív se musí vymanit z těch pout.

	Její přání se splnilo dříve, než doufala. Silnice se postupně zlepšovala, až se pneumatiky džípu dotkly asfaltu. Přijeli k přehradě, kde se cesta zužovala a procházela přímo přes vrchol stavby. Řidič přidal na rychlosti, pak ale zničehonic zaklel a dupl na brzdu.

	Všichni čtyři pasažéři auta vyletěli dopředu. Tvrdé zabrzdění přišlo Summer vhod. Levá ruka jí vyklouzla z pout, a jak se opřela zády zpátky o sedadlo, rychle si vysvobodila i druhé zápěstí. Důvod náhlého zastavení jí unikal. Podívala se proto z bočního okénka, a strnula hrůzou.

	Z útesu nad jejich hlavami se přímo na ně jako raketa Tomahawk řítila zelená univerzitní dodávka. Obloukem doletěla na silnici, namířila si to na krajnici asi tři metry před ně, kde se zapíchla nosem do země a vzápětí tvrdě překulila na střechu. Pomačkané vozidlo popojelo ještě další tři čtyři metry, než se zastavilo – a zatarasilo silnici – uprostřed kaluže unikajících provozních kapalin.

	Džíp se ještě smykem sunul dopředu, když Summer odemkla dveře a vymrštila se z nich ven. Jakmile pocítila pod nohama vozovku, rozběhla se ze všech sil k dodávce, křičíc bratrovo jméno. Před rozmačkaným vozidlem se jí sevřel žaludek. Takový náraz by nemohl nikdo přežít.

	Přiběhla k okénku řidiče, obrácenému vzhůru nohama, a nakoukla dovnitř. Nikdo tam nebyl. Sevření v břiše okamžitě povolilo.

	Aniž by měla čas zareagovat, pocítila, jak se dodávka dala do pohybu. Džíp se rozjel a jeho řidič se pokoušel odtlačit vrak stranou. Summer vstala, když se dodávka pohnula o pár centimetrů, jen aby zjistila, že její hlídač ze zadního sedadla se k ní blíží s namířenou zbraní.

	Pokorně zvedla ruce a nenápadně se rozhlížela po Dirkovi. Oči měla oslněné sluncem, ale i tak jí útes připadal příliš strmý, než aby po něm mohl někdo slézt. Na silnici žádný pohyb nezaznamenala, a tak se podívala opačným směrem.

	Stáli přímo nad přehradou. Šest metrů pod nimi narážely na betonovou zeď přehrady modré vody nádrže. Opačná strana vysoké a úzké nádrže vypadala kupodivu zcela suchá. Nebyla tu ani elektrárna, ani žádné známky po vypouštění vody do strmé, těsné rokle Cañon El Infiernillo.

	Summer se otočila zpátky na ozbrojeného muže. Vztekle jí pokynul, aby se vrátila do džípu. Přikývla a stihla udělat půl kroku dopředu, než ji přemohl instinkt přežití. Možná to není úplně ideální šance na útěk, možná to ani šance není, ale rozhodla se ji přesto využít. S rychlým úkrokem se vrhla k ochrannému zábradlí a skočila.

	Strážce zareagoval okamžitě. Po předchozím peskování od šéfa se mu nechtělo střílet, a tak po Summer hrábl volnou rukou, zachytil však jen manžetu jedné nohavice. Ztratil rovnováhu a Summeřina hybnost ho táhla k zábradlí. Nechtěl ji pustit, ale svým chabým úchopem nedokázal zastavit její pohyb. Nohama narazil do zábradlí a překulil se přes něj.

	Padali oba současně a oba současně také s hlasitým šplouchnutím přistáli ve vodě. Summer se pokusila uplavat do hloubky a odkopnout strážce nohou. Ten ji však nepřestával držet za nohu, zatímco druhou rukou se ji pokusil udeřit pažbou pistole. Měla pocit, jako by se účastnila podvodního zápasnického klání.

	Věděla, že umí plavat lépe než únosce, a tak přidala do úderů a kopů co nejvíc síly, aby se vyprostila z jeho sevření.

	Rukou se dotkla přehrady a pocítila, jak jí betonový povrch klouže po prstech. Pohyb byl rychlejší, než čekala. Vtahoval je do sebe silný podvodní proud. Voda začala rychle tmavnout a Summer si uvědomila, že je proud vleče rovnou ke dnu nádrže.

	Její smysly zaplavila nová obava. Co ten spodní proud vlastně způsobuje? Není tu elektrárna a přehradu na druhé straně neopouští ani žádný vodní tok. Kromě výpusti by nemělo být na ponoru kolem vnitřního průčelí přehrady nic nebezpečného.

	Děs z možného utopení předčil její strach ze strážného. Uvolnila se v jeho sevření a připojila se k jeho snaze vyplavat ke hladině. Voda ale dál tmavla a rostoucí tlak v uších jí napověděl, že jsou stahováni ještě hlouběji do jezera.

	V neprostupné temnotě vody Summer rozpoznala kruhový otvor o průměru asi pěti metrů, který je začal táhnout k sobě. Uvědomila si, že je to výpust vybudovaná u dna přehrady. Zimapánská přehrada byla skutečně postavená proto, aby vyráběla hydroelektrickou energii, pouze generátorová stanice byla umístěná na konci tunelu nějakých dvacet kilometrů po proudu.

	Otvor výpusti byl sice proti vniknutí velkých předmětů chráněn mříží, ale na té se podepsala léta zanedbávání. Skoro polovina mříže byla prohnutá směrem dovnitř a umožňovala ničím nerušený tok vody i se vším, co přinesla.

	Summer i strážný pochopili, co je čeká, a ze všech sil se tomu snažili vzepřít. Podtlak byl však stále silnější a neúprosně je přibližoval k otvoru. Summer potlačila pud sebezáchovy a učinila nemyslitelné. Máchla nohama a vydala se k výpusti.

	Strážný se na ni nevěřícně díval, a jak ho nesmlouvavý proud táhl do sebe, v očích se mu začala šířit panika. Až příliš pozdě si uvědomil, že Summer udělala dobrý tah. Intenzivně plavala společně s proudem, a díky tomu se jí podařilo nasměrovat v jeho toku natolik, aby dosáhla na neporušenou část mřížoví. Chňapla po kovovém příčníku a celým tělem se vrhla proti němu.

	Přistála na mřížoví tak tvrdě, že si málem vyrazila z plic poslední zbytky vzduchu. Tlak vody ji přirazil mezi několik klád, jednu pneumatiku a další nečistoty. Stihla otočit hlavu, aby spatřila, jak se strážný prohnal kolem ní. Šátek a sluneční brýle už mu voda dávno strhla a Summer zahlédla ledovou hrůzu v jeho očích, když se mu z proudu nepodařilo osvobodit. V mžiku byl pryč, zmizel v zejícím černém otvoru, kde vířící voda rychle utopila jeho poslední výkřiky.

	Moje tělo půjde aspoň vylovit, pomyslela si ještě Summer, když všechny její smysly začala zastírat nesplnitelná touha po vzduchu.

	V absolutním zoufalství, přitisknutou k mříži, ji napadlo, co se asi děje nad přehradou a jestli je její bratr ještě živý.

	
21

	Dirk byl velice živý, přestože mu srdce uhánělo jako o závod a v plicích ho bolelo. Spíše díky štěstí než kvůli pečlivé volbě balistické dráhy se mu – s pomocí kamene na plynovém pedálu a lana uvázaného na volantu – podařilo shodit dodávku z útesu rovnou do cesty uhánějícímu džípu. Nečekal, až se usadí prach, a vyrazil sprintem dolů za ní.

	Musel se vrátit nejméně o sto metrů, aby našel schůdnou cestu k silnici dolů. Pro člověka v trekkingových botách by byl terén trochu riskantní, ale pro člověka sprintujícího plnou rychlostí v potápěčské obuvi hraničil se sebevraždou. Dirk několikrát ztratil pevnou půdu pod nohama, klopýtal a klouzal na uvolněných kamíncích. Před vážným zraněním ho chránila jen lehká potápěčská kombinéza.

	Během sestupu na přehradu neviděl a mohl jen doufat, že džíp bude stále na místě. V hlavě neměl nic, co by připomínalo plán. Stál neozbrojen proti mužům se střelnými zbraněmi, takže neměl mnoho šancí je zastavit. Ale musel, prostě musel zjistit, jestli je Summer s nimi – a stále naživu.

	Jak se blížil k úpatí útesu, zachytil očima přehradu a málem znehybněl hrůzou. Summer stála u pomačkané dodávky. Vtom se odrazila a s ozbrojeným mužem v patách se vrhla do jezera. Dirk se přestal soustředit na cestu, ztratil rovnováhu a tvrdě dopadl na kamení pod sebou.

	Pád ho stál několik drahocenných vteřin. Než opět našel pevnou půdu pod nohama, džíp se stihl protáhnout kolem poničené dodávky. Řidič vystoupil a podíval se do vody. Chvíli zíral pod sebe, pak zavrtěl hlavou. O několik vteřin později se džíp se zakvílením pneumatik vydal přes přehradu se zadní stranou dosedající těsně nad kola pod vahou kradeného artefaktu.

	Dirk se konečně dostal až na silnici a sprintem uháněl k přehradě. Byl ukrytý za převrhnutou dodávkou, a tak ho řidič džípu ve zpětných zrcátkách vůbec nezaznamenal. Dirk vedle rozmačkaného vozidla civěl do vodní hladiny. Byla tichá a klidná a nijak nenaznačovala lidskou přítomnost kdesi pod sebou.

	Vyrazil k dodávce a otevřel zadní dveře. Její vnitřek tvořila změť rozmlácených věcí, ale Dirk po chvíli narazil na Summeřinu potápěčskou lahev, kompenzátor vztlaku a masku. V rychlosti si vybavení nasadil a povolil kohoutek na lahvi. S podivnou intuicí se ještě vrátil pro lano. Jeden jeho konec byl dosud přivázaný ke dveřnímu sloupku, a tak si druhý, volný konec uvázal ke kroužku na kompenzátoru. Přeskočil zábradlí a vrhnul se do chladných vod přehradní nádrže.

	Rozsvítil malou svítilnu připojenou ke kompenzátoru vztlaku a následoval dráhu částeček sedimentu směřujících kamsi do hloubky. Brzy nato pocítil tah proudu. Plaval ze všech sil a spolu s proudem zrychloval, zatímco všude kolem hledal Summer.

	Ta byla dosud přimáčknutá k mříži. Podařilo se jí jen vytáhnout k hornímu konci otvoru. Byla už pod vodou déle než minutu a rychle se přibližovala stavu hypoxie.

	Kdyby byl u otvoru žebřík nebo něco podobného, čeho by se dalo chytit, mohla by se vytáhnout mimo dosah podtlaku, ale jediné, na co narazila, bylo hladké průčelí přehrady. Mysl jí zaplavil nával zoufalých, zmatených myšlenek, který ji nutil, aby se aspoň pokusila o útěk. Třeba na druhém konci výpusti čekala nějaká naděje? Už už se začínala prsty pouštět mříže, když něco před ní upoutalo její pozornost.

	Shora se přibližovalo tlumené světlo. Postupně se rozjasňovalo, až se k němu připojil obrys postavy, která se k ní rychle blížila. Současně ji zasáhly vlny naděje i utrpení, když poznala Dirka, který se kolem ní prohnal rovnou do otevřeného otvoru. Jeho oči cestou do černé díry kupodivu vypadaly, že se usmívají.

	O okamžik později začalo ve výpusti opět mihotat světlo. V jeho záblescích rozeznala napnuté lano, které jejího bratra spojovalo s povrchem. Dirk se objevil vteřinu nato, ručkoval kousek po kousku po laně, až se ocitl nad otvorem výpusti. Summer byla jen pár desítek centimetrů od něj, přimáčknutá k bráně, a její obličej začínal modrat.

	Vzepřel se nohama proti betonovému povrchu, vší silou se odrazil a skočil ke své sestře. Jednou rukou se pustil lana a sáhl po jejím trupu. Když pocítila jeho dotek, chytila ho za ruku a potom mu ovinula paže kolem pasu.

	Vytrhla mu regulátor z pusy, vrazila si ho do úst a několikrát se zhluboka nadechla. Dirk nafoukl kompenzátor vztlaku, povytáhl je několik metrů po laně a čekal, až mu Summer vrátí regulátor. Dělili se o vzduch, zatímco je Dirk vytahoval vzhůru k hladině nádrže. Sání výpusti pomalu sláblo, až se konečně vynořili na povrch.

	„Tam dole čekalo dost nepříjemné překvápko,“ poznamenal Dirk, jakmile se prolomili do slunečního světla.

	„To mi povídej. Chyběly asi dvě vteřiny, a byla bych zjistila, co je na druhém konci té výpusti.“

	„Nejspíš rotující turbíny vodní elektrárny.“

	Summer se otřásla hrůzou nad osudem muže s pistolí, kterého tunel vtáhl do sebe. „Myslím, že už mám téhle nádrže tak akorát dost.“

	Doplavala k hrázi, chytila se za lano a vytáhla se po něm k zábradlí. Dirk ji následoval, a když dorazili k dodávce, rád se zbavil lahve i kompenzátoru.

	Summer hleděla na prázdnou silnici vinoucí se do hor. „Zastřelili doktora Torrese a ukradli ten kámen.“

	„Napadá tě, kdo to mohl být?“

	Zavrtěla hlavou. „Byli tři. Jeden se mnou spadl do vody a výpusť ho vtáhla do sebe. Všichni tři se snažili utajit, kdo jsou.“

	„Profesionální zloději artefaktů, kteří se neštítí ani zabíjení.“

	Summer nakopla drobný kamínek. „Doktora Torrese zabili dřív, než dostal příležitost ten nápis rozluštit. Teď je kámen pryč. Asi se nikdy nedozvíme, co je tam napsáno.“

	„Ještě to může rozluštit Madero.“

	„Bez kamene těžko.“

	„Máme něco skoro stejně šikovného,“ vrhnul se Dirk do zadních dveří pomačkané dodávky. Okamžik nato vylezl ven s čímsi v ruce.

	Summer se na to podívala a zčervenaly jí tváře: „Ne, to není možné!“

	Dirk se vzmohl jen na pokřivený úsměv, když zvedl v ruce rozmačkané zbytky Summeřina nového podvodního fotoaparátu.
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	Domovní telefon vyzváněl, vyzváněl a zase vyzváněl. St. Julien Perlmutter nevěřil na komunikaci se stroji, záznamníky, dokonce ani mobilními telefony. Pro jeho způsob uvažování představovaly jen dotěrné obtěžování. Zvláště pak podobná zařízení zásadně nepoužíval při vzácných příležitostech, kdy opustil svůj dům v Georgetownu, což obvykle znamenalo, že si vyrazil na dobré jídlo do jedné z luxusnějších městských restaurací nebo se vrhnul do průzkumu archivů v národní knihovně.

	Naštěstí pro volajícího byl však Perlmutter nyní doma a rozhlížel se v jedné ze svých mnoha knihoven po starobylém svazku. Tento zevnějškem i nitrem nesmírný člověk byl zřejmě nejlepším námořním historikem na planetě. Rozsah jeho vědomostí o lodích a lodních vracích byla proslulá široko daleko, zatímco příslušní archiváři se nemohli dočkat chvíle, až Perlmutterovi vyprší čas a jeho fantastická sbírka dopisů, map, osobních i palubních deníků začne být konečně na prodej.

	Při desátém zazvonění se svalil do mohutného koženého křesla vedle stahovacího psacího stolu a konečně sáhl po sluchátku. Podobně jako většina předmětů v celém domě byl i tento telefon námořní relikvií, která kdysi brázdila oceány v kapitánském můstku luxusního parníku United States.

	„Perlmutter,“ zavrčel do mluvítka nevrle.

	„St. Juliene, tady Summer. Doufám, že jsem vás nezastihla uprostřed jídla.“

	„Nebesa, ne.“ Jeho hlas okamžitě zalila vlna vřelosti. „Právě jsem hledal autentický zápis o čtvrté plavbě Kryštofa Kolumba do Nového světa.“

	„Šťastný to věk,“ poznamenala.

	„Jako celý věk zámořských objevů. Nedávno jsem měl to štěstí povečeřet s tvým otcem. Říkal mi, že ty a Dirk teď pracujete v Mexiku.“

	„Ano, pořád tu jsme. A hodila by se nám vaše pomoc. Snažíme se přijít na stopu jedné španělské lodi, která vyplula z Veracruzu někdy v počátcích conquisty.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Obávám se, že to nevíme. Jediným vodítkem ohledně její identity je kresba z jednoho aztéckého kodexu, jehož kopii jsem vám právě poslala e-mailem.“

	Zatímco mu Summer vyprávěla o objevení kodexu a jejich nesnázích s aztéckým kamenem, Perlmutter zapnul na stole počítač a otevřel si obrázek.

	„Není to nic extra,“ prohodil, když se zadíval na komiksovitý obrázek plovoucí lodi s opicí vznášející se nad přídí. „Mají pro to nějaké vysvětlení vaši odborníci na Aztéky?“

	„Nic určitého. Opice by mohla nějak souviset s nákladem či trasou lodi nebo by mohlo jít o její přezdívku. Doufáme, že je to to druhé.“

	„Možné to je, ačkoli v té době měli Španělé sklony pojmenovávat lodě spíš po náboženských ikonách. Máte ale štěstí, že záznamů o raných španělských plavbách je poměrně dost.“

	„Je to hlavně ten kámen, co nás zajímá, takže kdyby vás třeba napadlo, kde mohl skončit, určitě by nás to zajímalo. Pro někoho má evidentně velikou cenu.“

	„Je to politováníhodné, ale řada z nás dokáže zajít v honbě za jediným sprostým dolarem až nechutně daleko. Vašeho přítele je mi moc líto. Doufám, že ty a Dirk budete opatrní.“

	„To budeme.“

	„Co se týče toho kamene, prošel jsem všechna velká španělská námořní muzea, ale na žádnou zmínku o podobném artefaktu si nevzpomínám. Řekl bych, že by mohl skončit v nějaké soukromé sbírce. Zkusím se poptat.“

	„Díky, Juliene. Počítejte s tím, že vám přivezeme láhev vaší oblíbené tequilly. Porfidio, jestli si dobře vzpomínám.“

	„Summer, ty jsi anděl. Jen prosím nedávejte tu láhev do blízkosti svého odpadlického otce, nebo bude prázdná dřív, než ke mně dorazí.“

	Perlmutter zavěsil telefon a znovu se zadíval na obrázek galeony na monitoru. Rukou se probíral v husté šedivé bradce, ale myšlenkami byl na kilometry daleko. Přesně na šest a půl tisíce kilometrů.

	„Je jen jediné místo, kde můžeme začít, můj dobrý huňatý příteli,“ promluvil nahlas k obrázku opice. „A to – Sevilla.“
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	Pitt z okénka na kapitánském můstku Sargasového moře sledoval, jak je směrem k severu míjí veliká kontejnerová loď. Dalších třicet kilometrů za ní už se zelenalo jižní pobřeží Kuby. Pitt uvažoval o tom, jestli jedovaté účinky rtuti začínají už zasahovat i její břehy.

	Výzkumná loď NUMA se právě přibližovala ke třetí mrtvé zóně nalezené Yaegerem. Pitta rozčilovalo, že se jim nedaří odhalit zdroj. Ani druhé místo, které leželo sto šedesát kilometrů severovýchodně od Kajmanských ostrovů, jim neposkytlo žádnou odpověď. Také třetí oblast, ke které teď mířili jako k poslední, vykazovala extrémní koncentrace metylrtuti, i když na trošku nižších úrovních. Jelikož tu rtuť byla více rozptýlená, trvalo vědcům dva dny, než se podařilo ohraničit oblast nejvyšší toxicity na asi deset čtverečních kilometrů.

	Zastřené zvuky vypovídající o funkci strojů náhle přerušil hluboký hlas Ala Giordina ze stropního reproduktoru: „Zadní paluba. AUV je na palubě. Opakuji, AUV je na palubě. Postupte prosím k další oblasti souřadnicové sítě.“

	Pitt odpověděl do vysílačky kapitánským hlasem: „Můstek potvrzuje. Za pět minut se sejdeme v divadle na odpoledním matiné.“

	„Ty bereš popcorn, já karamelky. Zadní paluba končí.“

	V době, kdy Pitt dorazil do laboratoře na hlavní palubě, seděl už Giordino před panely obrazovek a byl cele ponořený do sonarových snímků z AUV. Pitt si povšiml, že zdejší mořské dno je daleko členitější než na prvních dvou místech, plné skalnatých výchozů, zvlněných pahorků i prohlubní.

	Posadil se vedle Giordina: „Tentokrát tvoje AUV dostalo zabrat.“

	„Je na to stavěné,“ odpověděl Giordino a ukázal na tabulku, jež zobrazovala celkovou mapu průzkumu a jejich relativní polohu. „Pokud jsou naše odhady unášení látek správné, je velká pravděpodobnost, že zdroj uvolňování rtuti leží právě v tom kvadrantu, který jsme zkoumali teď.“

	„Tak jen doufejme, že tentokrát po něm budou nějaké viditelné stopy,“ nadhodil Pitt.

	Probírali se sonarovými snímky skoro hodinu. Mořské dno se postupně zploštilo, ale nebyly na něm patrné žádné předměty vyrobené člověkem. Po dlouhé době si Pitt nakonec povšiml na mořském dně jakéhosi stínu a Giordino rolující obraz zastavil.

	„Přibliž tenhle pruh,“ řekl mu. „Vypadá to, jako by přes mořské dno procházelo něco rovného, něco jako stopa.“

	Giordino přikývl a obraz přiblížil. „Jsou tu dokonce dvě. Jsou příliš přímé, než aby byly přírodního původu.“

	„Podíváme se, kam to vede,“ navrhl Pitt.

	Giordino pokračoval v hledání. Zdálo se, že nejasné linky se objevují ve větším množství v jedné části sítě, která sestupovala do jakési veliké prohlubně. Pitt se právě zaobíral změnou hloubky, když Giordino obraz zastavil.

	„Hele, podívej se sem,“ řekl. „Někdo ztratil loď.“

	Ze dna se zvedal temný, štíhlý předmět a vrhal pod sebe krátký stín. Podivné přímočaré stopy končily nedaleko od něj.

	„Vypadá to dlouze a štíhle,“ uvažoval Pitt. „Třeba je to nějaká částečně pohřbená plachetnice.“

	„AUV běželo na nízké frekvenci, aby zabralo širší pás, takže rozlišení není nijak závratné. Ale vypadá to, že ta skvrna lodi je dlouhá asi deset metrů.“

	„Pochybuji, že to je náš zdroj rtuti, ale za prozkoumání by to stálo.“

	Giordino znovu rozjel prohlížení a oba si prohlédli záznam AUV až do samého konce. Pitt si přečetl poslední zaznamenanou hloubku vozidla, než se navrátilo na povrch.

	„Bojím se, že nic víc nemáme,“ řekl Giordino. „Pár divných čar a malá loďka.“

	Pitt zapíchnul prst na nyní prázdnou obrazovku. „Hloubkoměr AUV zaznamenal jakousi prohloubeninu zhruba uprostřed souřadnicové sítě. Možná to nic není, ale pokud je tato oblast zdrojem znečištění rtutí, možná by to stálo za to prozkoumat podrobněji. Dá se složit mozaikový obraz celé průzkumné sítě? Nebo aspoň některých jejích kvadrantů?“

	„To bude hračka. Bude to chtít jen trochu času stráveného tady nad klávesnicí.“

	„Fajn, ale raději to nech na někom jiném. Teď máš na práci něco důležitějšího.“

	„A co?“

	„Nastartovat lodní ponorku,“ odpověděl Pitt. „Chci se podívat na vlastní oči, co se tam dole děje.“
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	„Přátelé, ani nevíte, jak rád vidím, že jste v pořádku.“

	Úleva Dr. Madera, že Dirka a Summer zase vidí, z jeho hlasu takřka nebyla patrná. Jeho obličej, když je vedl do laboratoře vedle své univerzitní pracovny, připomínal masku vyčerpanosti a úzkosti.

	„To, co se stalo doktoru Torresovi, je otřesné,“ pronesla Summer. „Kdybych nenašla ten kodex…“

	„Ne, ne, byl to pozoruhodný nález. Kromě toho mohu s určitostí říct, že Miguel zemřel při něčem, co miloval nejvíc na světě.“ Jeho hlas přešel téměř v šepot. „Jen mě mrzí, že se policii dosud nepodařilo zatknout ty vrahy.“

	„Jednoho z nich vylovili z řeky pod vodní elektrárnou,“ řekl Dirk. „Bohužel bylo tělo tak rozdrcené, že k identifikaci toho mnoho nezbylo. Napadá vás, kdo mohl ten kámen chtít tak, že doktora Torrese zabil?“

	Madero zavrtěl hlavou a ušklíbl se: „Mohli přijít odkudkoli, dokonce i ze zahraničí. Kolem Tuly jsme měli obrovské problémy s černým trhem s toltéckými památkami. Ti zloději nejspíš ani netuší, co to vlastně mají.“

	„Já mám naopak dojem,“ namítla Summer, „že věděli úplně přesně, po čem jdou.“

	„Budeme doufat, že ten kámen získáme zpět,“ dodal Madero slabým hlasem, „a Miguelova smrt bude potrestána.“

	„Aspoň že máme ty fotky, i když můj foťák už to má asi za sebou,“ poznamenala Summer a šlehla po bratrovi naštvaným pohledem.

	„Myslel jsem, že je na jedno použití,“ odvětil Dirk.

	„Ano, to je štěstí,“ navázal Madero a poklepal na složku se Summeřinými fotografiemi kamene. Zvětšil na monitoru jednu, kde byly dobře vidět detaily hieroglyfů.

	„Už víte, co ten kámen popisuje?“ zeptala se Summer.

	„Do značné míry odpovídá kodexu.“ Do jeho hlasu se vrátilo nadšení badatele. „Jak vidíte z uspořádání hieroglyfů, kámen byl rozříznut nebo rozlomen na dvě poloviny, přičemž váš kus je tou levou. Nakloněné znaky po obvodu reprezentují slunce, které podle aztécké tradice symbolizuje život a přítomnost. Celkový design se velice podobá aztéckému Slunečnímu kameni, až na to, že vnitřní hieroglyfy jsou místo v soustředných kruzích vytesané odshora dolů.“

	„Jsou hieroglyfy stejné jako na Slunečním kameni?“ zeptal se Dirk.

	„Připomínají spíše Tizocův kámen. Byl to obětní oltářní kámen, složitě vytesávaný, ale také pamětní povahy. Ten váš vypadá, že je vytesaný ze stejného materiálu, vulkanické horniny zvané andezit. Zatímco oltářní kámen je plný skutečných jmen, titulů a míst, váš kámen představuje spíš záznam příběhu.“

	Summer se na Madera podívala s očekáváním: „A jak přesně ten příběh zní?“

	„Bohužel ho známe jen půl, ale něco se dá vyspekulovat.“ Madero se zhluboka nadechl a ukázal na svršek kamene, kde povrch až k sluneční hranici vyplňovalo několik řad hieroglyfů.

	„Tady vidíme hieroglyfy kostry, které znamenají smrt a zármutek. Podobně jako v kodexu z nich není jasné, jestli šlo o důsledek nějaké regionální potyčky nebo příchodu Španělů. Dál tu máme obrázek Huitzilopochtliho, božstva předků a boha války. Zdá se, že dohlíží na nějaké významné procesí, jehož vysvětlení se evidentně nalézá na druhé polovině kamene. A přítomnost jak Orlích, tak Jaguářích bojovníků opět svědčí o významu celé události pro cestující skupinu.“

	Madero si protřel oči a otočil se zpět ke kameni. „Dál tu máme hieroglyfy označující vodu a rybaření, proložené nám již známými stopami, které symbolizují cestu. Jejich rozestupy podle mě ukazují na plavbu, jak už víme z kodexu, která trvala možná déle než týden. A pak to začíná být zajímavé.“

	Dole pod hieroglyfy, kolem zlomu kamene, byl vynechaný kulatý prostor. Madero ukázal na zubatou čáru pod ním a dva nepravidelné kruhy uvnitř.

	„Tohle je nějaký druh mapy. Věřím, že sem vytesali obraz svého cíle. Podle té části, kterou vidíme, to bylo něco jako zátoka, která obsahovala řadu ostrovů. Bohužel bychom potřebovali tu druhou polovinu, abychom měli obraz celý.“

	„Nemůže to být prostě obraz Tenochtitlánu?“ nadhodil Dirk.

	„Z toho, co víme, to tvaru jezera Texcoco neodpovídá. Napadlo mě ale totéž co vás, zvlášť když jsem uviděl tohle.“

	Ukázal na obrázek ptačí hlavy a krku, který končil lomem kamene.

	„Plameňák?“ zeptala se Summer.

	„Anebo možná jeřáb,“ řekl Madero, „a ten značil Aztlán.“

	„Profesor Torres nám o Aztlánu vyprávěl,“ řekl Dirk. „Bylo to původní domovské město Aztéků, popisované jako ostrov v laguně.“

	„Má se za to, že Aztlán, ‚město jeřábů‘, se nacházelo někde na sever od aztécké říše, odkud nativní Mexičané původně vzešli.“ Madero civěl na kámen: „Možná je to z mé strany jen přehnaná spekulace, ale společně s odkazem na Huitzilopochtliho mi to připadá jako jasné poselství. Skupina významných Aztéků se vydala na pouť do Aztlánu. Kodex zdá se potvrzuje, že cesta proběhla po vodě a že plavba byla úspěšná.“

	„Ale proč ta pouť?“ divila se Summer. „A co to s sebou vezli?“

	Madero pokrčil rameny. „S polovinou kamene nám to zůstane navždy záhadou.“

	„Tak dlouho to trvat nebude,“ pronesl Dirk.

	„Co to říkáte?“

	„Máme určité stopy k tomu, kde se nachází druhá polovina kamene.“

	Madero zbledl a Summer se rozesmála.

	„Ještě to není jisté,“ řekla. „Bavila jsem se s naším rodinným přítelem ve Washingtonu, St. Julienem Perlmutterem, který je odborníkem na námořní historii. Má jednoho známého v Indickém archivu v Seville, který pro něj sestavil seznam lodí, jež se počátkem šestnáctého století plavily do Nového světa. Jedna z nich se jmenovala Zlý medvěd.“

	„Nechápu,“ zavrtěl Madero hlavou.

	„Ani já jsem tomu nejdřív nerozuměla. Poslala jsem Perlmutterovi kopii stránky z kodexu, jež zobrazuje galeonu s obrázkem opice. Prošel seznamy lodí a pátral po nějakém spojení s opicí nebo jiným primátem, ale na nic nenarazil. Perlmutter je ale naštěstí sveřepý člověk, a tak v tom začal hledat nějakou fintu. A našel ji, když zjistil, jak znělo slovo opice v nahuatlu.“

	„Ozomahtli,“ odpověděl Madero.

	„Přesně tak. A podle něj by to mohlo souviset s lodí nazvanou Oso Malo, tedy Zlý medvěd.“

	Madero se usmál: „Zní to velmi podobně. Dá se klidně předpokládat, že Aztékové si chybně vyložili pojmenování lodi španělských námořníků. Váš historik musí trpět na božská vnuknutí.“

	„Proslul tím, že má-li dobrou motivaci, dokáže skutečné zázraky.“

	„Ale odhalení lodi k získání kamene nestačí,“ namítl Madero.

	„V tomto případě by mohlo,“ odvětila Summer, „protože osud Oso Malo byl neobyčejně smutný. Absolvovala pouze jednu plavbu do Veracruzu, v roce 1525. Na cestě zpátky do Cádizu ji zastihl hurikán a musela zamířit na Jamajku. Skoro se jí to podařilo, než ale ztroskotala u severního pobřeží.“

	„Byl vrak vyzvednut?“

	„To ještě nevíme,“ odpověděl Dirk, „ale máme v plánu to zjistit. Summer a já poletíme dnes večer na Jamajku. Za tři dny se musíme vrátit na palubu výzkumné lodi NUMA, ale do té doby ještě stihneme lokalizovat a prozkoumat místo, kde se loď potopila.“

	„Budeme doufat, že všechny předchozí ‚zachránce‘ zajímaly jen drahé kovy a kameny a zlomeným starým kamenem se nezabývali.“ Summer ukázala na fotografii: „Aspoň už přesně víme, co vlastně hledáme.“

	Madero se na dvojčata zahleděl a po chvíli zavrtěl hlavou: „Souvislost s lodí je přinejmenším lákavá. Ale stejně si myslím, že se honíte jen za přeludem. Prosím, nechte to být. Jakmile se podaří objevit ten první kámen, akademická komunita se dozví o jeho existenci a my získáme k druhému úlomku spoustu dalších vodítek. Bezpochyby už leží někde v muzeu.“

	„Možná,“ řekla Summer, „ale když se po něm podíváme, nic nezkazíme. A kromě toho, nebudu se trmácet na Jamajku jen proto, aby se můj bratr mohl tři dny válet po pláži a popíjet rum.“

	„Otravo,“ zavrčel Dirk.

	„Buďte opatrní, vy dva,“ řekl Madero tiše.

	„Budeme, Eduardo.“ Summer mu potřásla rukou. „Hned vám dáme vědět, co přesně jsme našli.“

	Když odešli z laboratoře, Madero stál ještě chvíli bez hnutí a pak se strnule otočil ke své pracovně. Z jejích stínů se zvolna vynořil Juan Díaz s pistolí v ruce. Druhý, mladší muž za ním přešel laboratoř a zamkl dveře na chodbu.

	„Velmi poučná rozprava,“ poznamenal Díaz. „Jsem tak rád, že jsme šli náhodou kolem. Vaši přátelé jsou velice užiteční. Třeba nám při hledání druhého kamene pomůžou stejně jako při objevení toho prvního.“

	Madero tiše stál, ale v očích mu kypěl hněv. Jen okamžik předtím, než Dirk se Summer dorazili, se v jeho pracovně objevil Díaz z pistolí a žádal po něm vydání kodexu. Uvědomění, že to byl právě tento Kubánec, kdo zavraždil jeho kolegu Torrese, ho zaplavilo vlnou vzteku. „Souvislost s vrakem na Jamajce je pouhá spekulace,“ řekl Madero. „Jezdit tam je ztráta času.“

	„Obdivuji váš pokus o záchranu situace, ale oba víme stejně dobře, že je to naprosto racionální hypotéza.“

	Přistoupil k Maderovi a zadíval se mu zblízka do očí: „Neřekl jste svým přátelům, jakou má ten kámen skutečnou hodnotu. Pročpak? Chystáte se je připravit o bohatství?“

	Madero zaťal zuby. „Jen jsem se snažil ochránit je před nebezpečím.“ Pohlédl na Díaze, robustního chlapa ostře řezaných rysů, jehož oči připomínaly zrak hladového jestřába. „Jak víte, co je na kameni napsáno?“

	Díaz se usmál. „Učinil jsem vlastní objev, který mě dovedl k doktoru Torresovi. Byla to jen šťastná náhoda, že jste se s ním podělil o nález toho kodexu. A teď, kde přesně je ten dokument schovaný?“ Kubánec zvedl pistoli a namířil ji na Madera.

	Madero opatrně vsunul ruku do kapsy a vytáhl svazek klíčů. Jedním z nich odemkl kovovou skříňku. Aztécký kodex, zabalený do původního plstěného obalu, ležel v malé plastové krabičce. Díaz lehce pokývl na svého společníka a pak sáhl po krabičce.

	Madero se tak soustředil na kodex, že si vůbec nepovšiml, jak druhý muž zvedá z laboratorního stolku kamennou olméckou sošku. Jediným rozmáchlým úderem zasáhl Madera zezadu do hlavy. Madero se sesunul k zemi.

	Díaz překročil bezvládné tělo a otočil se na svého spolupracovníka. „Otři z té sošky svoje otisky. Když budeme mít štěstí, policie si pomyslí, že ho zabili jeho američtí přátelé a potom pláchli s kodexem.“

	S výrazem samolibého uspokojení si zastrčil krabičku s kodexem do podpaží a vydal se ven z budovy.
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	Nad Hvězdicí se pohupovala voda v barvě mechu, která tlumila jasné karibské sluneční paprsky. Pitt právě ze sedadla pilota kontroloval balastní nádrž, zatímco Giordino usazený vedle něj procházel napájecí a podpůrné systémy.

	„Odhadovaná hloubka dna je tři sta šedesát metrů,“ oznámil Pitt.

	Giordino zívl: „Tak to si snad stihneme ještě zdřímnout, než se tam dostaneme.“

	Hlubokovodní ponorka teď sestupovala pouze pomocí gravitace, což dodávalo jejímu pohybu nádech letargie. Ještě delší připadal sestup Giordinovi, který si nakonec nezdříml, protože Pitt ho začal popichovat kvůli jeho nejnovější přítelkyni, známé washingtonské advokátce.

	„Aspoň jsem se neoženil s političkou,“ utnul rozpravu Giordino.

	Jakmile bylo dno na dohled, Pitt zastavil sestup a Giordino tiše hvízdl. „To vypadá, jako by si tu dole někdo stavěl autostrádu.“

	Narazili na jednu z nejasných lineárních stop, které se snažili marně identifikovat na sonaru. Zblízka však byly linky daleko určitější a na první pohled bylo jasné, že nejsou přírodního původu. Musely to být stopy vytvořené nějakým strojem.

	Pitt nasměroval ponorku nad široký soubor souběžných stop a chvíli se nad nimi vznášel. „Někdo tu pracoval s těžkým vybavením, to je jasné.“

	„Ty zářezy jsou široké přes tři metry,“ dodal Giordino. „Neznám příliš mnoho strojů, které jsou dost velké na to, aby nechávaly takové stopy.“

	Pitt zavrtěl hlavou. „Tohle není ropný ani plynový vrt. Někdo tu prováděl důlní činnost ohromného rozsahu.“

	„Ty myslíš, že tady dole někdo sbírá manganové pecky?“

	„Dost možná. A zřejmě s vysokým obsahem zlata.“

	Pitt se s ponorkou rozjel nad zjizveným mořským dnem, kde byla rozsáhlá oblast protkaná dvěma různými druhy stop. „Nejsou ti tyhle druhé stopy nějak povědomé?“

	„Teď když o tom mluvíš, začínají mi dost nechutně připomínat stopy, které obklopovaly potápěčský zvon Alty.“

	„Mluvíš mi z duše.“

	Pitt se vzdálil od kolejí a povšiml si, že hloubka vody lehce klesla. Prohloubenina, kterou viděli na sonarových snímcích, byla z průhledů ponorky patrná v podobě mísovité prohlubně, která uprostřed strmě klesala. A právě tam, kolem středu, bylo stop po technice nejvíc.

	„Myslíš, že tu odstřelovali?“ prohodil Giordino.

	„Vypadá to tak.“

	„Dirku, uber na chvíli plyn. Teplota vody právě překročila padesát stupňů.“

	Pitt ubral na pomocných tryskách a zvolna sunul ponorku ke středu prohlubně.

	„Teplota stále stoupá,“ hlásil Giordino. „Na šedesát stupňů, šedesát pět, sedmdesát… Teď začala klesat.“ Další asi minutu pozorně sledoval ukazatel: „Vyvrcholila asi na sedmdesáti čtyřech stupních.“

	„Je to hydrotermální průduch,“ řekl Pitt. „Rovnou uprostřed jejich dolů.“

	„To by sedělo. Hlubokovodní průduchy jsou známé tím, že je obklopuje bohatství minerálů.“

	„Vsadil bych se, že v tomhle případě je to pořádná dávka rtuti.“

	„To musí být ten zdroj,“ souhlasil Giordino. „Ale je zvláštní, že jsme nikdy nenarazili na vyšší hladiny rtuti u jiných hydrotermálních průduchů.“

	„Mohlo by to nějak souviset s těmi výbušninami. Pod průduchy mohly být uzavřené kapsy rtuti, které výbuch otevřel.“

	„To dává smysl. Pokud jde o přírodní úložiště rtuti, které někdo narušil, vysvětlovalo by to, proč jsme nenašli žádné zřetelné známky na ostatních dvou místech.“

	„Vsadím se,“ pokračoval Pitt, „že kdybychom se tam byli podívali zblízka, našli bychom úplně stejné vyjeté koleje a umělé prohloubeniny.“

	„Teď už víme, co hledat. Pojďme se vrátit na loď. Rád bych se ještě jednou podíval na sonarové snímky těch předchozích míst.“

	„Jasně,“ souhlasil Pitt, „ale nejdříve ještě jedna malá zajížďka.“

	Obkroužil prohlubeň a pozorně se díval do hlubin, načež nasměroval ponorku ke štíhlému, tmavému objektu, který trčel z písku. Jakmile se přiblížili, poznali, že nejde ani o loď, ani o plachetnici. Byla to ohromná dřevěná kláda.

	„Tolik k mojí potopené lodi,“ prohlásil Giordino. „Jen kláda, která se skutálela z dopravní lodi.“

	„Ne tak rychle,“ zarazil ho Pitt. Objel kmen z druhé strany, kde zjistili, že jde ve skutečnosti o vydlabanou kánoi.

	„Podíváš se, jak je to velké?“ požádal ho Giordino, natáhl se k ovládání externí videokamery a zapnul ji. „Musí být dlouhá snad deset metrů.“

	„Tohle je vydlabaná kánoe první ligy,“ poznamenal Pitt. „Musela se používat na cestování z ostrova na ostrov.“

	Kánoe byla napůl pohřbená v písku a vydlabanou stranou byla odvrácená od prohlubně, ale její vnitřek přesto neobsahoval ani písek, ani jiné nečistoty. Pitt přejel s Hvězdicí po celé její délce, aby mohla videokamera celé plavidlo detailně zaznamenat.

	„Napočítal jsem deset lavic,“ oznámil Giordino. „Dost širokých, aby na každé seděli dva veslaři. A ještě zbyla spousta místa na náklad.“

	„Zřejmě je používali místní indiáni Taínové na přepravu zboží.“ Pitt ukázal na trup lodi: „Zdá se, jako by věděli, jak upravit kánoi pro otevřené moře.“

	Ke stranám kánoe byly pomocí čepů připevněné otesané fošny, jež tvořily volné boky, přesahující loď o dalších pětadvacet centimetrů. Příď i záď byla zakončena vyvýšenými, nakloněnými koncovkami, které byly pevně přidělané k základní kládě.

	„Netuším, co na tom vozili,“ prohodil Giordino, „ale rtuť to skoro určitě nebyla.“

	Pitt přikývl. Když proplouval kolem kánoe, pomocné trysky ponorky odvály vrstvu písku a odhalily na dně malý, čtyřhranný kámen.

	Giordino si ho povšiml: „Tady na dně něco leží.“

	„Já to vidím. Co kdybychom si to vzali s sebou?“

	Ale to už Giordino aktivoval ovladače manipulátoru a natahoval jeho stříbrnou čelist, zatímco Pitt pomalu navigoval Hvězdici nad předmět. Giordino kámen lehce uchopil a vyzvedl ho z písku. Když ho zvedl k průhledu, oba dva na něm odhalili vytesaný obraz domorodého válečníka. Postava měla podsadité nohy, velký nos a byla oděná do bederní roušky.

	Pitt si obrázek chvíli prohlížel, potom vyprázdnil balastní nádrže a zahájil výstup k hladině. „Možná je to pořádně staré,“ poznamenal.

	„Trochu mi připomíná našeho školního trenéra zápasu, Herberta Mudda,“ utrousil Giordino.

	Pitt se zazubil: „Vsadil bych se, že mladý Herbert by nám určitě vyprávěl něco zajímavého, kdyby uměl mluvit.“

	Vytesaný bojovník zůstal v pevném sevření čelistí manipulátoru, a zatímco ponorka začala stoupat k povrchu, měřil si její kokpit chladným, kamenným pohledem. Třebaže řeči se Herbert chystal přenechat jiným, drobná kamenná soška měla mít nakonec mnoho co vysvětlovat.
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	Dirka a Summer po opuštění mezinárodního letiště Donalda Sangstera v Montego Bay přivítala zvonivá melodie bubínků pouliční kapely. Summer se do ní na chvíli zaposlouchala, potom do rasta čepice na chodníku vhodila pětidolarovou bankovku, čímž si od trojice vysloužila potěšené přikývnutí. Přidala do kroku, aby dohnala Dirka, který se právě otáčel zády k neodbytnému taxikáři a mířil do kiosku autopůjčovny.

	„Parkoviště B9,“ oznámil Summer a zachrastil klíčky.

	Přistoupili na určené místo parkoviště, kde našli kabriolet Volkswagen Beetle. „Brouk?“ zeptal se Dirk trochu zklamaně.

	„Asi je to to nejlepší, co nám půjčovna mohla takhle narychlo poskytnout.“ Summer sebrala bratrovi klíčky z ruky. „Mně připadá roztomilý.“

	„Roztomilost a funkčnost nemusí jít vždycky ruku v ruce.“ Nacpal zavazadla do malého kufru. Potápěčské vybavení už se tam nevmáčklo, a tak Dirk vtěsnal tašky s výbavou na podlahu před zadní sedačku.

	Zavrtěl hlavou: „A to si ještě máme vyzvednout magnetometr a potápěčské lahve.“

	„Naskládáme to na sebe,“ rozhodla Summer a stáhla střechu.

	Usedla za volant na pravé straně auta a podala bratrovi automapu: „Já budu řídit a ty mě zatím můžeš nasměrovat k obchodu pro potápěče.“

	Zatímco se Dirk usazoval vedle ní, zamručel něco o tom, že by to chtělo trochu rumu. Summer dojela kolem letiště k výdeji leteckého nákladu, kde si vyzvedli menší krabici. Potom zamířila na jih směrem k metropoli Montego Bay. Ponořila se do pozdně odpolední dopravy. Se soustředěnou pozorností se vydala po levé straně silnice, pozůstatku britské koloniální minulosti Jamajky.

	Asi po pěti minutách sjela Summer ze silnice a zastavila. Klouby na rukou měla bílé námahou. Během těch pěti minut je málem smetl ze silnice stěhovací vůz a naboural zezadu náklaďák s pečivem. „Jezdí tady jako šílenci!“ vypadlo z ní.

	„To je těmi špatnými silnicemi,“ vysvětloval Dirk, „roste kolem nich moc trávy.“ Vyskočil z auta a obešel ho na stranu řidiče. „Jestli chceš, vezmu to za tebe.“

	„Moc ráda,“ řekla Summer a posunula se na vedlejší sedadlo.

	Dirk vyjel zpátky na silnici, a zatímco se mačkal mezi agresivními řidiči, na tváři se mu objevil úsměv. Co Summer odstrašovalo, to pro Dirka znamenalo výzvu. Doma si to vynahrazoval závoděním v Porsche z 80. let na různých akcích lokálních sportovních klubů.

	Obchod pro potápěče našli v blízkosti jednoho z přepychových hotelů u Doctor’s Beach a vypůjčili si tam čtyři vzduchové lahve, které naskládali na své vybavení před zadními sedadly Brouka. Otočili se, minuli letiště, předměstí Montego Bay nechali brzy za sebou a pokračovali po úzké pobřežní silnici podél severního břehu.

	Projížděli kolem změti resortů a malebných koloniálních domků, připomínky jamajského otrokářského cukrovarnictví, které tu v osmnáctém století tak prosperovalo. Dopravy i známek civilizace ubývalo, zatímco silnice se klikatila nad vodami Karibiku lemovanými tropickou džunglí.

	Summer zkontrolovala automapu: „Za chvíli bychom měli být u White Bay.“

	Silnička se vinula hustým pruhem džungle, než se pod ní objevila mělká zátoka lemovaná jemným bílým pískem. Dirk zatočil na úzkou prašnou cestu, čímž se konečně zbavil dotěrného taxíku, který na něj dorážel už od potápěčského obchodu.

	Cesta pokračovala kolem řady polorozpadlých domků až k pásu plážových chatek, které obklopovaly zátoku. Z větší části to byla prázdninová obydlí cizinců a většina z nich byla momentálně prázdná.

	„Ten člověk z půjčovny říkal třetí domek po levé straně,“ ukázala Summer na jeden z bungalovů. „Myslím, že je to ten žlutý s bílými okraji.“

	Dirk přikývl a zajel do otevřené garáže bungalovu. Lehký příboj omýval pláž pouhých pár desítek metrů od nich. „Ubytování rovnou u vraku,“ poznamenal a zadíval se k moři. „Nic příhodnějšího jsme nemohli sehnat.“

	„Klíče by měly být pod rohožkou a v domě už by měly být potraviny, takže nikam nemusíme a můžeme pracovat až do příjezdu Sargasového moře.“

	„A naše loď?“

	„Boston Whaler s přídavnými nádržemi by měl čekat u mola za zátokou.“

	Vyložili si zavazadla do skromného dvoupokojového bungalovu a otevřeli všechny dveře a okna, aby dovnitř nahnali trochu odpoledního vánku. Dotáhli potápěčské lahve dolů na pláž a vydali se s nimi k nedalekému molu.

	Loďku našli přesně tam, kde měla být. Vypadala, jako by se tu houpala už celé roky. Sklolaminát na jejím povrchu byl vyšisovaný sluncem, leštěná kování už prožírala rez. „Vypadá jako relikvie z občanské války,“ poznamenal Dirk.

	„O molu se dá říct totéž.“

	Jeden po druhém vstoupili na vratké molo, které tvořilo v podstatě jen pár úzkých prken připevněných k betonovým pilotům. Dirk naložil do lodě potápěčské lahve a zatáhl za startér na přívěsném motoru. Naskočil na druhé zatáhnutí. „Queen Elizabeth to není, ale asi bude stačit.“

	„Zátoka je menší, než jsem čekala,“ prohodila Summer, když se pod zapadajícím sluncem vraceli pěšky k bungalovu. „Vypadá to, že není široká ani kilometr a půl.“

	„S trochou štěstí bychom ji mohli prozkoumat za jeden den.“ Dirk zastavil a zadíval se do moře. Podobně jako jeho otce ho poháněla jakási prastará, prvotní touha bádat v mořských vlnách. A teď, z bezprostřední blízkosti, zřetelně slyšel vábení trosek Oso Malo.

	Vstali s úsvitem a za chladného ranního vánku odrazili s lodí od mola. Dirk otevřel bednu, kterou si vyzvedli na letišti, a vybalil z ní vlečný magnetometr. Jakmile se ocitli na vodě, spustil za loď senzor ve tvaru ryby. Lano vedlo k malé stanici s audio monitorem, který pronikavým bzučením signalizoval přítomnost kovových předmětů s obsahem železa.

	S pomocí ruční GPS jednotky pro určování trasy prováděl Dirk loďku zátokou po úzkých průzkumných souřadnicích, zatímco Summer sledovala magnetometr a upravovala délku lana taženého vodou, aby senzor nenarazil do dna. Už při třetím přejezdu monitor zaječel – bylo tu něco velikého. Dirk vypnul motor a Summer, vybavená jen maskou a ploutvemi, se vydala přes zábradlí udělat krátký průzkum. Minutu nato se vynořila na hladinu a se zamračeným výrazem vyšplhala zpátky do lodi.

	„Někdo tu nechal moc pěknou kotvu, ale na španělskou galeonu je příliš moderní.“

	„Můžeme ji vytáhnout potom.“ Dirk nastartoval motor.

	Pokračovali v průzkumu až do poledne, kdy si vyrazili jen na krátký oběd do chatky. Jakmile se vrátili k molu, Summer se při pohledu na moře zarazila: „Zdá se, že tu máme konkurenci.“

	U zátoky se pohupoval vybledlý zelený člun s jediným mužem na palubě. Ten, oblečený jen do kratičkých šortek, zamával na Summer, nasadil si masku a skočil do vody s harpunou v ruce. Asi za minutu se nad hladinu vynořila jeho hlava, rychle se nadechla a vzápětí zase zmizela.

	Dirk nasměroval Boston Whaler na místo uprostřed zátoky, kde předtím skončili, a došel k Summer. Ta pustila do vody magnetometr a pokračovali v průzkumu, zatímco na obloze se objevila hradba nízkých mraků a ulevovala jim od horoucího slunečního žáru. Magnetometr tu a tam zabzučel nad několika malými cíli, nic podstatného však nenašli. Za další dvě hodiny se přiblížili ke druhé loďce. Jamajský rybář se do ní vytáhl s dlouhým řetězem stříbrných ryb uvázaným kolem pasu a hltavě vypil část vody z umělohmotného džbánku. Potom se na Boston Whalera široce usmál: „Copak tu hledáte, lidi?“

	Dirk zpomalil a pokynul Summer, aby srolovala magnetometr.

	„Vrak jedné španělské lodi,“ odpověděl. „Údajně se potopila v této zátoce roku 1525.“

	Muž přikývl. „Samuel ukáže.“

	Bez dalšího slova Jamajčan vytáhl kotvu a nastartoval motůrek na člunu. Odsupěl od břehu, stočil se lehce na východ, vypnul motor a shodil kotvu zpátky do vody. Dirk zastavil vedle něj a udělal totéž.

	„Je tam,“ řekl Samuel. „Dvanáct metrů vody.“

	„To je od vás laskavé,“ řekl Dirk, než se navzájem představili. „V téhle zátoce se zřejmě dobře rybaří,“ pokynul k Samuelově harpuně a úlovku.

	Samuel se zazubil: „Jamajka všude dobře rybaří.“

	Voda tu byla ještě tak mělká, že bylo vidět na dno, a Dirk viděl pár metrů stranou vzdouvající se zelený obrys korálového útesu. Vodní hladina zešedivěla a začal ji bičovat vítr, jak se od severozápadu blížila bouřka.

	Samuel si v lodi stoupl a kývl na Summer: „Krásná dáma, pojď se mnou. Ukážu ti vrak.“

	„Buď tak hodný,“ odpověděla. Nasadila si masku a ploutve a vklouzla do vody jako první.

	Samuel skočil za ní a plaval rovnou ke dnu. Summer ho dohnala a následovala ho ještě pár metrů, než ukázal na mořské dno. Nejdříve neviděla nic jiného než hrbolaté dno. Potom začal nabírat tvar zvláštní pahrbek, který sahal až k nedalekému korálovému útesu. Summer odhrnula trochu jemného písku a odhalila dvojici hladkých, kulatých kamenů. Se zábleskem vzrušení v hrudi v nich poznala říční kameny, jaké se u dávných plachetnic často používaly coby zátěž. Pahrbek, před nímž se ocitla, byl původně zátěží lodi, která se potopila před velmi dlouhou dobou.

	V uších jí začínalo tepat, neklamné znamení, že je čas se vynořit. Šlehla okem po Samuelovi, který se klidně přehraboval v písku, a vyrazila k hladině. Od Boston Whaleru ji dělilo jen pár rychlých temp. Chytila se kotevního lana, protože loď se začala na hladině divoce pohupovat.

	„Tak co, je tam?“ zeptal se Dirk a hlavou ukázal ke straně.

	„Je tam vrak, ano. Pěkně velký a prakticky celý zahrabaný ve dně. Viděla jsem jen hromadu zátěží.“

	„To zní nadějně.“

	Okamžik nato se vynořil Samuel. „Je to vrak, který chcete?“

	„Myslím, že ano. Víte o něm něco?“

	Samuel zavrtěl hlavou: „Nic moc. Říkají mu Zelený kámen. Lidi říkají, že zelené kameny z nákladu kdysi mnoho let vyplavovat moře. To je vše, co vím.“

	Hodil Dirkovi malý kamínek, který vyhrabal ze dna. Byla to hladká, tmavá zeleň se zářivým leskem na povrchu. Dirk si kamínek chvíli prohlížel, pak ho strčil do kapsy a pomohl Summer na loď. Samuel si vylezl na svůj člun, právě když je začaly skrápět první dešťové kapky.

	„Děkujeme, Samueli. Vypadá to jako vrak, který hledáme. Víc uvidíme zítra, až se vyjasní a budeme se moct pořádně podívat.“

	Samuel na ně blýskl zářivými zuby. „Já zítra vezmu láhve. Pracujeme společně. Zaplatíte mi sto dolarů.“

	Dirk přikývl: „Domluveno. Ale jen pokud nám přihodíš jednoho chňapala k večeři.“

	Samuel vytáhl z úlovku největší rybu a hodil ji na palubu Whalera.

	„Tak ráno,“ zamával na Summer a odjel rovnou do lijáku.

	Dirk obrátil loď ke břehu a za tvrdého narážení do rostoucích vln uháněl k molu. Déšť mezitím zhoustl a promáčel sourozence až na kost.

	„Ten vrak vypadá hodně staře,“ překřikovala déšť Summer. „Myslíš, že nás Samuel opravdu dovedl k Oso Malo?“

	„Jsem si tím jistý.“ Dirk vylovil z kapsy zelený kámen a podal ho sestře.

	„To je zelený obsidián,“ vysvětlil. „Zřejmě ho vytěžili v Mexiku. Dr. Madero mi ukazoval špičku aztéckého oštěpu, která byla vyrobena ze stejného kamene.

	Říkal, že pro Aztéky to bylo vysoce ceněné zboží. Zdá se, že Španělé si na počátcích conquisty tyto kameny odváželi.“

	Summer si prohlédla kámen a přikývla. „Jestli měly nějakou hodnotu, zřejmě by je naložili právě na galeonu.“

	Uvázali loď a navzdory počasí se vrátili do chatky se spokojeným úsměvem na rtech.
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	„Myslím, že se Samuelovi líbíš,“ dobíral si Dirk sestru, když ráno kráčeli na molo.

	„Hm, je výborný plavec,“ odvětila Summer, „a taky má krásné zuby.“

	„Zuby? Tohle tě na chlapovi zajímá?“

	„Některé věci jsou prostě tabu. A zkažené zuby patří mezi ně.“

	„Nikdy jsi neslyšela o estetické stomatologii?“

	„Asi máš pravdu. Zkažené zuby se asi spraví snáz než zkažená osobnost.“

	Naskočili na loď a vydali se do zátoky. Liják už dávno ustal a moře bylo klidné jako zrcadlo. Samuel dodržel slovo. Čekal v místě nad vrakem s malou zásobou vzduchových lahví. Dirk zastavil vedle něj a svázal obě lodě k sobě, zatímco Summer už nahlížela přes zábradlí. Viděla jasně až na dno, kde ihned rozeznala Samuelovu kotvu zaklíněnou do písku.

	„Dobré ráno,“ pozdravil je Jamajčan. „Chutnala vám ryba?“

	„Ano, až na to, že ji bratr trochu připálil. Vidím, že jsi vzal spousty vzduchu.“

	„Jste připraveni potápět?“

	„Ano, to jsme,“ odpověděla. „A mám radost, žes nám přivezl lepší počasí.“

	„Nápodobně,“ zazubil se Samuel. „Takže co vlastně hledáte? Zlato nebo stříbro?“

	„Nerada tě zklamu, ale žádný poklad tam není, aspoň pokud víme. Hledáme vytesávaný kulatý kámen.“

	Samuelova široká ústa poněkud poklesla. „Tak dobře. Já pomohu najít kámen.“

	Potopili se na dno, kde Dirk a Summer pečlivě prohlédli hromadu zátěží. Pomocí navíjecího měřicího pásma změřili její šířku i délku až na místo, kde mizela pod velkým korálovým útesem. Dirk se vydal k povrchu.

	„S tou hladovou hromadou korálů jsem nepočítal,“ poznamenal, jakmile se vytáhl do lodi.

	Summer se mezitím vznášela ve vodě po Samuelově boku. „Podle údajů od St. Juliena byla Oso Malo dlouhá jednadvacet metrů. Aspoň polovina z té délky nám z korálů vykukuje.“

	„Řekl bych, že deset metrů je lepší než nic.“ Dirk zabral za startovací páku motorové vodní pumpy poháněné benzinem, kterou si vypůjčil den předtím, poté co obešel v Montego Bay nejméně půl tuctu potápěčských obchodů. Přívodní hadici hodil do moře a druhou hadici s tryskou podal Summer. „Připravená kopat?“

	„Dej mi chvilku, než dorazím na dno.“ Strčila si do pusy regulátor a ponořila se pod vodu. Dirk počkal, až se v klidu usadí na jednom konci hromady zátěží, a otevřel ventil, který začal čerpadlem prohánět mořskou vodu.

	Z trysky v Summeřině ruce vystříkl proud vody, kterým začala odstraňovat z hromady kamení usazený písek. Samuel přihlížel, jak Summer na vrchu haldy vytváří asi třiceticentimetrovou čistou stopu, pod kterou se objevuje halda hladkých říčních kamenů.

	Odstraňování povlaku bylo pomalé a fyzicky náročné, takže se u vodní trysky postupně střídali všichni tři po půlhodinových intervalech.

	Summer odkrývání dokumentovala novým podvodním fotoaparátem, který jí Dirk koupil, a zapisovala poznámky do deníku. Zabralo jim skoro celé dopoledne, než dosáhli ke korálovému pilíři, kde narazili na část lodních žeber.

	Po obědě pak vyčistili druhý pás pár desítek centimetrů stranou od prvního. Dirk už skoro dokončil třetí pás na opačné straně, když tryska přestala stříkat vodu. Vynořil se na povrch, kde našel tiché, nefunkční čerpadlo.

	„Tys ho vypnula?“ zeptal se Summer, která seděla u čerpadla společně se Samuelem.

	„Ne, došel benzin,“ nakopla špičkou skoro prázdný kanystr. „Zbývá nám tak akorát dost, abychom se vrátili na břeh.“

	Dirk se vytáhl na palubu, svlékl si potápěčskou výbavu a dopřál si krátký odpočinek. „Řekl bych, že tak jako tak už nám mnoho nezbývá. Skoro jsem dokončil třetí zkušební pás. Je dost pravděpodobné, že kdyby tam ten kámen někde byl, už bychom ho byli odhalili. Bojím se, že pokud je vůbec ještě na lodi, trčí někde uprostřed těch korálů.“

	Summer se zamračila: „Jestli je mezi korály, nikdy ho nenajdeme.“

	„Pořád máte hodně zajímavých věcí,“ utěšoval je Samuel. Ukázal na osušku rozprostřenou na prknech podlahy. Pokrývaly ji předměty odhalené při zkušebním čištění, většinou kousky rozbitého porcelánu, rezavých hřebíků a kování. Na slunci se blyštilo taky několik kusů zeleného obsidiánu.

	„Aspoň nic nenasvědčuje tomu, že by ten vrak patřil jiné lodi než Oso Malo,“ řekla Summer. „Tohle by mohlo vystačit na pěknou výstavku v Národním muzeu historické archeologie v Port Royal.“

	„Najdeme kámen zítra,“ řekl Samuel.

	„Ne, Dirk má pravdu,“ zavrtěla hlavou Summer. „Ten kámen by byl někde navrch na hromadě zátěží. Prostě tam není – nebo zmizel v korálech. A bojím se, že zítra musíme Jamajku stejně opustit.“

	Dirk vylovil z potápěčské brašny peněženku a s poděkováním za pomoc podal Samuelovi dvě stě dolarů.

	„Vy dva blázni,“ zasmál se Samuel. „Když musíte odjet, Samuel vám nejdřív koupí drink.“

	„Momentálně by mi nic neudělalo větší radost,“ souhlasil Dirk.

	Vytáhli kotvy obou lodí a dojeli ke kamennému molu. Pod Samuelovým vedením se naskládali do Volkswagenu a zamířili směrem k Montego Bay. Neujeli ani pár kilometrů, když je Samuel přiměl zastavit u malého stavení. Vybledlý nápis nad vchodem hlásal, že uvnitř leží Bar a muzeum U Zeleného kamene.

	„Zelený kámen,“ podivila se Summer. „Tak jsi předtím říkal tomu vraku.“

	„Ano. Třeba tu mají i váš kámen. Ale určitě tu mají studené pivo,“ řekl Samuel s úsměvem. „Já bydlím ve vedlejší vesnici.“

	Bar byl prázdný až na černého jezevčíka spícího v rohu. K Dirkovu a Summeřině překvapení byl celý interiér plný námořních artefaktů. Zdi zdobily rezavé kotvy, dělové koule a porcelánové nádobí, zatímco strop byl zakrytý zaprášenou rybářskou sítí. Vysoký dřevěný regál se prohýbal pod vahou desítek kusů zeleného obsidiánu, úplně stejných jako ty, které našli u vraku.

	„Tyhle artefakty musejí pocházet z Oso Malo,“ podotkl Dirk, když si prohlédl cínovou desku s rytinou hradu o třech věžích pod korunou – znak Kastilie.

	Ze zadní místnosti zazněl zvuk cinkajících lahví a vzápětí se objevil starý pán s basou piv. Vlasy i vousy měl prokvetlé stříbrem, ale byl oblečen v křiklavé havajské košili a pohyboval se pozoruhodně čile.

	„Asi jsem vás neslyšel přicházet,“ řekl. „Co vám, mládeži, přinesu k pití?“

	„Dvakrát Red Stripe a jedno daiquiri pro dámu,“ objednal Samuel a usmál se na Summer.

	„Máš mě přečtenou,“ řekla.

	Přesunuli se k baru, zatímco hostinský míchal nápoj pro Summer a Dirkovi a Samuelovi přinesl dvě vychlazené lahve piva Red Stripe. Usmáli se, když si starý pán otevřel třetí láhev pro sebe.

	Dirk si usrkl lahodného jamajského moku a popošel k meči pokrytému svijonožci, který visel nad barem. „Dnes jsme byli na vraku Oso Malo, ale zdá se, že vy jste tam byl dřív.“

	Barmanovi se rozsvítily oči: „Tohle její jméno jsem neslyšel už celé roky. Tady se jí říká Zelený kámen nebo Smaragdový vrak, ale přitom na ní samozřejmě žádné smaragdy nebyly.“

	„Co víte o těch zelených kamenech, které převážela?“ zeptala se Summer.

	„Je to jen zelený obsidián. Pěkný kamínek, ale nic moc cenného na něm není. Ale Španělé v šestnáctém století si mohli pochopitelně myslet něco jiného. V Mexiku se kameny zřejmě cenily, a tak si je Španělé naložili na loď. Naneštěstí pro nás,“ řekl s jiskřičkami v očích, „zlato a stříbro poslali jiným směrem.“

	„Řekli nám,“ prohodil Dirk, „že loď plula z Veracruzu do Cádizu, když se srazila s hurikánem.“

	„Přesně tak. Potopila se hned u White Bay. Přestože byla kousek od břehu, většina posádky se utopila. Naživu se dostali na břeh jen čtyři muži, kteří později našli útočiště ve španělské osadě jménem Melilla.“

	„Nevíte, jestli Španělé vrak vyprázdnili?“ zeptal se Dirk.

	„Z toho, co se ví, nejspíš ne. Trvalo tři roky, než se přeživší vůbec dostali zpátky do Španělska. V té době už se na loď docela zapomnělo, protože nevezla ani zlato, ani stříbro. Klidně ležela na dně skoro čtyři stovky let, dokud ji na přelomu století neobjevil jeden americký archeolog.“

	„Američan?“ zvedla Summer obočí.

	„Ellsworth Boyd se jmenoval. Odkryl na ostrově několik taínských nalezišť. Právě prováděl v oblasti vykopávky, když mu místní lidé řekli o kamenech, které nacházejí rybáři v sítích. Dojel do zátoky a najal si jamajské nádechové potápěče, aby vylovili všechno, co půjde.“ Mávl rukou k policím plným kamenů: „Spousty zeleného obsidiánu.“

	„A víte, co se stalo s dalšími artefakty, které objevili?“

	„Většinu z nich máte před sebou. Pár věcí odvezl Boyd do Peabodyho muzea Yaleovy univerzity v New Haven, ale většina zůstala tady. Zřejmě by zmizelo i tohle všechno, ale Boyd brzy po nálezu zemřel. Několik jeho spolupracovníků, včetně mého prastrýce, se pak rozhodlo, že tu na jeho počest založí muzeum.

	Za ta léta začalo být trochu zanedbávané, ale jakmile jsem to tu zdědil, udělal jsem, co jsem mohl, aby zůstalo v chodu.“

	Dirk se muži svěřil s jejich zájmem o loď. „Nevzpomínáte si, že by byl na lodi nalezen veliký půlkruhový kámen s mezoamerickými nápisy?“

	Barman se zadíval do stropu: „Ne, nic mi to neříká. Ale možná byste se rádi mrkli na Boydův deník z vykopávek.“

	Summer se rozšířily oči: „On zanechal záznamy o svých pracích na Oso Malo?“

	Barman přikývl. „Ano, a docela podrobné.“

	Odešel do zadní místnosti a o minutu později se vynořil s útlou knížkou vázanou v kůži a pokrytou prachem. „Leží tu už nějakou dobu,“ řekl omluvně, „ale klidně si ho půjčte.“

	Summer otevřela deník a nahlas přečetla ručně nadepsanou titulní stranu: „Záznam o odkrývání vraku španělské lodi ve White Bay, Jamajka, listopad 1897 – leden 1898, Dr. Ellsworthem Boydem.“

	Začala deníkem listovat a nacházela podrobné popisy i elegantní ručně kreslené obrázky z každého jednotlivého dne archeologických prací.

	Vydechla: „To je fantastické. Jestli ten kámen našel, určitě to sem napsal.“

	Samuel se naklonil Summer přes rameno a nahlédl do deníku: „Dnes máte šťastný den.“

	Dirk dopil pivo a vrátil prázdnou láhev na barový pult: „Tak si dáme něco k večeři a podíváme se, co nám dobrý pan doktor může říct.“

	„Promiňte, ale my tu jídlo nepodáváme,“ zalitoval barman. „Ale o kus dál po silnici je dobrá hospoda s mořskými plody, jmenuje se Mabel’s. Doporučuji grilovaného chňapala. A ten deník si můžete vzít s sebou.“

	„Děkujeme,“ usmála se Summer. „To je od vás moc milé, pane… ehm…“

	„Jmenuju se Clive, ale většina lidí mi říká Pops,“ představil se muž s mrknutím. „Nechte si deník, jak dlouho budete chtít. Já nikam nespěchám.“

	Samuel zaplatil pití a trojice vykročila do slábnoucí záře podvečerního slunce.

	„Půjdeš s námi na večeři, Samueli?“ zeptal se Dirk.

	„Ne, musím domů, než se žena rozzlobí.“ Dirkovi potřásl rukou a Summer objal. „Sbohem, přátelé. Doufám, že najdete, co hledáte.“

	„Potřebuješ svézt?“ zeptala se Summer, když Samuel vykročil směrem od nich.

	„Ne, díky. Já odtud jdu. Sbohem.“

	Dirk a Summer mu zamávali a nastoupili do auta.

	„Mabel’s?“ zeptal se Dirk.

	Summer přikývla a pevně stiskla Boydův deník v dlaních. „Teď už chybí jen, aby toho grilovaného chňapala podávali na kamenném podnose.“
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	Maličký podnik Mabel’s Café byla vlastně otevřená jídelna, chráněná před sluncem doškovou střechou. Už ji stihli zaplnit místní hladovci, takže Dirk a Summer měli co dělat, aby si našli volný stolek s výhledem na moře. Ukřičená číšnice s vlasy spletenými do copánků jim přinesla dvě láhve piva a pak si oba objednali místního chňapala. Během čekání na jídlo Summer otevřela deník a začala doslova hltat jeho obsah.

	„Boyd píše, že hledal pozůstatky rané španělské osady u řeky Martha Brae, když mu místní lidé řekli o vraku Zelený kámen. S pomocí několika místních rybářů se k vraku potopil. Píše, že z povrchu byla vidět velká část trupu, což připisoval síle hurikánu, který ostrov zasáhl několik měsíců předtím a vrak vlastně odkryl.“

	„Zřejmě měl pravdu,“ souhlasil Dirk. „Kdyby byl vrak vystaven rozmarům počasí čtyři sta let, ve zdejších teplých vodách, asi by z něj mnoho nezbylo.“

	„Boyd tehdy neměl zdroje na to, aby si najal potápěče v oblecích, a tak se při odkrývání naleziště spoléhal na místní nádechové potápěče. Pracovali celou zimu, vyzvedli a zkatalogizovali přes tisíc artefaktů.“

	Summer otočila stránku a narazila na kresbu vraku tak, jak ho Boyd našel. Byl vidět celý kýl a příčná žebra, stejně jako několik částí trupu.

	Dirk si prohlížel řádky zátěžových kamenů a povšiml si malého korálového výchozu poblíž zádi. „Dnes to vypadá úplně jinak. V té době se korál teprve začínal rozrůstat.“

	„Za sto let se může změnit hodně,“ poznamenala Summer.

	V tu chvíli přišla číšnice s talíři grilovaného chňapala, doplněného vařenou okrou a festivalem, válečky smaženého těsta. Summer se dala do jídla s vidličkou v jedné ruce, zatímco druhou si přidržovala u očí vzrušující svědectví.

	Další stránky popisovaly každodenní výsledky vykopávek a příležitostně je doplňovaly kresby těch zajímavějších artefaktů. Kromě těžkých železných dílců lodi včetně kotev, řetězů a páru malých děl tvořily většinu úlovku hrudky nebo vytesávané kousky mexického zeleného obsidiánu.

	Když deník dospěl téměř až ke konci, Summer obrátila stránku a málem se udusila soustem okry. Uprostřed stránky se skvělo přibližné znázornění velikého vytesávaného kamene ve tvaru půlkruhu.

	„On to našel!“ vydechla.

	Dirk se na obrázek podíval a po tváři se mu rozlil úsměv.

	„Vypadá úplně přesně jako ten, cos našla u Zimapánu. Příliš podrobně nám ho bohužel nenakreslil.“

	Summer přikývla. Kromě části obrazu ptáka Boyd nezaznamenal z kamene žádný detail. Summer přeskočila na následující stránku, ale žádné další ilustrace nenašla.

	„Škoda,“ řekla. „Určitě věděl, že kámen je mezoamerického původu. Jen mi nejde do hlavy, proč mu nevěnoval větší pozornost.“

	„Co se píše v textu?“

	Summer začala číst poslední stránky:

	Dne 26. ledna Martin, náš hlavní potápěč, objevil veliký popsaný kámen, který byl původně považován za zátěž. Se značným úsilím podařilo se nám vyzvednout kámen ze dna a dotáhnout ho do mělkých vod, odkud jsme ho přenesli na břeh. Kámen je podle všeho jednou polovinou většího kulatého artefaktu, jenž byl úmyslně rozdělen vedví. Druhou polovinu však potápěči ani při následných průzkumech vraku bohužel nenalezli.

	„Chápu jeho rozladěnost,“ přerušil Dirk čtení a zavrtěl hlavou.

	Pak Summer pokračovala:

	Kámen je staromexického původu, jelikož Roy Burns v jeho symbolech jasně identifikoval hieroglyfy jazyka nahuatl. Tvarem i vzhledem připomíná Sluneční kámen, třebaže jeho rozměry jsou několikanásobně menší. Jeho význam je dosud neznámý, ale Roy právě teď s úspěchem pracuje na jeho rozluštění.

	„Řekni nám něco, co ještě nevíme,“ zadoufal Dirk.

	Summer letěla očima po zbývajících stranách. „Dalších pár dní strávili dokončováním vykopávek a katalogizací artefaktů,“ tlumočila. „Ale tady se píše ještě něco o kameni. Dvacátého devátého ledna napsal:

	Několik posledních dnů strávil Roy studiem mexického kamene a výrobou detailních nákresů. Jeho interpretace je nevyhnutelně nedokonalá, ale věří, že kámen je mapou k jakémusi úložišti na ostrově, jež nějak souvisí s božstvem Huitzilopochtli. Je z toho celý pryč a začal kameni říkat Boydův Císařský kámen. Což, jak se obávám, je poněkud komické.

	Nic víc nepíše,“ pokračovala Summer. „Žádné podrobnosti, co je na kameni napsáno, ani překreslení mapy.“

	„Burns měl pravdu,“ řekl Dirk. „To ostrovní ‚úložiště‘ má evidentně nějaký význam. Jen škoda, že nám nezprostředkoval tu mapu.“

	„Tohle je zajímavé,“ otočila Summer na poslední stránku deníku: „Poslední záznam je z prvního února:

	Dnes nás v táboře navštívil nezvaný host, Julio Rodriguez, který se zřejmě vyskytoval na Jamajce kvůli vykopávkám někde u Kingstonu. Okamžitě se začal zajímat o mexický kámen. Musí mít v naší místní pracovní četě nějakého svého špeha. Kámen byl však chválabohu již uložen do bedny a bezpečně ukryt na voze. Roy ani já jsme mu nic neřekli, což v něm probudilo hněv a po prudké hádce odešel. Už zase, jako tolikrát, hledá svou vlastní slávu šlapaje po zádech a dřině jiných lidí. Zítra naštěstí odjíždíme do Port Antonio, a až se ocitneme doma v New Haven, konečně rozluštíme na kameni i poslední nejasnosti.“

	Summer zaklapla deník: „To je poslední zápis.“

	„Takže naše tušení bylo zřejmě správné. Na druhou polovinu kamene sedá prach někde v suterénu Peabodyho muzea.“

	Summer lehce nakrčila nos: „Já ti nevím. Zdá se, že Boyd si jeho význam začal připouštět. To by aspoň jeden z nich musel napsat o kameni nějakou publikaci.“

	„To zřejmě ano,“ uvažoval Dirk, „ale ta může být dnes stejně zapomenutá jako celý kámen.“

	„Můžeme dnes večer napsat St. Julienovi a do muzea,“ navrhla, „a trochu se v tom povrtat, až se zítra nalodíme na Sargasové moře. Tedy pokud pro nás už táta nemá přichystanou haldu práce.“

	Dojedli večeři, zaplatili účet a naskočili do auta na krátkou cestu zpátky k bungalovu. Jakmile najeli na pobřežní silnici, přiblížil se k nim zezadu otlučený pickup a přiblížil se na centimetry k jejich nárazníku. Dirk přidal plyn, ale auto se dál drželo těsně za ním.

	Summer mrkla do zrcátka na zrezivělou mřížku chladiče, která se pohupovala nebezpečně blízko u nich. „Proti tomu chlapovi je newyorský taxikář gentleman.“

	Dirk přikývl a ještě více šlápl na plyn. Klikatá silnička se nyní rozšířila do rovného úseku a protější pruh byl prázdný, kam až oko dohlédlo. Dirk zajel s Broukem co nejvíc ke kraji a zpomalil, aby ho pickup mohl předjet. Ale ten se dál držel za jeho zadním nárazníkem.

	„Ten chlap je snad úplně natvrdlý,“ zavrčel Dirk, usoudil, že nemá cenu být zdvořilý, a opět zrychlil.

	„Možná si vzal příliš k srdci ty rady pro bezpečnost jízdy,“ ukázala Summer na starý, vybledlý a potrhaný billboard s nápisem Předjíždějte, uděláte pohřebákům radost.

	Silnice se vinula z mírného kopečka a potom vjížděla na most, jenž překlenoval bažinatou říčku. Jakmile se ocitli na mostě, pickup se konečně rozhoupal k činu, přidal plyn a zjevil se vedle Brouka.

	Dirk úkosem pohlédl na drsně vyhlížejícího Jamajčana na sedadle spolujezdce, který na něj blýskl nevlídnou grimasou. Pak, bez varování, se vyklonil z okénka náklaďáčku, namířil na Dirka pistolí a natáhl kohout.
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	Výstřel prosvištěl kolem Dirka, který okamžitě dupnul na brzdy. Pickup prudce změnil směr, narazil z boku do Brouka a začal ho tlačit na vratké zábradlí mostu. Levý nárazník Brouka zábradlí prorazil a začal lámat tenké dřevěné sloupky jako párátka.

	Dirk podřadil a ze všech sil se snažil udržet volant v rovině. Summer vyjekla, když auto vyjelo ze silnice a levá kola se z poloviny ocitla nad propastí. Nad řevem motorů se rozlehlo další třesknutí pistole. Čelní sklo Brouka se roztříštilo na kusy, zatímco Dirk a Summer se předklonili, aby si kryli hlavy.

	Se skřípotem odíraného kovu se Volkswagen skoro zastavil dříve, než ho mohl těžký pickup vytlačit dolů do říčky. Dirk strhl volant doprava a málem sjel ze silnice, než se mu na poslední chvíli podařilo srovnat volant. Proti nim stále nic nejelo, a tak Dirk vyjel do pravého pruhu a dupnul na plyn.

	Čtyřválcový turbomotor Brouka zakvílel a drobné autíčko vyrazilo před zpomalující pickup. Jeho řidič rychle zareagoval a šlápl na plyn. Vyladěný motor Mopar 5,7 Hemi pod kapotou byl daleko výkonnější, než naznačoval ošumělý zevnějšek pickupu, a dával mu víc než dostatek síly k pronásledování.

	„Jak nás tu kruci našli?“ zařvala Summer a chytila se palubní desky, když Dirk s Broukem tvrdě projel úzkou zatáčkou.

	„Já nevím, ale s druhou půlkou kamene to zřejmě myslí hodně vážně.“

	Volkswagen vjel do hlubokého důlku na silnici a vzápětí se vznesl do vzduchu. Zadní nárazník při dopadu zavadil o zem a poslal za nimi déšť létajících jisker. Summer se otočila a sledovala, jak se pickup noří do stejné prohlubně, až jeho řidič nad vozem málem ztratil kontrolu.

	V zatáčkách byl Brouk rychlejší, zato na rovných úsecích ho pickup snadno doháněl. V jednom takovém místě se pickup nebezpečně přiblížil k Broukovi a narazil do jeho zadního nárazníku. Auto se zakymácelo, ale Dirk ho měl pod kontrolou a hned v další zatáčce začal získávat zase náskok.

	„Víš, kam ta silnice vede?“ křičela Summer.

	„Vím, že pokračuje podél severního pobřeží minimálně do Port Antonia, ale to je ještě daleko. Jestli mezitím dorazíme do nějakého pořádného města, můžeme je zkusit setřást, nebo aspoň najít policii.“

	Summer si všimla dopravního ukazatele, podle kterého leží osmnáct kilometrů před nimi město Ocho Rios. „Tam bychom ji možná našli.“

	Volkswagen dojel několik pomalejších vozidel, která Dirk v mezerách mezi protijedoucími auty postupně předjel. Pickup ho následoval, ale ztratil přitom mnoho drahocenných vteřin. Dirk musel přibrzdit, když vjeli do města St. Ann’s Bay, kde ležela první španělská metropole na ostrově. Městské centrum bylo zdobené několika vyšňořenými georgiánskými budovami, které Dirkovi a Summer dávaly náznak naděje, že tu najdou policejní pomoc. Tyto naděje však měly krátké trvání, když se za nimi začaly znovu rozléhat zvuky výstřelů.

	„K zemi!“ vykřikl Dirk s pohledem upřeným na zpětné zrcátko.

	Pickupu se nějak podařilo předjet kolonu aut a teď byl těsně za nimi. Ozbrojenec na sedadle spolujezdce se vykláněl z bočního okénka a střílel. Buď neuměl zamířit, nebo byl mylně přesvědčen, že novější modely Brouků měly pořád motor vzadu, a tak třikrát po sobě bez výsledku zasáhl kufr auta.

	Dirk dupnul na plyn a prohnal se kolem značky Stop, kde se taktak vyhnul náklaďáku naloženému ovocem. „Naši kamarádi zřejmě nemají o místních strážnících nejlepší mínění.“

	„Budeme muset zkusit Ocho Rios,“ řekla Summer. „Myslím, že je tam zastávka motorových lodí, takže tam určitě bude i policejní stanice.“

	Dirk prudce objel stojící autobus a vyrazil z města, zatímco pickup zůstal uvězněný mezi městskou dopravou. Pobřežní cesta už byla zase volná a Dirk upaloval s půjčeným Volkswagenem rychlostí blížící se sto padesáti kilometrům v hodině. Za dalších deset minut dorazili do většího města.

	„Zkus zavolat místní policii,“ nařídil Dirk. „Zjisti, kde jsou, a řekni, že tam jedeme.“

	„Devět jedna jedna?“ zeptala se Summer.

	„Myslím, že tady je to naopak, jedna jedna devět.“

	Summer právě začala vytáčet telefonní číslo, když Dirk dupnul na brzdy tak, až jí telefon vyletěl z rukou. Vjeli do zatáčky a přímo před nimi právě zastavil dálkový autobus. Dirk si všiml, že i doprava v protisměru zastavila, aby se nával turistů vracejících se z pláže mohl rozejít po silnici a nastoupit do autobusu. Z parkoviště o kus dál se chystalo odjet dalších několik autobusů.

	„Tohle není dobré,“ pronesl Dirk, když si uvědomil, že tahle slepá ulička nemá žádnou rychlou únikovou cestu. Rychle se rozhlédl po silnici po nějakém možném úniku, nebo aspoň úkrytu.

	Měli jen jednu možnost. Těsně před autobusem se stáčela malá prašná silnička kamsi do džungle. Kdyby se Dirkovi podařilo vjet do uličky dříve, než se za rohem objeví pickup, pronásledovatelé by si mohli myslet, že se jim podařilo ujet, ještě než se doprava zastavila.

	Dirt pustil brzdu a rozjel se k zaparkovanému autobusu.

	Summer se zapřela rukama o palubní desku, aby se připravila na případný náraz. „Co to děláš?“

	Ihned ale zmlkla, když Dirk dupnul na brzdu a strhl auto ostře doprava. Od vyděšených turistů nastupujících do autobusu zaznělo několik výkřiků, které ale vzápětí přehlušilo kvílení pneumatik Brouka, který opsal smykem oblouk a vzápětí vyrazil po prašné cestě. Dirk zadržel dech a auto se skokem zanořilo do džungle. Podíval se doprava a dál po silnici, jestli si jich pronásledovatelé všimli.

	Zpoza rohu se právě vynořil nos zběsile jedoucího pickupu. O zlomek vteřiny později však Volkswagen zmizel ve skrytu neproniknutelného houští. Autíčko se houpalo a nadskakovalo na zbrázděné cestě, která vypadala, jako by po ní posledních deset let nikdo neprojel.

	„Myslíš, že nás viděli?“ zeptala se Summer.

	„Nevím, ale doufám, že ne. Na téhle cestě bychom jim skoro určitě neujeli.“

	Řidič pickupu, toho času asi sto metrů za nimi, jejich odbočení do džungle neviděl. Neušly mu však čerstvé stopy po smyku, které vedly k úzké silničce, ani oblak prachu, který se nad ní vznášel. Se žraločím úsměvem zatočil mezi houští a vydal se po jejím hrbolatém povrchu.

	Ulička se klikatila hustým porostem, který z Volkswagenu seškrabával kousky modrého laku. Summer si povšimla zarostlé cedule s šipkou a nápisem Výhled na řeku Dunn. Jak se proplétali po úzkých serpentinách, Summer se ohlédla a zachytila mezi křovím matné záblesky oceli. „Špatná zpráva. Jsou nám pořád v patách.“

	Dirk přikývl a dál směroval Brouka tak, aby nikde nezůstal trčet na podvozku. Neměl tušení, kam cesta vlastně vede, ale věděl, že příliš mnoho času na ní strávit nemohou.

	„V nejhorším případě zastavíme a utečeme do džungle,“ řekl. „Zamíříme dolů k silnici. Kdybychom se rozdělili, sejdeme se v baru U Zeleného kamene.“

	Summer se pokusila usmát: „První drink je na tebe.“

	Dirk donutil Brouka vyšplhat až na vrcholek krátkého kopce a pak zastavil. Silnice končila na mýtině, velké sotva tak, aby se na ní otočilo auto. Celou mýtinu obklopovaly vysoké, husté stromy, jen po levé straně hučela mělká řeka. Byli prakticky obklíčeni a slyšeli, jak motor pickupu už burácí do kopce směrem k nim.

	Dirk pohlédl na sestru:

	„Tak se mi zdá,“ řekl s úšklebkem, „že náš výlet právě skončil.“
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	Summer se s hrůzou podívala na lehoučké sandály, které měli oba na nohou, a věděla, že do sprintu po džungli se jí popravdě vůbec nechce. Když ale zaslechla řev blížícího se pickupu, sáhla po klice u dveří: „Asi bychom měli raději vyrazit.“

	Dirk ale místo toho zařadil a rozjel se dopředu: „Počkej,“ řekl a přehoupl se přes vrcholek do slepé uličky. Stočil auto k široké, mělké řece a zastavil na jejím štěrkovitém břehu.

	„Co děláš?“ zeptala se.

	„Tohle je řeka Dunn.“

	Zrezivělá cedule u silnice zůstala Dirkovi v paměti. Věděl, že jednou z největších turistických atrakcí na Jamajce jsou terasovité vodopády Dunn’s River Falls, po kterých turisté s oblibou šplhají tak, že se ve velké skupině chytnou za ruce a utvoří hada. Tím se také vysvětlovaly ty davy turistů, na které předtím narazili.

	„Pojďme se dostat přes řeku,“ navrhl. „Můžeme sešplhat po druhé straně a dole naskočit na autobus.“

	Bylo ale pozdě. Za nimi zaburácel motor a přes obzor přeletěl těžký pickup. Jel příliš rychle a hrozilo, že narazí do Volkswagenu. Dirk dupnul na plyn a rozjel se z břehu rovnou do řeky.

	Pickup proklouzl kolem Brouka, jeho řidič dupnul na brzdy a smykem zastavil před vzrostlým mangovníkem.

	Dirk ale nezastavoval. Se sešlápnutým plynem uháněl přes řeku. Koryto bylo mělké a relativně rovné, takže auto celkem lehce poskakovalo k protějšímu břehu.

	„Umí tahle auta plavat?“ zeptala se najednou Summer.

	„Ty myslíš na původního Brouka,“ odpověděl Dirk. „U těchhle nových modelů nevím. A nerad bych to zjišťoval.“

	Už řekou urazili asi deset metrů, když se za nimi ozvalo šplouchnutí. K Summeřině hrůze se pickup vydal za nimi do řeky. Vtom se ozvala další rána a Dirk zaslechl hvízdnutí těsně předtím, než se palubní deska před ním rozletěla na kusy.

	„Nemůžeme tam být dřív než oni,“ řekla Summer a hrdlo se jí začínalo svírat.

	Dirk došel k témuž závěru. Nepočítal s tím, že pickup pojede za nimi. Volkswagen byl nižší než pickup, takže mohl někde uvíznout mnohem snáz než náklaďáček. Mrkl do zrcátka, zařval na Summer, aby se držela, a otočil auto po proudu.

	Do řeky vjeli jen kousek nad vodopády a velmi blízko před nimi už byla první skalní terasa – asi metrový schod dolů do malého jezírka. Hnací kola Volkswagenu stále nacházela na dně dostatečnou oporu, a tak Dirk srovnal auto doprostřed vodopádů a přejel přes hranu.

	Přední kola narazila do šikmého kamene, který vyhodil čumák auta do výšky, takže přistálo v jezírku v takřka vzpřímené poloze. Dopadem se z jezírka vylila část vody a přelila se do vodopádů pod nimi.

	Nyní Volkswagenu vězela ve vodě skoro celá kola, ale auto bylo přesto dál v chodu, a tak s ním Dirk pokračoval kupředu. Oba sourozenci se ohlédli, viděli, jak pickup nad nimi krátce zaváhal a pak se přehoupl přes první hranu.

	„Jsou šílení!“ překřikla Summer hučení vody.

	Dirk zavrtěl hlavou: „Bojím se, že my musíme být ještě šílenější.“

	Donutil Brouka přejet jezírko k další části vodopádů. Na rozdíl od té první šlo o plynulé klesání v délce asi dvaceti metrů, které sestupovalo po řadě terasovitých výstupků. Dirk zkontroloval, jestli je jeho sestra bezpečně připoutaná, vyrovnal Brouka a přejel přes další hranu.

	Následoval zatím nejdelší, asi třímetrový pád na úzkou terasu. Volkswagen dopadl na předek, který se ihned pomačkal, ale poskočil dopředu a vzhůru. S poskokem přes další hranu se nafoukly airbagy a zasypaly je obláčkem bílého dýmu.

	Brouk poskakoval jako žába po dlouhé řadě klesání a skalních převisů. Skupinka turistů šokovaně přihlížela, jak autíčko produnělo kolem nich. Odráželo se od jednoho balvanu na druhý, postupně mu praskaly pneumatiky a hrozily jim zastavením, ale přesto auto stále zůstávalo v pohybu. Setrvačnost přenesla Volkswagen přes dlouhý, kluzký kámen, odkud se smykem vydal na asi desetimetrový sestup, obklopený uhánějící vodou.

	Divoká jízda Dirka a Summer skončila na nejspodnější skupince strmých teras. Potlučený Brouk se skřípěním kovu sjel poslední klesání, dole narazil na terasu, pomalu se nachýlil kupředu a potom po střeše přistál ve velikém jezírku. Převrácené auto chvíli klidně splývalo na hladině – a potom se potopilo pod vodu.

	Nedaleko stojící jamajský turistický průvodce opustil své klienty a brodil se směrem k víru bublin, jež značily místo přistání Volkswagenu. Strnul, když mu něco zavadilo o holeň. Okamžik nato se objevila pod vodou vysoká, pružná postava Summer Pittové, svírající v ruce jakousi červenou knížečku. O vteřinu později se pár metrů od nich vynořil nad hladinu Dirk a plaval ke své sestře.

	Jamajčan zalapal po dechu: „Vy jste oba živí? To je zázrak.“

	„Zázrak zvaný airbagy,“ poznamenal Dirk. „Jsi v pohodě, ségra?“

	Summer se na něj chabě usmála. „Mám zkroucené rameno a bolí mě koleno, ale jinak, zdá se, všechno funguje.“

	„Podívejte!“ vykřikl jeden z turistů s prstem namířeným vzhůru na vodopády.

	Dirk a Summer spatřili, jak se přes kamennou hranu naklání otlučený pickup. Jeho řidič pronásledoval Brouka přes hranu druhého vodopádu, načež zastavil a sledoval sestup Volkswagenu. Kdesi pod ním se však uvolnil balvan a způsobil, že pickup teď balancoval na třech kolech. Řidič se pokusil couvnout, ale způsobil jen to, že se uvolnily další kameny. Náklaďáček se okamžik pohupoval ve vzduchu a potom se zřítil z vodopádů.

	Těžším předním koncem napřed dopadl na první terasu a převrátil se na střechu. Setrvačnost ho hnala dál přes celé vodopády v jednom divokém saltu. Jeho nárazníky a kola se rozletěly do všech stran. Spolujezdce jeden z nárazů napůl vyhodil z okénka a jeho tělo narazilo na vápencový balvan, který mu zlomil vaz.

	Řidič se dál snažil kormidlovat pickup až k úpatí vodopádů, kde auto s obrovským šplouchnutím nakonec přistálo. Kabina byla rozmačkaná na padrť. Jakmile pickup dopadl do vody, bylo Dirkovi jasné, že řidič je po smrti.

	„Možná nastal čas odsud zmizet,“ poznamenal, popadl Summer za ruku a táhl ji ke břehu. Provrávorali mezi skupinkou ohromených turistů, kteří zírali na potopené zbytky náklaďáčku, jako by čekali, že z něj mrtví pasažéři vylezou po svých.

	Dirk a Summer zdolali poslední vodopády, našli si na parkovišti hotelový autobus do resortu Montego Bay a jakoby nic si do něj nastoupili. Svalili se do zadní řady sedadel a snažili se odolávat pohledům turistů, kteří dorazili za nimi a vzrušeně se dohadovali o neobvyklém závodu po vodopádech, jehož se dnes stali svědky.

	Když se autobus rozjel, Summer si s překvapením všimla, že její bratr se zeširoka usmívá. „Co tě tak pobavilo? Málem jsme tam přišli o život.“

	„Jen mě tak napadlo, jak se ten chlap bude asi tvářit.“

	„Který chlap?“

	„Ten chlap z autopůjčovny, až mu řekneme, kde si má Brouka vyzvednout.“
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	Bungalov byl temný a tichý, když se ve dvě hodiny ráno na jeho verandu vplížil nezvaný návštěvník. Znehybněl a naslouchal zvukům zevnitř. Všude bylo ticho, až na monotónní šplouchání nedalekých vln. Zlehka položil ruku na kouli na dveřích a otočil. Povolila bez odporu. Pootevřel dveře na pár centimetrů a nahlédl dovnitř.

	Celý pokoj byl zahalen do smolné černi. Pouze z otevřeného okna proti dveřím sem pronikal náznak světla, v němž návštěvník poznal, že dveře obou ložnic jsou zavřené. Bylo to lepší, než čekal.

	Vetřelec vklouzl do domku a zavřel za sebou dveře. Udělal váhavý krok dopředu – a vtom se jasným světlem rozsvítila stojací lampa. Otočil se a zamžoural do světla. Za fleky, které mu dosud tančily po oslněných sítnicích, rozeznal siluetu Dirka usazeného v křesle s harpunou na klíně. Řádka prázdných lahví od piva na sousedním konferenčním stolku dosvědčovala jeho trpělivost při číhané.

	„Je to docela pěkná zbraň,“ oznámil Dirk a namířil nabitou harpunu na muže. „KOAH. Ve Státech stojí kolem šesti set dolarů. To není nástroj, jaký by podle mě chudý rybář z farnosti Trelawny používal, a natož pak nechal válet v lodi.“

	„Platí mi dobře, pane Dirku.“ Samuelovy bílé zuby se zachvěly úzkostí.

	„Co kdybys odhodil zbraň,“ nadhodil Dirk, ale nebyla to otázka, nýbrž rozkaz.

	Samuel přikývl, vytáhl z pouzdra na opasku revolver Smith & Wesson a položil ho na podlahu.

	„Vás a vaši sestru mám rád,“ pronesl Jamajčan a zvolna se zvedal od země. „Nepřišel jsem ublížit.“

	„Ale udělal bys to, kdyby z toho něco káplo.“

	„Ne,“ zavrtěl Samuel hlavou.

	„Tvoji dva přátelé to takhle necítili. Jsou oba mrtví?“

	Samuel jen vážně přikývl.

	Dirk máchl harpunou ke konferenčnímu stolku. Za lahvemi od piva se tam ukrýval červený deník Ellsworthe Boyda. Dirk položil špičku harpuny na deník a posunul ho k Samuelovi. „Tady je to, co hledáš. Vezmi si to a jdi.“

	Samuel zaváhal.

	Dirk se na něj pronikavě zadíval: „Kdybys nám v baru U Zeleného kamene položil pár otázek navíc, mohl jsi nám oběma ušetřit spoustu nepříjemností.“ V jeho krví podlitých očích se zrcadlilo vyčerpání z celodenních událostí společně s několika lahvemi piva.

	Samuel natáhl k deníku roztřesenou ruku.

	Když už chňapal prsty po obálce, Samuel přišpendlil deník harpunou ke stolu: „Ale nejdříve mi něco povíš. Kdo tě platí?“

	„Jeden chlap z Montego Bay, pro kterého občas pracuju.“

	„Jak se jmenuje?“

	Samuel zavrtěl hlavou. „Je to můj bratranec. Jen prostředník, pro vás ne důležitý.“

	„A kdo tedy platí jeho?“

	Samuel pokrčil rameny. „Ten vysoký boss? Je z Kuby. A má rád staré věci a artefakty z lodních vraků, stejně jako vy. To je vše, co vím.“

	„Kubánec, říkáš?“

	„Ano. Přiletěl ve vojenském letadle, nezůstal dlouho.“

	Dirk přikývl a stáhl harpunu z deníku.

	Samuel jej opatrně zvedl a strčil si ho do podpaží. „Musím to vědět,“ otočil se na Dirka. „Kde je ten kámen, co všichni chtějí?“

	„Nejspíš v jednom americkém muzeu. Kam na něj tvůj kubánský přítel nedosáhne.“

	Samuel pokrčil rameny: „Doufám, že ho najdete první vy, ne on. Bratranec říká, že je to šílenec.“

	Jamajčan se pozadu vrátil ke dveřím a otočil klikou. „Sbohem,“ řekl a zahanbeně sklopil zrak.

	„Sbohem, Samueli.“ Dirk zajistil bezpečnostní pojistku na harpuně a položil ji na zem.

	Samuel za sebou zavřel dveře.

	O minutu později se ze dveří jedné ložnice vynořila Summer v obrovském tričku s logem Scrippsova oceánografického institutu. Zívla a přikryla si ústa rukou: „Měla jsem dojem, že slyším hlasy.“

	„Právě jsem dal Samuelovi ten deník.“

	„Cože jsi udělal?“

	„To je to, co Díaz chtěl. Teď už nás nemusí zabíjet ve spánku.“

	„Juan Díaz, ten Kubánec, kterého jsme potkali v Mexiku?“

	„Přesně ten. Najal Samuela, aby nás sledoval, a zaplatil taky těm gangsterům v pickupu. Bezpochyby vězí i za tou krádeží kamene v Zimapánu.“

	„Díaz…“ Summer přelétl po tváři výraz hořkého zklamání. „To on byl vůdcem těch zlodějů, co kámen sebrali? Jak jsem mohla být tak slepá?“

	„Viděli jsme ho jen krátce. Říkala jsi, že všichni měli masky a jejich šéf skoro nemluvil.“

	„Ano, ale stejně jsem ho měla poznat.“ Šokovaně se svalila na pohovku. „Takže to on je zodpovědný za smrt doktora Torrese. Ale proč by kubánský archeolog vraždil kvůli aztéckému artefaktu?“

	„Třeba to žádný archeolog není. Třeba vede nějakou operaci pašování artefaktů. Na černém trhu se starožitnostmi se pohybují velké peníze. Obě poloviny kamene společně mohou stát nějakému sběrateli za spoustu peněz… Anebo v tom taky může být něco jiného.“

	„Ale co?“

	Dirk se s nepřítomným pohledem zadíval na harpunu: „Aztékové s sebou na cestě do Aztlánu něco vezli. A Díaz možná, jen možná, přesně ví co.“

	
III. ČÁST
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	Dirk a Summer sotva nastoupili na palubu Sargasového moře, a motory už se probraly k životu a výzkumná loď vyplula z jiskřivých vod Montego Bay.

	„Žádný odpočinek pro posádku na slunné Jamajce?“ zeptala se Summer svého otce poté, co se přivítali vřelým objetím.

	Pitt zavrtěl hlavou. „Míříme na severní břehy Kuby a rád bych se tam dostal co možná nejdříve.“

	„Úplný kapitán Bligh,“ poznamenal Giordino.

	Pitt po něm bleskl očima: „V naší posádce jsou jistí lidé, kterým se na ostrově s produkcí rumu jako Jamajka nedá věřit.“

	Giordino zavrtěl hlavou: „I ty jeden nevěřící.“

	„Dostali jsme tvůj e-mail o mrtvých zónách,“ řekl Dirk. „Už jste se dozvěděli něco víc?“

	Pitt je zavedl do důstojnické jídelny, kde bylo k bočnímu pažení připevněno několik fotek o rozměrech plakátů. „Tohle jsou snímky mořského dna ze tří mrtvých zón, které jsme prozkoumali. Jsou to v podstatě fotomozaiky poskládané z jednotlivých snímků zaznamenaných AUV. Jak vidíte, uprostřed každé zóny je symetrická prohlubeň. Neodhalili jsme zdroj toxicity, dokud jsme s Alem nevzali Hvězdici a neprohlédli si jednu zónu zblízka. Uprostřed jsme našli hydrotermální průduch.“

	„Průduchy, které jsme objevili v Pacifiku, jsou bohaté na minerály a velmi kyselé,“ dodal Dirk, „ale toxické přímo ne.“

	„Tyhle ano. Na termální průduchy jsou v relativně mělké vodě, méně než tři sta metrů, což může k problému přispívat. Našli jsme oblaka metylrtuti v délce přes patnáct kilometrů.“

	„Rtuť?“ opáčila Summer.

	Pitt přikývl. „Je to překvapivé, ale vlastně by nemělo být. Největší zdroje rtuti v životním prostředí pocházejí z vulkanických erupcí. Před dvě stě padesáti miliony let, plus minus nějaké drobné, byly oceány absolutně otrávené rtutí ze sopečné činnosti, a to v takovém rozsahu, že zahynul prakticky veškerý mořský život. Hydrotermální průduchy, jak víme, nejsou nic jiného než pozůstatky podvodní sopečné činnosti. Ať je důvod jakýkoli, pahorky a vyvýšeniny v této části mořského dna jsou bohaté právě na rtuť.“

	„Teď když o tom mluvíš,“ navázal Dirk, „si vzpomínám, že jsem četl o jedné podmořské sopce u jižního výběžku Japonska, která také chrlí vysoké koncentrace rtuti.“

	„Tady je to v podstatě stejný princip,“ přikývl Pitt.

	Summer ukázala na jednu z fotek: „Je ale divné, že kolem každého termálního průduchu je taková podobná prohlubeň.“

	„Není to náhoda,“ řekl Pitt. „Jsme si skoro jistí, že ty krátery vznikly po explozích vyvolaných lidskou rukou.“

	„Proč by někdo odpaloval hydrotermální průduch?“ zeptala se.

	„Někdo,“ vysvětloval Giordino, „nám přeorává mořské dno kvůli podmořskému dolování.“

	„No jistě,“ přikývla Summer. „Hydrotermální průduchy jsou často obklopené bohatými úložišti sulfidových rud.“

	„Zdá se, že tu někdo rýžuje zlato, a myslí to vážně,“ podotkl Dirk.

	„Přesně to si myslíme,“ odpověděl Pitt. „Vyhodili do povětří průduch a pak tam poslali důlní vybavení, aby to tam vyčistilo.“

	„Odejít si se zlatem v kapse,“ pokračovala Summer, „a nechat po sobě ekologickou katastrofu.“

	„A kdo to má na svědomí?“ zeptal se Dirk.

	„To ještě nevíme,“ řekl Pitt a zavrtěl hlavou: „Hiram prošel všechny známé podniky, které provádějí podmořskou důlní činnost, i související smlouvy o pronájmech oceánského dna, ale nenašel nikoho, kdo by působil v této oblasti. Aspoň tedy legálně.“

	„Mohli by to být Kubánci?“ zeptala se Summer.

	„Možná,“ řekl Pitt, „ale nemyslíme si, že disponují potřebnou technologií. Museli by získat vybavení na základě smlouvy, a ta by musela nějak proniknout do veřejných rejstříků. Ale jednu stopu přece jen máme.“

	„Jakou?“ odvětila Summer.

	„Tyhle otisky.“ Pitt ukázal na změť souběžných stop, které křižovaly celou prohlubeň. „S Alem jsme viděli podobné stopy poblíž ústí vrtu, kde se potopila Alta.“

	„Všechny vypadaly čerstvě,“ dodal Giordino.

	„Je v tom ta firma, co dělá ropné vrty?“ zeptal se Dirk.

	„Spojil jsem se s kapitánem vrtné lodi, ale řekl mi, že neměli žádné vybavení, které by mohlo podobné stopy vyrobit.“

	„A ty myslíš, že ten, kdo odstřelil ty tři průduchy, pracuje na druhé straně Kuby?“ uvažovala Summer.

	„Zatím je to nejlepší vodítko, které máme,“ odpověděl Pitt, „takže míříme zpátky do Floridského průlivu. Je to asi třicet kilometrů od Havany.“

	„To je dost nebezpečné místo pro potíže s jedovatou rtutí,“ nadhodil Dirk. „Rovnou u Golfského proudu.“

	„To nám právě dělá starosti. Velký oblak rtuti může zaplavit východní pobřeží Floridy a pokračovat ještě dál.“

	Do jídelny vstoupil jeden z členů posádky a oslovil Summer: „Slečno Pittová, vaše telekonference je připravená. Pan Perlmutter už vás čeká na obrazovce.“

	Summer se usmála na bratra a vyskočila ze židle. „Možná našel ten kámen,“ řekla a odešla za námořníkem do nedaleké konferenční místnosti.

	„Kámen?“ zeptal se Giordino. „Co jste vlastně na Jamajce dělali?“

	Dirk jim popsal svou náročnou honbu za dvěma aztéckými kameny od chvíle, kdy rozluštili kodex, a vysloužil si od svého otce pohled plný vážného znepokojení.

	„Na člověka, který složí obě poloviny dohromady, musí čekat něco hodně cenného,“ poznamenal Giordino. Chvíli se mlčky drbal na bradě. „Říkali jste aztécký kámen? Možná byste se měli seznámit s naším přítelem Herbertem.“

	Giordino přistoupil ke stolku v rohu, kde stála soška vylovená s Hvězdicí, sloužící toho času jako těžítko na sonarové záznamy. Sáhl po sošce a spolu s ní i po stohu fotografií.

	„Seznam se s Herbertem,“ postavil sošku na stůl před Dirka. „Našli jsme ho ve velké kánoi poblíž jednoho z průduchů. Náš lodní archeolog si myslí, že by mohl být aztéckého původu.“

	Dirk si figurku prohlédl a okamžitě mu byla povědomá. Válečníkův robustní profil i kostým se zřetelně podobaly tomu, co už viděl.

	„Doktor Madero nám ukazoval podobnou sošku ve svém univerzitním muzeu. Hodně připomíná jedno aztécké božstvo.“ Se zvědavostí v očích se otočil na Giordina: „Říkáš, že jste ji našli v kánoi?“

	Giordino přikývl a posunul před něj štůsek fotografií. „To jsou fotky z Hvězdice v hloubce asi tři sta šedesát metrů.“

	„Na našem kameni je popis plavby několika velkých lodí na pouti do aztécké vlasti,“ vysvětloval Dirk. „Dr. Madero nám řekl, že zatímco o Mayích je známo, že obchodovali po moři, nejsou žádné záznamy, že by se po vodě někam vydávali Aztékové.“

	„Pak je ta kánoe buď mayská, anebo by měl někdo přepsat učebnice dějepisu.“

	„Našli jste v lodi ještě nějaké artefakty?“ zeptal se Dirk.

	„Ne,“ odpověděl Pitt. „Ale stopy důlních vozidel sahaly až k ní, takže je možné, že už je sebral někdo jiný.“

	Vtom se do místnosti vrátila Summer s výrazem rezignace.

	„Žádné dobré zprávy o kameni?“ zjišťoval Dirk.

	„Žádné. Není v Yale a není ani nikde jinde v USA, aspoň pokud se St. Julienovi podařilo zjistit. Zdá se, že Ellsworth Boyd, ten archeolog, co našel první polovinu kamene, ji domů nikdy nedovezl. Krátce po odjezdu z Jamajky zahynul na Kubě. Věřte tomu, nebo ne, ale zemřel při výbuchu, který potopil USS Maine.“

	„Co k čertu dělal na Maine?“ žasl Giordino.

	Summer zavrtěla hlavou: „To nikdo neví. St. Julien po tom ještě zapátrá. Ale podle všeho má za to, že existuje určitá pravděpodobnost, že kámen byl na palubě Maine společně s ním.“

	Celá skupina utichla, jak začali všichni horečně uvažovat o válečné lodi, jejíž potopení vyprovokovalo španělsko-americkou válku.

	Nakonec Dirk pohlédl na svého otce s ďábelským úsměvem na tváři: „Říkal jsi, že míříme na místo asi třicet kilometrů od Havany?“

	„Přesně tak.“

	„To znamená, že se ocitneme přímo uprostřed hřiště.“

	„Hřiště?“

	„Pokud se nemýlím,“ vysvětlil Dirk, „tak přesně v těch místech teď odpočívá USS Maine.“
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	Když obrněná loď Maine v únoru 1898 nečekaně vybuchla a zahynulo na ní dvě stě šedesát jedna námořníků, ozvalo se okamžité volání po válce. Přestože příčina jiskry, která zažehla její muniční sklady, zůstává dodnes záhadou, všechny soudobé prsty ukazovaly jednoznačně na Španělsko. Vlna šovinismu, rozdmýchávaná vydatnou dávkou bulvárního tisku, pak rychle vyústila ve vyhlášení války.

	Výsledná španělsko-americká válka sama však netrvala dlouho. Během několika měsíců americké námořnictvo rozdrtilo španělské flotily v bitvách u Santiaga a v Manilské zátoce. V červenci „Rough Riders“ Teddyho Roosevelta dobyli vítězství na San Juan Hill a už v srpnu byla mezi protivníky vyjednána mírová smlouva.

	Po skončení války se na zrod celého konfliktu podivně pozapomnělo. Špinavé, roztrhané pozůstatky Maine se halily do bahna havanského přístavu dalších více než deset let, připomínané pouze rezivějícím stěžněm, osaměle trčícím z mořských vln. Zájem spíše pamětního charakteru, společně s touhou odstranit z přístavu rozlehlou překážku, nakonec donutily Kongres schválit finance na vyzvednutí lodi.

	Při velkém strojírenském počinu, kterému mnozí předpovídali neúspěch, Armádní sbor inženýrů vystavěl kolem lodi ochrannou hráz a postupně odčerpal vodu. Bahnem pokrytá loď, která se objevila, byla jen zdevastovanou hromadou pokrouceného kovu. Inženýři odřezali poškozené části a utěsnili pukliny. V březnu 1912 byla loď stažena z mělčiny a odvlečena na širé moře, kde byla prostě a jednoduše znovu potopena.

	Pitt seděl na můstku Sargasového moře a studoval sto let staré souřadnice polohy vraku, zaznamenané do digitální mapy kubánského pobřeží.

	„Potopili ji asi šest kilometrů od břehu. To se mohlo v roce 1912 považovat ještě za širé moře, dnes je však hranice teritoriálních vod dvanáct mil, tedy devatenáct kilometrů. Budeme se kolem ní ochomýtat, a můžeme se taky natrvalo stát hosty kubánské Revoluční armády.“

	Giordino vyfoukl obláček modrého dýmu ze zapáleného doutníku. „Doufám, že se v jejich vězeňských celách smí kouřit.“

	Summer stála společně se svým bratrem u kormidla a rozhlížela se po nekonečné rozloze modré vody. „Mohli bychom ten vrak prozkoumat na dálku,“ navrhla.

	Giordino přikývl: „Nemělo by nikomu vadit, když pošleme AUV, aby našlo vrak a udělalo si pár snímků. Podle toho, jak loď dopadla na dno, bychom mohli získat pár pěkných pohledů.“

	„Dobře,“ souhlasil Pitt. „Ale momentálně máme na starosti větší rybu. Dávám vám dvanáct hodin a potom plujeme zpátky k vraku Alty. A byl bych nerad, kdyby moje AUV shrábli Kubánci.“

	Dirka něco napadlo: „Ale, a co tvoje Pavoučnice? Když najdeme vrak pomocí AUV, nemohli bychom tam vyslat na průzkum jeden z tvých vynálezů?“

	„S transpondérem ve vodě ji můžeme ovládat z lodi v reálném čase. Bude to pěkná zkouška jejích schopností.“ Giordino se narovnal a odložil doutník stranou: „Mohl bych dokonce použít umisťovací zařízení, takže by ji AUV vyložilo rovnou na místě a ušetřilo nám čas.“

	Pitt věděl, že loď s americkou vlajkou prodlévající poblíž kubánských vod, zvláště pak kolem Havany, s největší pravděpodobností přiláká nežádoucí pozornost. Jakmile Giordino o hodinu později vypustil AUV, odvezl proto Sargasové moře několik kilometrů za kubánskou teritoriální hranici.

	Na základě Giordinova naprogramování se žluté AUV přesunulo na poslední známé souřadnice Maine, ponořilo se ke dnu a zahájilo průzkum s čidly nastavenými na pátrání po velkém magnetickém objektu.

	Šest hodin nato AUV dokončilo průzkum a nejkratší možnou cestou se vrátilo na výzkumnou loď NUMA. Posádka vytáhla vozidlo na palubu a stáhla z něj datový balíček. Giordino, obklopený celou rodinou Pittových, si pak prohlédl výsledky. Na monitoru se objevilo čtvercové schéma plné vertikálních čar a poseté měňavkovitými bublinami.

	„Máme tady několik menších magnetických odchylek. A jednu velkou v pásmu 14.“ Giordino ukázal na velkou červenou skvrnu.

	„Tak se podíváme na sonarové snímky,“ navrhl Pitt.

	Giordino otevřel sonarový záznam a rychle ho procházel, dokud se v datové tabulce v rohu neobjevilo pásmo 14. „Magnetický cíl se nacházel v horní části pásma,“ řekl a zpomalil video na záznamovou rychlost.

	Objevilo se zlatě zbarvené ztvárnění mořského dna. Sonarový systém vytvářel neurčité obrazy kamenů, pahorků a dalších objektů vyrůstajících z mořského dna. Po chvíli přehrávání záznamu se na straně obrazovky objevil veliký lichoběžníkový útvar. Giordino zastavil obraz: „Tady ji máme.“

	Summer a Dirk se naklonili, aby se podívali zblízka. Elegantní zužující se záď staré válečné lodi se nedala s ničím zaměnit. Opačný konec vraku byl podivně tupý v místě, kde armádní sbor loď odřízl a vybavil plochou přepážkou, aby se loď mohla vrátit na vodu. Zdálo se, že Maine odpočívá vzpřímeně rovnou na kýlu, jen se zanedbatelným nakloněním ke straně.

	Při pohledu na vrak přeběhl Summer mráz po zádech. „Vypadá nepoškozená a dost přístupná. Ale, myslíš, že na ni dostaneš Pavoučnici?“

	„Už se stalo,“ zazubil se Giordino. „Když AUV prozkoumávalo síť, nechal jsem ve strojní dílně vyrobit postroj s časovaným uvolněním. AUV může odvézt kraba na místo a kroužit tam pár minut, než se časovač aktivuje. Až Pavoučnice vyskočí, vysune transpondér, který nám umožní projít se po celé Maine. Pokud váš kámen zůstal na lodi, mohli bychom ho najít.“

	„A jak víš,“ zeptal se Pitt, „že ho výbuch neroztrhal na kusy nebo nezůstal někde v přístavu?“

	„My vlastně nevíme, jestli ho exploze nezničila,“ odpověděla mu Summer. „Ale co se týče odtažení lodi z přístavu, Perlmutter nám řekl, že odvoz Maine byl velmi dobře zdokumentovaný. Dokonce vybagrovali celé okolí vraku. A o nalezení kamene se nikde nepíše.“

	„A z čeho usuzujete, že je pořád na lodi?“ přidal se Giordino.

	„Máme hned dva důvody v to doufat. Zaprvé, záchranný tým se soustředil hlavně na zprovoznění lodi. Muniční sklady Maine byly umístěné v předku lodi, takže příď utrpěla největší poškození. Inženýři věnovali největší úsilí právě jí, odřezali poškozené části a nainstalovali novou přepážku. Pracovní čety na zádi jen očistily bahno, protože hledaly lidské ostatky. A já doufám, že těžký starý kus kamene by prostě nechaly být.“

	„Pokud ovšem,“ uvažoval Pitt, „byl uložený na lodní zádi.“

	„Druhou jiskrou naděje je ten archeolog, Ellsworth Boyd,“ vysvětlovala Summer. „Zemřel sice při explozi, ale jeho tělo bylo nalezeno celé a neporušené, což znamená, že se nenacházel kolem epicentra výbuchu. Jako host dostal určitě soukromou kajutu někde na zádi. A pokud se nenacházel nikde poblíž exploze on, je naděje, že tam nebyl ani kámen.“

	„Řekl bych, že je větší šance vyhrát jmění v Las Vegas,“ poznamenal Pitt se zavrtěním hlavou, „ale dobře, ať je po vašem. Zkuste to.“

	Giordino se rozchechtal: „Neboj, šéfe. Cítím v kostech, že nás Herbert nezklame.“
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	Giordinův vypouštěcí systém fungoval přesně podle plánu. O dvě hodiny později fascinovaně sledovali, jak Pavoučnice cupitá po písčitém svahu a škrábe se rovnou na palubu Maine. Videokamera digitálního kraba teď ukazovala obnaženou kovovou masu pokrytou jen lehkým povlakem mořské vegetace.

	Giordino převedl kraba přes ocelové základy paluby, nyní už bez vsazeného týkového dřeva, které loď kdysi zdobilo. Chvíli bojoval s poněkud slabším osvětlením Pavoučnice a s otravnými dlouhými prodlevami mezi svými pohyby s joystickem a reakcemi zařízení, brzy si na to však zvykl a vynález už vesele cupital po vraku.

	Pozůstatky Maine připomínaly strašidelnou hrobku rezavějící oceli se stroze prázdnými palubami. Robot vklouzl do záďové nástavby, kde ležela obydlí kapitána a lodních důstojníků. V místech, kde interiér kdysi krášlilo dřevěné obložení a pestré koberce, ležely nyní jen šedé ocelové přepážky. Většina dveří byla otevřená a dovolovala nahlédnout do prázdných kajut, které byly kdysi domovem dnes dávno zahynulých námořníků.

	Giordino nasměroval kraba po lodním schodišti dolů do prostor, kde na visutých lůžkách spala posádka, a do prázdné důstojnické jídelny. Nebylo tu o mnoho víc než několik malých pozůstatků svítidel z broušeného skla, která zůstala dodnes připevněná ke stropu. Giordino nenašel nic, co by připomínalo velký kámen, a tak se s Pavoučnicí vydal zpátky na hlavní palubu a opustil lodní záď. Minul strojovnu a pár uhelných zásobníků, u nichž se všichni shodli na tom, že pro kámen nepředstavují pravděpodobný úkryt.

	„Myslím, že tam už nic víc neobjevíme,“ protáhl si unavené prsty, kterými ovládal joystick.

	„Nic, co by aspoň vzdáleně připomínalo kámen,“ zhodnotil Dirk. „Nejspíš tu explozi nepřežil.“

	Summer zklamaně přikývla: „Zdá se, že se celý příběh Aztéků nikdy nedozvíme.“ Otočila se na Giordina: „Děkujeme ti za snahu, Ale. Když nic jiného, zaznamenali jsme fascinující snímek staré válečné lodi.“

	„Za celý den práce,“ dodal Al, který byl stejně zklamaný jako oni.

	„Jak dostaneš kraba zpátky?“ zajímal se Dirk.

	„Nastavím ho tak, aby se vydal k ostrovu Key West. Jestli se budeme motat kolem ještě pár dní, můžeme ho vyzvednout cestou.“

	Zatímco mluvil, Pavoučnice si zachytila jednu nohu o pomačkaný ventilátor, který náraz natlačil na záďovou nadstavbu. Giordino musel se zařízením couvnout, aby ho vyprostil.

	„Počkej chvilku,“ ozval se hlas Dirka Pitta staršího, který po celou dobu sledoval video mlčky postávaje za ostatními.

	„Vrať se tam, co se zachytila.“

	Giordino vrátil kraba o pár kroků zpátky. „Něco tě tam zaujalo?“

	„Tam, u té přepážky. Můžeš to přiblížit?“

	Giordino přikývl a stiskl klávesu. Obraz na displeji se zvětšil a odhalil jakýsi kovový předmět zaklíněný mezi přepážku a poškozený ventilátor.

	„To je pistole,“ řekl Giordino.

	Jemně vyladil ovládání kamery tak, aby se zaostřila na zbraň. Pitt přistoupil k monitoru, aby se podíval zblízka. Byl to revolver s otevřeným rámem, jen lehce poznamenaný korozí na válci a rukojeti, třebaže původní dřevěná pažba mu chyběla.

	„Vypadá jako Lefaucheux,“ řekl Pitt, „francouzský kazetový revolver, který byl za občanské války celkem běžnou zbraní jezdectva Unie.“

	„Zdá se, že je pod tím rozmačkaným ventilátorem pořádně zaklíněný,“ poznamenal Giordino. „Když čistili loď kvůli odtažení, zřejmě ho všichni přehlédli.“ Popošel s mechanickým krabem ještě o krok dál, aby obraz ještě více přiblížil.

	„Co dělá na palubě Maine starý francouzský revolver?“ žasla Summer.

	Nikdo jí neuměl odpovědět. Až když Giordino znovu zblízka zaostřil na zbraň, objevilo se na válci několik rozmazaných, zašlých vyrytých písmen.

	„F. de Orbea Hermanos, Eibar 1890,“ četl Pitt. „To bude výrobce.“

	Se zvednutým obočím se otočil na Summer: „Bylas docela blízko. Takže správná otázka zní: co dělá na palubě Maine starý španělský revolver?“
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	„Tak co, už jste se prohrabal až na dno hromady?“

	St. Julien Perlmutter vzhlédl od svého stolu v ústřední studovně Národního archivu, aby spatřil usměvavou tvář zdejší hlavní archivářky pro vojenské záznamy.

	„Skoro, Martho, skoro. Omlouvám se za tu práci, co se mnou máte. Spisů o Maine je víc, než jsem očekával.“

	„Pánbůh ví, že mi to cvičení neuškodí,“ poklepala si Martha rukou na jeden z rozložitých boků. „Klidně mi dejte vědět, jestli vám mohu přinést ještě něco dalšího.“

	„Martho, miláčku, vy jste učiněný anděl,“ odpověděl Perlmutter s úsměvem.

	Trávil ve studovně už třetí den, probíraje se haldami sto let starých dokumentů. Přestože s hlavními rysy potopení Maine už byl dávno seznámen, fascinovalo ho pročítání oficiálního vyšetřování katastrofy i související dokumentace, včetně autentických výpovědí přeživších a zpráv o poškození lodi ze strany námořních potápěčů v těžkých oblecích. Všechny možné příčiny exploze, od doutnajících zásobníků na uhlí až po vybuchnuvší kotel, byly vyšetřovací komisí postupně vyloučeny, až zůstalo jen podezření na zásah zvenčí.

	Na žádný záznam o Ellsworthu Boydovi Perlmutter zpočátku nenarazil, a tak přeskočil až na záznamy o vyzvednutí a opětovném potopení válečné lodi z roku 1912. Podrobné zprávy od inženýrů, doplněné bohatstvím černobílých fotografií, dokumentovaly stavbu ochranné hráze kolem vraku, vynášení lidských ostatků, odtažení lodi i její opětovné potopení.

	Nikde v těchto zprávách nenašel Perlmutter žádné zmínky o Boydově artefaktu.

	Pokračoval pročítáním zbývajících námořních zpráv souvisejících s reakcemi v Havaně bezprostředně po explozi. Právě se blížil ke konci obsáhlé složky, když narazil na dopis hlavního forenzního experta brooklynské Námořní nemocnice, adresovaný generálu Fitzhughovi Leemu, generálnímu konzulovi Kuby. Text byl stručný:

	18. březen 1898

	Drahý generále Lee,

	pod pečetí naleznete Vámi žádanou kopii pitevní zprávy z nedávného ohledání těla Dr. Ellswortha Boyda.

	S úctou Váš

	Dr. Ralph

	Bennett Nemocnice Námořnictva USA, Brooklyn

	Perlmutter si dopis pozorně prohlížel a uvažoval o tom, proč byla u Boydova těla provedena pitva. Jeho instinkty vědce mu napovídaly, že celý příběh v sobě ukrývá něco víc. Zavřel složku a zavolal na Marthu.

	„Hotovo?“ zeptala se.

	„Jsem hotov s těmito materiály, ale obávám se, že mé pátrání pokračuje. Mohla byste se podívat, co nám může ukázat Strýček Sam v oblasti diplomatické korespondence z devatenáctého století?“

	„Určitě. Máte na mysli něco konkrétního?“

	„Ano. Složku generála Fitzhugha Lee z doby, kdy působil jako generální konzul na Kubě, v roce 1898.“

	„Podívám se po ní. Mohla by být v Knihovně Kongresu.“

	Archivářka se vrátila o pár minut později, celá rozzářená. „Máte štěstí, Juliene. Máme tady v archivech jeho spisy z let 1896 až 1898. Udělala jsem spěšnou objednávku, ale bojím se, že to i tak zabere hodinu nebo dvě.“

	„Martho, vy jste ale kočka. Dvě hodiny mi budou bohatě stačit na příjemný oběd v Old Ebbitt Grillu. Nechcete se ke mně připojit?“

	„Jen pokud to zkrátíme na hodinu,“ odpověděla s ruměncem ve tváři. „Já jsem totiž na federální výplatní listině, jak víte.“

	„Nejúžasnější ze všech státních zaměstnanců,“ řekl Perlmutter, vstal a uklonil se: „Až po vás, má drahá.“

	Když se za hodinu a půl vrátili, spisy už na ně čekaly v archivářčině přihrádce. Perlmutter, občerstvený výborným obědem složeným z dušených ústřic a krabích karbanátků, se znovu zanořil do záznamů.

	Korespondence Fitzhugha Lee, veterána z občanské války a synovce Roberta E. Lee, byla více než objemná. Dokumenty sahaly od jeho jmenování na místo na Havaně prezidentem Groverem Clevelandem v roce 1896 až po jeho stažení z Kuby v dubnu 1898 po vypuknutí války se Španělskem.

	Perlmutter se probíral hromadou dopisů popisujících rostoucí napětí mezi Amerikou a španělskou vládnoucí mocí i narůstající odpor na straně ubohých kubánských rebelů.

	Prohrabal se záplavou úředních zpráv souvisejících se zkázou Maine a potom nečekaně narazil na kopii Boydovy pitevní zprávy. Jednostránkový dokument, jednoduchý popis ohledání, mu však přinesl ohromující objev. Boyd nezemřel na následky exploze Maine. Jeho smrt byla místo toho připisována střelné ráně v hrudníku v kombinaci s důkazy o utonutí.

	Perlmutter zapátral po nějakém dalším vodítku a našel ho asi o hodinu později v podobě dopisu Leemu od kapitána Maine, Charlese Sigsbeeho. V ručně psaném dopisu se mimo jiné psalo:

	Obdržel jsem zprávu o Dr. Boydovi. Zdá se, že potvrzuje výpověď poručíka Holmana o potyčce na zadní palubě pro důstojnictvo bezprostředně po explozi. Holman tvrdí, že došlo ke krátké rvačce o Boydovu bednu. Neuvědomil si, že Boyd byl smrtelně zraněn, ale měl za to, že Boyd opustil loď a nalodil se na parník. Nemohu nijak potvrdit vaše podezření ohledně strůjců exploze, ale možná by se dalo zjistit více po dopadení dotyčného parníku. Mohl by se tak potvrdit také předpoklad, že Maine byla zničena právě kvůli artefaktu Dr. Boyda. Připadá mi jako smutný paradox, že pro jeden poklad dávno zaniklého impéria se nejspíše rozzuří krvavá válka.

	C. D. Sigsbee

	„Poklad?“ zamumlal si Perlmutter pro sebe. „Vždycky je v tom poklad.“

	Prošel ještě zbývající Leeovy dokumenty a objevil v nich další stopu: oficiální zprávu od ministerstva války datovanou týden po potopení Maine. Lee v ní byl informován, že USS Indiana se v průlivu Old Bahama u severovýchodního pobřeží Kuby pokusila zadržet parník San Antonio.

	Kapitán Indiany s politováním oznamoval, že parník se během pokusu o zadržení potopil do hluboké vody. Pašované zboží tak bylo ztraceno, jediný přeživší Dr. Julio Rodriguez však odhalil svou domněnku o poloze jakéhosi podezřelého úložiště, než podlehl zraněním utrpěným během potyčky. Lokalita byla označená jako tajná a zaslána ministerstvu války ke strategickému vyhodnocení.

	Perlmutter dopis odložil, zcela konsternovaný tím, co z něj plynulo. Zjistil, že se mu teď honí hlavou mnohem víc otázek než odpovědí. Ale jedním si byl jistý: že pátrání Pittových po aztéckém kameni začíná výrazně nabírat na významu.

	Pročetl si zbývající dokumenty ve složce a málem přitom přehlédl jednostránkový dopis s hlavičkou Bílého domu z roku 1908. Určitě sem byl zařazen omylem, pomyslel si, když pod dopisem objevil rozmáchlý podpis prezidenta Spojených států. Jakmile se však do stručně formulovaného prezidentského nařízení ponořil, začal pociťovat, jak se mu svírá hrdlo.

	O hodinu později Leeovy dokumenty pečlivě uspořádal a odnesl je k výdejnímu pultu, kde se Martha právě loučila s dalším zákazníkem.

	„Jsem vám nesmírně vděčný za vaši pomoc, Martho,“ řekl. „Pro dnešek jsem hotov.“

	„Odhalil jste něco úžasného, co vás sem zítra opět přivede?“

	„Vskutku,“ odpověděl Perlmutter s planoucíma očima. „A sice skutečnou příčinu španělsko-americké války.“
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	„Možná to žádný význam nemá, ale říkal jsem si, že stojí za to vám to poslat.“

	Z monitoru v lodní místnosti pro videokonference se blyštily oči Rudiho Gunna, který čekal na odpověď půldruhého tisíce kilometrů od nich.

	„Každá informace je užitečná,“ odpověděl Pitt, „když honíš zlé šotky.“

	„Když jsi mi řekl o těch prohlubních v centrech toxických zón,“ vysvětloval Gunn, „požádal jsem doktora McCammona z katedry geologie, aby prošel záznamy seismických aktivit v daných oblastech. Za posledních šest týdnů došlo poblíž každého z těch tří míst k nějaké události o síle 4,0 na momentové škále či necelých 3,0 na Richterově stupnici.“

	„To vypadá významně,“ podotkl Giordino, přecházející před obrazovkou sem a tam.

	„Nemusí být. Po světě dochází každý den asi k tisícovce seismických událostí, ale v tomto případě se zdá, že tam nějaká korelace skutečně existuje.“

	„Předpokládám, že seismické údaje dokážou zaznamenat i podvodní exploze,“ nadhodil Pitt.

	„Naprosto. Podobnou hodnotu dokáže vyprodukovat asi dvě stě padesát až tři sta padesát kilogramů TNT. Doktor McCammon mi ukázal podobné údaje ze známých pozemních důlních operací.“

	„To je zřejmě další důkaz, že nám tu někdo vyhazuje do vzduchu hydrotermální průduchy,“ poznamenal Pitt.

	„Podvodních důlních systémů, které jsou v provozu, je jen omezený počet,“ řekl Gunn, „ale nevystopovali jsme žádný, který by momentálně působil v Karibiku. Zdá se, že většina je jich rozmístěná v Indonésii.“

	„Vzhledem k tomu, jaké ekologické katastrofy způsobují,“ řekl Pitt, „není divu, že se schovávají před radary.“

	„A ještě něco,“ pokračoval Gunn. „Říkal jsi, že míříte zpátky na místo té potopené vrtné lodi?“

	„Ano. Al a já jsme si všimli na dně podivných stop, které odpovídaly stopám nalezeným kolem průduchů.“

	„Prošli jsme seismické události v té oblasti a narazili na menší otřes, ke kterému tam došlo před čtyřmi dny,“ vykládal Gunn. „Takže tvoje tušení je zřejmě správné.“

	„Už tam skoro jsme, takže se to brzy dozvíme. Díky, Rudi.“

	Gunn přikývl a jeho obraz zmizel z monitoru. Pitt se otočil na Giordina, který se mezitím usadil vedle něj. „Je Hvězdice připravená na cestu? Rád bych začal tím, že si znovu prohlédneme stopy kolem Alty.“

	„Je nachystaná a přistavená vyrazit.“

	Když Sargasové moře dorazila na místo neštěstí Alty, nad oceánem už se rozhostil soumrak. V povrchových vodách bylo překvapivě rušno. Necelý kilometr od nich byla vidět světla dalšího plavidla usazeného na stanovišti, a nedaleko východním směrem se objevila ještě jedna loď.

	Pitt se otočil na kapitána výzkumné lodi: „Máme identifikaci těch lodí?“

	Kapitán sledoval radarovou obrazovku, kde se obvykle objevoval název sousední lodi společně s její polohou a kurzem, zjištěný přes satelitní navigační systém AIS. Teď ale pohlédl na Pitta a zavrtěl hlavou. „Neobjevily se žádné informace. Museli si vypnout AIS systémy.“

	Pitt přikývl. „Zkus je oslovit rádiem a oznam jim, že spouštíme do oblasti s vrakem ponorku.“

	Kapitán oslovil nedaleké lodě, ale z rádia se ozývalo jen mlčení. „Nechcete počkat a spustit ji až ráno?“

	„Ne, vyrazíme, jakmile zastavíš. Koneckonců na dně je tma pořád.“

	Třicet minut nato Pitt zamířil ke konstrukci pod Hvězdicí na záďové palubě, cestou ho ale někdo zastavil:

	„Pane Pitte?“

	Pitt se otočil a spatřil Kamalu Bhattovou, která vyšla z laboratoře s nějakým svazkem v ruce. „Právě jsme odebrali vzorek vody, když loď zastavila. Provedla jsem rychlou zkoušku na metylrtuť.“

	„Co jste našla?“

	Pitt se ani nemusel ptát; odpověď viděl v jejích očích.

	„Hodnoty přesahují všechny meze.“
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	Pitt oblečený v modré kombinéze se protáhl poklopem hlubokovodní ponorky. Vmáčkl se do sedadla pilota a byl překvapen, když na místě druhého pilota objevil svou dceru. „Tys odsud vyšťouchala Ala?“ zeptal se.

	„Proč by se měl pořád bavit jen on?“ odvětila. „Samozřejmě že mě to bude stát krabici doutníků, jakmile dorazíme do přístavu. A kromě toho jsem musela říct Dirkovi, že vyrazíš nejdřív za hodinu, abych se ho zbavila.“

	„Co já to mám za dceru?“

	Usmála se: „Takovou, co se ráda cachtá ve vodě.“

	Prošli seznam nutných úkonů před ponorem a pak rádiem oznámili můstku, že jsou připraveni vyplout. Giordino aktivoval jeřáb, který spustil Hvězdici do vody. Ponorka rozsvítila světla a zvolna se ponořila pod hladinu.

	Pitt sledoval, jak jeho dcera kontroluje údaje na ovládacím panelu a volá na loď, že zahájili sestup.

	„Mám dojem, že jsme se naposled společně projeli,“ poznamenal, „když jsem tě učil dvojité vyšlápnutí spojky na svém Packardu z roku 1933.“

	„Chválabohu že ponorky nemají spojku,“ zavrtěla při té vzpomínce hlavou. „Ještě týden mě z toho bolela noha.“

	Když pod sebou uviděli dno, Pitt nastavil balastní nádrž a aktivoval pomocné trysky.

	„Ten vrak leží jižně od nás?“ zeptala se.

	„Pokud někam nepopojel. Možná ho objevíme na sonaru. Al říkal, že na Hvězdici nakonfiguroval nový systém.“

	To už ale Summer natáhla ruku k panelu nad hlavou a přepnula několik různých vypínačů. „Je to pokrokový vícepaprskový systém s dosahem tři sta metrů,“ vysvětlila. „Dirk a já jsme ho testovali před měsícem ve Středozemním moři a fungoval docela dobře.“

	Malý monitor začal ukazovat barevný obrázek mořského dna před nimi. Summer nastavila frekvenci sonaru, aby zvětšila rozsah.

	Pitt zavrtěl hlavou: „Já věděl, že jsem v tom Washingtonu trávil příliš mnoho času.“

	Nastavil trysky a poslal ponorku vpřed po mořském dně. Jak se pohybovali dál na jih, objevila se po chvíli na kraji monitoru tmavá skvrna. O minutu později se před nimi zjevila Alta v celé své kráse. Příď měla rozdrcenou od nárazu do dna, horní paluby ohořelé od ohně.

	„S Alem jsme viděli ty stopy na druhé straně,“ řekl Pitt a prováděl ponorku podél vraku.

	„Potopila se kvůli tomu ohni?“ zeptala se Summer.

	„Ke dnu ji poslala exploze v předním zásobníku na uhlí. Ale záhadou je, co – nebo kdo – stojí za tím výbuchem.“ Zpomalil Hvězdici a začali se přibližovat k otvoru ve spodní části trupu pár metrů od přídě. „To musel být docela velký výbuch,“ poznamenala Summer. „Zvenčí, nebo zevnitř?“

	„Zajímavá otázka. Odhaduji, že pojišťovna se bude ptát na totéž.“

	Objel s ponorkou příď a pokračoval po zvlněném písčitém pruhu. Brzy nato světla Hvězdice osvětlila řadu stop, kterých si Pitt všiml při předchozím ponoru.

	„Vypadají stejně jako ty, které jste viděli u termálních průduchů?“ zajímala se Summer.

	„Ano. Podíváme se, kam vedou.“

	Pitt zrychlil a za občasného vyplašení hlubokomořské ryby hladce uháněli nad mořským dnem.

	Summer sledovala monitor sonaru: „Několik cílů přímo před námi.“

	„Vidím je,“ odpověděl Pitt. Nedíval se na monitor, ale na skupinu světel, která protínala temnotu před nimi.

	Mořské dno sestupovalo postupně níž a Pitt viděl, že světla se soustředí okolo dna jakéhosi kráteru ve tvaru velké mísy. Každé z nich se zvolna sunulo po mořském dně a chrlilo ze zadního konce ohromná oblaka bahna a naplavenin. Byla to hlubokomořská důlní vozidla, ovládaná z povrchu tlustými černými elektrickými kabely.

	„Jsou obrovská,“ řekla Summer. „Jsou jako dálkové autobusy.“

	„Aspoň jsme je chytili při činu,“ řekl Pitt. „Teď můžeme konečně zjistit, kdo má celou tuhle spoušť na svědomí.“

	Pitt zhasnul světla Hvězdice a vydal se blíže ke strojům, z nichž nejbližší byl obří rýhovač. Připomínal přerostlý traktor s obrovským válcem na předku.

	Válec tvořil obrovský otočný řezný buben opatřený zuby z karbidu wolframu, které dokázaly bez potíží rozrušit skály i ztvrdlé sedimenty. Velké pásové vozidlo polykalo suť a vyplivovalo ji z široké trubky v zadní části. Druhé vozidlo, podobně veliké, ale bez otočného bubnu, bylo určeno ke sbírání. Následovalo rýhovač, vsávalo kaly a čerpalo je na povrch tlustou kevlarovou hadicí.

	Pitt na chvíli pozoroval rýhovač a obdivoval jeho robotickou zručnost, jak se kousek po kousku prokousává mořským dnem. Summer pořídila palubní videokamerou několik snímků břidlicově zbarveného stroje, protože věděla, že takto specializovaný stroj dokáže postavit pouze několik málo výrobců na celém světě.

	Pitt právě objížděl stroj, aby měli lepší výhled, když se odněkud za ponorkou ozvala rána. Hvězdice sklouzla do strany a narazila do boku rýhovače. Pitt přepnul trysky na zpětný chod, ale výsledkem byla jen druhá rána do zádi.

	Summer se otočila a vyhlédla z malého okénka na zádi. „Je to nějaký ROV. Vrazil do nás.“

	„Vyřadil z provozu naši hlavní trysku.“ Pitt přepnul na dvojici postranních trysek, aby vyprostil ponorku do volného prostoru.

	Hvězdice se už už začala otáčet, když se rozlehla další rána a Hvězdice byla znovu přiražena k rýhovači.

	„Oni se nás o ten stroj snaží rozmačkat,“ vydechla Summer.

	Pitt zaznamenal následky útoku už podle řídicí páky ponorky. Podvodní robot narazil do jedné ze zbývajících bočních trysek a vyřadil ji z provozu. Než stihl znovu zaútočit, Pitt Hvězdici otočil směrem od rýhovače. Pronikavá světla ROV prosvěcovala kokpit ponorky skrz naskrz. Pitt si všiml, že je to veliký hlubokomořský ROV ve tvaru hranolu, který je nejméně dvakrát větší než ponorka NUMA. Vtom na ně robot zaútočil znovu.

	Narazil do přídě Hvězdice kousek od středu, čímž se oslabená ponorka znovu zhoupla do strany, a tlačil ji před sebou přímo proti řeznému bubnu rýhovače. Pitt sáhl mezi sedačky a zatáhl za poutko, kterým se uvolňovala nouzová balastní zátěž. Ponorka se na okamžik vznesla, ale potom s dalším třesknutím zastavila.

	Nahoře nad rýhovačem byl natažený veliký manipulátor. Jakmile do něj Hvězdice narazila, robotické rameno sjelo dolů a přišpendlilo ponorku k boku rýhovače.

	Pitt nahodil poslední zbývající boční trysku a naplno spustil zpětný chod. Hvězdice už už sklouzla z manipulátoru, když se ze strany objevil ROV a narazil do nich shora. Osvětlení zablikalo a ponorka se zhroutila zpátky.

	Ve stejném okamžiku sjel manipulátor dolů a projel základním rámem Hvězdice. Čelisti na jeho rameni hrábly po části jejich hadicového vedení a sevřely se.

	Pitt se zběsile snažil nějak ovládat trysky, ale nebylo to k ničemu. Byli k rýhovači pevně přitisknutí a nedalo se s tím nic dělat.

	„Chystá se vyrazit skla!“ vykřikla náhle Summer.

	ROV se nyní přesunul přímo před Hvězdici a rychle se blížil k akrylovému kokpitu. V poslední chvíli však ROV nepatrně vystoupal, narazil do svršku ponorky a sklouzl po její střeše. Potom couvl, odvážeje si na sobě skvrnu odřené žluté barvy a s sebou několik zpřetrhaných kabelů.

	Pitt si kabely prohlédl: „To je náš nouzový transpondér. Teď nemůžeme komunikovat s povrchem.“

	„To se nás tu chystají nechat umřít?“ zašeptala Summer.

	„Odpověď znají jen oni,“ řekl Pitt a zadíval se z okýnka.

	ROV se před nimi vznášel jako nějaké nadpozemské zjevení, světla zářící přímo na ponorku v němém, oslepujícím výsměchu smrti.
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	„Ztratili jsme kontakt s Hvězdicí.“

	„Hned jsem tu,“ odpověděl Giordino.

	Zavěsil telefon v jídelně a zavolal na Dirka, který se během nepřítomnosti ponorky právě probíral výsledky rozborů dalších vodních vzorků. Oba se rozběhli do malé kontrolní místnosti na zadní palubě.

	Komunikační operátor je přivítal rozvážným pokývnutím. „Jak data, tak komunikace ustaly asi před pěti minutami. Zkoušel jsem nejrůznější frekvence a spojení, ale nedostalo se mi žádné odpovědi.“

	„Nějaké známky problémů?“ zjišťoval Giordino.

	„Ne. Poslední provozní údaje byly v pořádku. Summer před pár minutami volala, že lokalizovali Altu a teď sledují nějaké podmořské stopy, které vedou na jihovýchod.“

	„Dej mi jejich lokalitu z poslední telemetrie.“ Giordino se přesunul k monitoru, jenž zobrazoval souřadnicovou síť oblasti. Technik něco vyťukal do klávesnice a objevily se poslední zaznamenané souřadnice ponorky, zobrazené v mapě v podobě červeného trojúhelníku.

	„To je asi tisíc metrů na jih od nás.“ Giordino došel k bočnímu oknu a zadíval se do dálky, kde zářila světla neznámé lodi. „Tedy stejným směrem jako támhle naši přátelé.“

	„Zavolám jim z můstku a zjistím, co tam dělají a jestli nemají ve vodě nějaké zdroje,“ navrhl Dirk a vyběhl ze dveří.

	„Řekni kapitánovi, ať nás přesune nad poslední známou pozici Hvězdice,“ nařídil Giordino. „Během pěti minut budu mít ROV připravený k vyplutí.“

	Trvalo asi deset minut, než se loď přesunula na místo. Dirk oslovil nedaleké plavidlo, ale obdržel jen stručné zamítnutí. Aniž by se identifikovala, loď odpověděla, že pracuje na testování mořského dna, Hvězdici neviděla, a nařídila lodi NUMA zůstat ve vzdálenosti nejméně osm set metrů.

	Kapitán Sargasového moře její žádost ignoroval a pokračoval s lodí do vzdálenosti čtyř set metrů od plavidla v naději, že lokalizuje ponorku.

	Giordino spustil ROV přes bok lodi a začal odvíjet kabel tak rychle, jak to jen naviják umožňoval. Dirk seděl v kontrolní místnosti a sledoval video přenášené z ROV. Asi v polovině sestupu kamera ROV krátce zaznamenala v dálce jakási nejasná světla, aby je vzápětí zase ztratila.

	Asi ve sto osmdesáti metrech, když bylo mořské dno na dohled, aktivoval Dirk joystick a navigoval ROV v malých kruzích.

	Okamžik nato vstoupil do ovládací místnosti Giordino. „Vidíš něco?“

	„Viděl jsem záblesk světla během sestupu, asi v šedesáti metrech. Ale byla příliš rozptýlená, než aby se jednalo o Hvězdici.“

	„Tahle loď se mi vůbec nelíbí. Má něco za lubem. Podívej se na ty stopy na dně.“

	ROV se vznášel nad spouští stop, které křižovaly dno. Dirk zamířil s ROV na místo, kde se jich soustředilo nejvíc.

	„Vidím něco napravo,“ zvolal Giordino.

	Dirk otočil ROV a jeho kamera zabrala vzdálené poblikávání světel. „Tak se na to podíváme.“

	Zatímco Giordino na dálku odvinul přídavný kabel, Dirk rozjel robota ke světlům. Netrvalo dlouho, než zjistili, že Hvězdici nepatří.

	Světla vycházela z obrovského sběracího stroje určeného k odklízení rozdrcených skal. Obrovské vozidlo tu stálo nehybně a rýhovač, který ho měl doprovázet, nebyl nikde v dohledu. Nedaleko se však jako nějaký dozorce vznášel pár metrů ode dna veliký, hranatý ROV.

	Ve chvíli, kdy sonda NUMA připlula blíž, se sběrací stroj zvedl ode dna a spolu s ním i velké mračno bahna. Dvojice tlustých kabelů začala stroj zvedat na pomalou cestu ke hladině. Dirk její pohyby chvíli sledoval, ale pak se dal do pohybu, když se k nim začal blížit druhý ROV.

	Oba podvodní roboti si nějakou chvíli ostražitě prohlíželi jeden druhého. Potom se větší stroj otočil a následoval vystupující zařízení k povrchu.

	„Tak testování mořského dna, to určitě,“ poznamenal Giordino. „Utíkají odtud, a část mořského dna si berou s sebou.“

	„Táta a Summer je určitě museli přistihnout při činu.“

	„Je trochu podivné, že se tak najednou sbalili a odešli. Nám teď zbývá jen jedno – hledat dál.“

	Projížděli s ROV po mořském dně ještě další dvě hodiny, během kterých se Sargasové moře musela několikrát přesunout jinam kvůli rozšíření prohledávané oblasti. Po pohřešované ponorce však nebylo nikde ani stopy.

	Giordino se zamračil: „Nejvíc mě zaráží, že jsme nezaslechli ani pípnutí z jejich nouzového transpondéru.“

	„Je externí?“ zeptal se Dirk.

	„Je namontovaný na střeše ponorky.“

	Dirk se otočil na komunikačního operátora: „Nahrával jsi video přenos z ROV?“

	„Ano, to je standardní postup.“

	„Přetoč to prosím na chvíli, kdy jsme sledovali ten druhý ROV.“

	Technik přetočil záznam.

	„Tady to zastav,“ poručil Dirk. Společně s Giordinem se naklonili těsně před monitor.

	„Tady,“ ukázal Dirk. „Na dně toho ROV. Houpe se tam pár kabelů, které vypadají jako vytržené, a o kousek níž je zaklíněný kousek plastu.“

	Giordino ztuhl: „To vypadá jako část krytu transpondéru. A tady, rám ROV má na sobě žlutou skvrnu odřeného laku.“

	Giordinovu normálně bodrou tvář zaclonil stín vzteku. Vstal a vykročil ke dveřím: „ROV se vytáhne zpátky na palubu, a hned! Myslím, že je čas poctít naše sousedy návštěvou.“
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	Vibrující buben rýhovače, vnitřní čerpadla i posuvníky, šinoucí se ocelové pásy – to všechno se zastavilo. Obrovské důlní vozidlo vyplivlo poslední sousto rozdrcených kamenů a utichlo.

	Summer se dívala z okénka Hvězdice a cítila se sklíčenější než kdy jindy. Po chvíli se otočila na svého otce: „Myslíš, že nás tu chtějí jen držet, dokud nám nedojde vzduch?“

	Pitt zavrtěl hlavou. Soustředil se na povypínání všech postradatelných systémů. „To se nestane. Sargasové moře nás do té doby najde. Než se naděješ, Dirk a Al jsou tu dole s naším ROV.“

	„Ten jejich obrovský ROV ho může taky vyřadit z provozu.“

	„Musíme doufat, že si nás předtím stihnou všimnout.“

	K ničemu takovému ale nedošlo. Ve stejnou chvíli, kdy se Giordinův ROV potopil do vody, rýhovač se začal zvolna zvedat z mořského dna i s Hvězdicí přišpendlenou k jeho boku. Dvojice kabelů navinutých na ohromný bubnový naviják lodi na mořské hladině začala táhnout vozidlo vzhůru. Pitt a Summer se cítili, jako by jeli výtahem.

	Asi v polovině cesty na povrch si povšimli světel ROV NUMA, plujícího opačným směrem. Pitt se chopil baterky a vysílal přes okénko signál SOS, ale ROV jim rychle zmizel z dohledu.

	O chvíli později obří rýhovač prolomil vodní hladinu po boku podpůrné lodi. Poté co oba důlní stroje opustily mořské dno, veliké plavidlo deaktivovalo svůj dynamický polohový systém, odplulo asi půldruhého kilometru od Sargasového moře a otočilo se tak, aby jeho pravobok ležel mimo dohled lodi NUMA.

	Masivní konstrukce připevněná uprostřed lodi vytáhla rýhovač z vody na palubu. Na opačné straně paluby čekala druhá podobná konstrukce na vyzvednutí sběrného stroje.

	Pitt a Summer mžourali z ponorky do záře desítek pracovních světel rozvěšených na palubě lodi. Jejich zjevení doprovázely překvapené pohledy hrstky členů posádky, mužů v přilbách, kteří směrovali rýhovač přes palubu až do polokrytého hangáru. Ponorku rychle obestoupila skupina vojáků v zelených uniformách a ozbrojených Kalašnikovy.

	„To není právě ten uvítací výbor, jaký jsem čekal,“ podotkl Pitt.

	„Vojáci kubánské armády?“ žasla Summer.

	„Zdá se, že ano,“ odpověděl, když si povšiml insignie bílé hvězdy nad rudým diamantem na uniformě jednoho z nich.

	Jeden voják jim posvítil baterkou do obličeje a pohybem je vyzval, aby opustili ponorku. Pitt následoval Summer ke dvířkům, a než z nich vylezl ven, na okamžik zastavil u skříňky s nářadím a vsunul si do kapsy malý skládací nůž.

	Vojáci je uvítali mlčením.

	Zato Pitt začal předstírat příšerný výbuch vzteku. „Co jste to udělali!“ zařval. Došel k zádi ponorky a ukázal na roztrhané trysky. „Podívejte se na tu škodu. Chci okamžitě uvědomit svou loď.“

	Vojáci krátce zaváhali, ale uklidnili se, když se na scéně objevil důstojník s obličejem ostrého psa a aurou nezpochybnitelné autority. „Odvést dolů a zamknout!“ vyštěkl. Otočil se na jednoho z členů posádky a dodal: „A tu ponorku schovat.“

	Čtyři vojáci namířili na Pitta a Summer zbraně a začali je pošťuchovat pryč od Hvězdice. Když míjeli rýhovač, Pitt si na jeho boku povšiml malého červeného loga: medvěda grizzlyho s krumpáčem v zubech.

	Odvedli je po lodním schodišti do otevřeného pracovního prostoru, kde byl nyní uložen vyzvednutý ROV. Jeden z techniků obstaral dvojici stahovacích pásků na kabely, kterými vojáci zajatcům svázali ruce za zády. Potom Pitta a Summer svalili na podlahu se zády opřenými o lodní pažení.

	Armádní důstojník, muž jménem Calzado, se objevil o chvíli později v doprovodu jednoho z lodních důstojníků. Muži gestikulovali směrem k zajatcům a o něčem se prudce dohadovali. Pak oba někam odešli.

	„Co tohle mělo být?“ zašeptal Pitt. Rozuměl sice španělským slovům, která slyšel, ve výhledu na znesvářené muže mu ale bránil jeden ze strážných.

	„Řekla bych, že kapitán lodi nemá právě radost, že nás sem zatáhli. Zachytila jsem cosi o ohrožení bezpečnosti celého projektu. Mám dojem, že se nás chystají někam přestěhovat.“

	Ukázalo se, že Summer měla pravdu. O půl hodiny později zahnali vojáci dvojici zpátky na hlavní palubu. Po boku těžařské lodi byl uvázaný letitý remorkér za dřevěným člunem, který byl do výšky naložený rudou z mořského dna. Pitta a jeho dceru dovedli na palubu remorkéru a až do těsné kajuty, zatímco před otevřené dveře se postavil jeden ze strážných.

	„Viděl jsi Sargasové moře, když nás sem vedli?“ zeptala se Summer.

	„Ne. Musíme být na odvrácené straně lodi. Jsem si jistý, že nás už hledají.“

	„Ale nevědí, kde nás hledat,“ odvětila Summer sklesle.

	Uslyšeli, jak se motor remorkéru probral k životu. O pár minut později se zavalitá loď dala do pohybu, tlačíc člun před sebou kamsi na širé moře. Plavili se do noci a loď NUMA, společně se svou svobodou, nechávali daleko za sebou.
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	Velká pracovní loď pod zamračenou noční oblohou vypnula motory a volně se pohupovala na vlnách. Na obzoru daleko na jihu poblikávalo několik rozmazaných světel, oceán kolem lodi byl však prázdný. Lodní kapitán zkontroloval radarový systém, aby se ujistil, že se kolem nenacházejí žádná neviditelná plavidla. Spokojený, že jsou tu sami, se chopil ruční vysílačky.

	„Můstek. Jsme na místě spuštění. Můžete začít s vykládáním.“

	James Maguire, stojící na otevřené zadní palubě, odpověděl ihned. „Rozumím. Začínáme s vykládáním.“

	Najatý pracovník se otočil k vysokému, svalnatému muži, který se zapálenou cigaretou postával u bočního zábradlí. „Dobře, Gomezi. Můžeme začít.“

	Oba přistoupili k velkému zakrytému předmětu připoutanému k palubě. Uvolnili spony a strhli plachtu. Objevil se zchátralý rybářský člun poháněný malým, zrezivělým závěsným motorem. Nebo to tak alespoň vypadalo.

	Člun byl ve skutečnosti sestrojený z kevlarového kompozitu, díky čemuž byl prakticky nezničitelný. Jeho exteriér byl vytvarovaný a namalovaný tak, aby připomínal vybělené dřevo poznamenané hnilobou.

	„Máme plnou nádrž?“ zeptal se Maguire.

	Gomez zkontroloval dvojici ukrytých palivových nádrží poblíž přídě a přikývl. Nádrže napájely dva horizontální motory o síle 150 koňských sil, které byly schované pod sedačkovými lavicemi a poháněly dvě proudové turbíny namontované na trupu.

	Maguire zvedl několik falešných podlahových prken a s baterkou v ruce provedl rychlou kontrolní inventuru. Jedno oddělení obsahovalo miniaturní arzenál pistolí, útočných pušek a jednoho granátometu včetně munice. V dalším ležela hromada potápěčského vybavení. Třetí přihrádku naplnil Maguire těžkou plastovou nádobou, kterou přitáhl ze své kajuty.

	Vrátil prkna zpět na palubu a zavolal na Gomeze. „Jde se do vody.“

	Gomez přistoupil k malému jeřábu a člun upoutaný na řemenech spustil přes bok lodi do vody.

	Maguire si prohlédl jeho jméno, Překvapení, namalované světle žlutou barvou na zádi, a pak vylezl zpátky na palubu. Uvolnil řemeny a podal je Gomezovi, který je uložil do lodi a pak se připojil k Maguireovi v člunu.

	Maguire nastartoval vnitřní motory a zavolal na můstek pracovní lodi. „Překvapení je dole. Uvidíme se za osmačtyřicet hodin.“

	„Rozumím,“ odpověděl kapitán. „Budeme čekat tady a chytat bronz.“

	Maguire zatlačil na plynovou páku a falešný rybářský člun vyrazil do noci. Najatý žoldák namířil příď ke vzdáleným světlům Velkého Kajmanského ostrova, poskakuje po zčeřené černé vodě vstříc svému vražednému poslání.
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	Zodiac se k lodi Sargasové moře přiblížil naprosto neslyšně. Jeho přítomnost naznačovalo jen narážení vln do jeho trupu. Giordino byl rád, že se mu na palubě výzkumné lodi vůbec podařilo najít elektrický motor, který vědci z lodi používali při průzkumu ekologicky citlivějších oblastí. Méně nadšený byl ze skutečnosti, že se pohybuje po moři ozářeném měsíčním světlem v zářivě oranžovém nafukovacím člunu. Lodní údržbáři sice ve jménu utajení narychlo nastříkali na člun vrstvu černé barvy, ale slaná mořská voda už stihla většinu z ní omýt.

	Giordino plul se Zodiakem k těžařské lodi, která nyní postávala na místě asi půldruhého kilometru východně od Sargasového moře. Loď byla po celé délce osvětlená zářivými reflektory, které odhalovaly její působivou moderní podobu s několika hydraulickými rámy, čerpadly a dopravníky určenými k podmořské těžbě. Pod těžařskou lodí uviděl Giordino světla druhého plavidla, které se vzdaluje směrem na jih.

	Přiblížil se k lodi od zádi, aby se vyhnul pozorným pohledům z můstku, a začal pátrat po nějakém způsobu, jak se na ni dostat. Štěstí ho neopustilo: na pravoboku si všiml spuštěného žebříku. Když Zodiac připlul ještě blíž, Giordino si na příčníku přečetl její jméno: Mořský hrabač.

	Dirk, oblečený v černém, seděl na přídi a držel kotouč provazu. S přesvědčením, že riziko jejich odhalení bude při rychlé akci nižší, Giordino přibrzdil a zajel s lodí k žebříku. Nafukovací člun narazil do boku lodi. Dirk přiskočil k žebříku, přivázal k němu člun a vyškrábal se po schůdcích. Přelezl zábradlí lodi, přikrčil se za jeřábem a čekal na Giordina.

	Ten se vedle něj objevil vzápětí. „Jak to vypadá?“

	„Nic moc. Jen tak tak jsme se vyhnuli dvojici strážných na hlídce, co zamířili na levobok. Měli uniformy a útočné pušky.“

	„Útočné pušky na těžařské lodi. Moc pěkné,“ řekl Al, naštvaný při představě, že sem přišli neozbrojení.

	„Asi se budeme radši držet při zemi. Zdá se, že se tu kolem potuluje i pár pracovních skupin.“

	„To by nemuselo být na škodu, kdyby se nám podařilo vmísit mezi ně.“

	Dirk vykukoval k uzavřené ovládací kabině připojené k jeřábu, za kterým byli schovaní. „Myslím, že něco vidím.“

	Doplížil se ke dveřím kabiny, vkradl se dovnitř a našel pracovní kabát přehozený přes sedadlo obsluhy a pracovní přilbu zavěšenou na háčku. Obojí popadl a vrátil se za Giordinem.

	„Mně je to malé,“ řekl, když si zkusil obléct bundu. „Takže mezi lodní posádku se budeš muset vetřít ty.“

	Giordino se obtížně nasoukal do kabátu a stáhl si přilbu do čela. „To bude muset stačit. Takže se podíváme, co se tu dá najít.“

	Vykročil na palubu a pohyboval se po pravoboku, jako by na lodi pracoval už celé roky. Dirk ho následoval ve vzdálenosti pár kroků, ale držel se ve stínech. Proklouzli pod velikým dopravníkovým zařízením určeným k vykládání rudy a po chvíli došli do hangáru s obrovským rýhovačem.

	Kolem se potulovalo několik členů posádky, část z nich oděná do kompletních ochranných oděvů a vybavená dýchacími přístroji. Giordino se držel stranou, dokud jeho směrem nevykročil jeden osamělý pracovník s psacími deskami v rukou. Giordino na něj zamával, jako by mu chtěl oznámit nějaký problém ohledně vybavení. Když se muž přiblížil, Giordino mu položil svou tlapu na rameno: „Kde je ten chlap a ženská z ponorky?“ zeptal se.

	Muž na Giordina chvíli němě zíral a potom spustil litanii vlastních otázek. Vtom se za ním zhmotnil Dirk a popadl ho za ruce, čímž Giordinovi umožnil nerušený úder rovnou do jeho brady. Muž okamžitě omdlel.

	„To bylo trochu nesportovní,“ zašeptal Giordino a třel si kotníky na rukou.

	„To bylo za tu špatnou odpověď.“ Dirk odtáhl muže za veliký bubnový naviják, svlékl z něj kombinézu a vzal si jeho desky. Připojil se k Giordinovi a společně vykročili po palubě. Když ale uviděli, že se k nim z opačného směru přibližuje dvojice ozbrojených stráží, zastavili a zůstali ve skrytu hangáru.

	Dirk s Giordinem došli k rýhovači a předstírali, že kontrolují jeho ocelové pásy. Stráže prošly kolem nich a sotva jim věnovaly pozornost. Jakmile byly z dohledu, Giordino se dal na ústup, ale Dirk ho popadl za ruku:

	„Ale, támhle.“

	Dirk ho odtáhl stranou. Kolem nich prošel jakýsi mechanik umazaný od oleje. Dirk chvíli počkal a pak nasměroval Giordina na druhý konec rýhovače. V zadní části hangáru byl ukrytý velký, podlouhlý objekt pokrytý plátěnými plachtami. Dirk jednu z nich nadzdvihl a pod ní spatřil dobře známou žlutou siluetu. „Je to Hvězdice,“ řekl. „Vytáhli je na palubu.“

	Pitt a Summer nezůstali uvěznění na mořském dně. S největší pravděpodobností byli oba naživu, schovaní někde na palubě této lodi.

	„Proč by je tahali na palubu a pak to tajili?“ zeptal se.

	„Kdo ví? Třeba tu těží bez povolení.“

	Vyšli z hangáru a zadívali se směrem k lodní přídi.

	„Nejspíš je zamkli někam do kajuty,“ řekl Giordino. „Zkusíme se po nich podívat.“

	Vydali se do šestipatrového obytného bloku poblíž přídě. Vešli do otevřených bočních dveří, prohledali první dvě patra, ale našli jen kuchyni, jídelnu a několik skladišť. V pozdní noční hodině se tu vyskytovalo jen několik ospalých členů posádky, kteří čekali, až jim skončí směna. Ve třetím patře narazili na společenskou místnost natočenou ke kajutám posádky. Seděli tam tři vojáci mimo službu a hráli karty. Giordino nahlédl do chodbiček přilehlých ke kajutám. Zjistil, že jsou prázdné, usmál se na vojáky a vedl Dirka dál ke schodišti.

	Jeden z hráčů si dva cizince ve špatně padnoucích oblecích přeměřil podezíravým pohledem, jeho partneři se však dál soustředili na karetní hru.

	„Máme štěstí,“ podotkl Giordino, když začínali prohledávat čtvrté patro, „že lodní posádka se s chlapci z armády podle všeho moc nekamarádí.“

	„Menší štěstí už je,“ dodal Dirk, „že obytnou část už máme za sebou.“

	Zjistili, že čtvrté podlaží je navlas stejné jako třetí, jen bez karetních hráčů. Po střežených návštěvnících tu nebylo ani stopy.

	Když vystoupili do pátého patra, rozezněl se lodní alarm. Asi po třiceti vteřinách siréna utichla a z komunikačního systému vyštěkl přísný hlas rychlopalbu španělských slov.

	„Řekl bych, že se nám někdo probudil a chce zpátky svoje desky,“ poznamenal Giordino.

	„Neříkej mi, že tvojí pověstné pravici začalo ubývat sil.“

	Al pokrčil rameny: „Každý má někdy svůj den. Pojďme se rychle podívat do pátého patra a pak mizíme.“

	Vyběhli po schodech do dalšího patra, které bylo rozdělené na důstojnické kajuty na jedné straně a kajuty vyšších členů posádky na straně druhé. Z kajut se vypotácelo několik členů posádky s krvavýma očima. Žádné stráže v dohledu nebyly, a tak se Al s Dirkem otočili zpět ke schodišti. Vtom se ale do podlaží vřítil voják. Podíval se na Dirka a Giordina a zvolal: „Alto, alto!“

	Giordino v něm poznal karetního hráče z třetího patra. Všiml si taky, že je neozbrojený. Přiskočil k němu, popadl ho za límec a mrštil jím přes celou místnost. Voják klopýtal a padal, až nakonec narazil do boční stěny a sesunul se po ní k podlaze.

	„Jdeme,“ zavrčel Giordino, otočil se a vyrazil dolů po schodišti. Dirk mu byl v patách.

	Schodiště bylo prázdné, a tak uháněli až dolů, kde vyběhli ze dveří. Giordino běžel jako první a vběhl přímo do náruče ozbrojeného vojáka, který mířil opačným směrem. Muži do sebe prudce narazili a s klopýtáním se svalili na zem.

	Voják sice spadl o něco tvrději, zato však dokázal rychleji zareagovat. Vyskočil na nohy, namířil útočnou pušku Giordinovi na prsa a zařval: „Ani hnout!“

	Giordino v kapitulaci zvedl ruce nad hlavu a nezbylo mu než se mračit jako čert.
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	Dirk sestoupil ze schodiště ve chvíli, kdy se oba muži srazili. Uskočil zpátky za roh, když voják vstával, takže si nepovšiml, že Giordino má doprovod. Dupot těžkých bot a povyk hlasů nad hlavou Dirkovi sdělily, že se vojákovi po schodech blíží posily. Zbývalo mu málo času, a tak se zhluboka nadechl a čekal, až se Giordino postaví na nohy.

	Al zvedl ruce, předstíraje nevinu, a začal nepřetržitě brebentit, aby odvrátil vojákovu pozornost. „Co to děláte?“ křičel. „Potřebuji zkontrolovat hydrauliku. Odložte tu zbraň. Já nejsem žádný vetřelec.“

	Předstíral, že si při nárazu pohmoždil nohu, a odkulhal k bočnímu zábradlí, aby se o něj opřel. Voják se otočil, aby sledoval jeho pohyb, a několikrát na něj zvolal, ať zastaví. Trochu se uvolnil, když Giordino konečně zastavil a znovu zvedl ruce nad hlavu.

	Giordinovi tak trvalo jen pár vteřin, než vojáka přiměl, aby se otočil zády ke schodišti. Dirk zareagoval okamžitě. Skočil ze schodů a vrhnul se na vojáka jako rozzuřený býk. Nijak se nepokusil sebrat vojákovi zbraň; prostě jen vyrazil ramenem napřed a vší silou do něj narazil.

	Voják zachytil jeho pohyb koutkem oka a otočil se i se zbraní těsně předtím, než do něj Dirk plnou vahou narazil.

	Voják se rozklopýtal k Giordinovi, který mu na oplátku uštědřil pořádnou ránu do břicha.

	Než voják upadl, stačil stisknout spoušť útočné pušky AK-47 a pokropit palubu neškodnou sprškou šesti ran.

	Několik dalších úderů mu vyrazilo dech a on upadl na palubu se zbraní pod sebou, lapaje po vzduchu a svíraje si břicho rukama.

	„Díky,“ prohodil Giordino k Dirkovi. „A teď odsud vypadneme.“

	Uháněli po palubě na pravoboku, střelba z pušky však definitivně zburcovala celou loď. Z ubytovacího bloku se začali hrnout ozbrojení vojáci i další členové posádky.

	Dirk a Giordino neuběhli ani pár metrů, když kolem nich začaly létat kulky. Ve snaze najít úkryt vklouzli zpátky do hangáru s rýhovačem.

	Hangár byl teď prázdný až na jednoho elektrotechnika na vyvýšené plošině, který kontroloval ovládací panel. Giordino se rozhlédl kolem a pak se rozběhl směrem k zádi.

	„Připrav člun,“ řekl Dirkovi. „Já je zpomalím.“

	„To nemůžeš nikdy dokázat.“

	„Počkej na mě v Zodiaku.“

	Dirk věděl, že dohadovat se nemá cenu, a tak proběhl hangárem a vyklouzl zpátky na palubu.

	Giordino došel ke schůdkům na kontrolní plošinu. Technik, vyděšený střelbou, se na dupajícího Giordina zkameněle otočil. „Sem nesmíte,“ zařval.

	Giordino viděl, že se ho muž bojí. Mávnul palcem přes rameno a řekl: „Ztrať se!“

	Technik přikývl. Nervózně se protáhl kolem Giordina, seběhl ze schodů a utekl z hangáru.

	Giordino se otočil ke kontrolnímu panelu, který sloužil jako zkušební stanice rýhovače. Zelená světla naznačovala, že je navázáno spojení se strojem. Giordino náhodně mačkal ciferníky a tlačítka, až narazil na dvojici ovladačů, které uvedly stroj pod ním do pohybu. Zatlačil páky dopředu a obrovský rýhovač se na svých těžkých pásech začal šinout kupředu.

	Giordino nastavil ovládání tak, že se levý pás vozidla zpomalil, a otáčel stroj, dokud nestál čelem k lodní přídi. Když byl s jeho polohou spokojený, našel a aktivoval řezný buben.

	Do hangáru nahlédla dvojice ozbrojených vojáků právě ve chvíli, kdy se buben přiblížil k boční stěně. Ta se vyvalila ze svého rámu a zřítila se na vojáky, zatímco rýhovač se valil nerušeně kupředu. Jeden z vojáků se odvalil stranou a tahal za ruku svého druha, kterého ale slisovaná zeď nadobro přišpendlila k palubě. Muž ze sebe vydal ohlušující řev, zatímco řezný buben se neochvějně sunul kupředu a drtil jeho, zeď i palubu na jednu rudě zbarvenou kaši.

	Rýhovač se prodíral palubou pravoboku a zatarasil cestu vojákům, kteří sem spěchali ze středu lodi. Giordino seskočil z plošiny a utíkal na záď. Zábradlí už měl téměř před sebou, když se před ním náhle zjevili dva vojáci. Okamžitě poklekli a zahájili palbu ze svých Kalašnikovů.

	Giordino nečekal, až na něj stihnou zamířit. Bez zaváhání doběhl k bočnímu zábradlí, chytil se ho a přeskočil přes něj.

	O vteřinu později zasypal zábradlí déšť kulek, ale to už se Giordino bezpečně vnořil pod vodu. Ihned začal dělat mocná tempa, plavaje co nejhlouběji a nejdál od lodi. Urazil asi dvacet metrů, než se vynořil, aby se nadechl vzduchu a chvatně rozhlédl.

	Do uší mu zazněl Dirkův křik: „Chyť se lana a drž se!“

	Kolem hlavy se mu prohnal velký tmavý předmět posetý oranžovými fleky. Cítil, jak mu kolem těla klouže provaz, a pevně se ho chytil oběma rukama.

	Jeho tělo okamžitě vyrazilo kupředu, tažené po hladině, zatímco mu do obličeje narážela nepřetržitá sprcha slané vody. Měl pocit, že mu to musí vytrhnout paže z ramen, ale přesto pevně držel, ještě skoro minutu. Kdykoli mu vykoukla hlava nad hladinu, uslyšel přerušovaný rachot vzdálené palby. Už se zalykal vodou a docházel mu dech, když lano v jeho rukou konečně povolilo.

	Chvíli jen šlapal vodu a popadal dech. Pak do něj z boku šťouchl nafukovací člun, přes jehož okraj se naklonil Dirk s nataženou rukou. Sporadická palba byla ještě slyšet, ale už pozvolna ustávala.

	Giordino se vyškrábal na člun a vyplivl doušek slané vody. „Takhle se dřív trestali námořníci,“ zaprskal.

	„Promiň. Došel jsem k tomu, že je to nejrychlejší způsob, jak vyklidit pole. Trochu nám poškrábali Zodiac, ale teď už na nás nedosáhnou.“

	Giordino si všiml, že dva z pěti vzduchotěsných oddílů jsou zborcené. „Rozhodně si rádi zastřílejí.“

	„Hádám, že z tvojí palubní demonstrace těžby nebudou dvakrát nadšení.“

	Giordino se ohlédl k Mořskému hrabači, který už byl vzdálený několik stovek metrů. Někdo vyřadil rýhovač z provozu, ale až poté, co schroupal nějakých deset metrů paluby. Dokázal z té dálky rozlišit jen skupiny ozbrojených mužů, kteří se po lodi rojili jako ve včelím úle.

	Dirk zatlačil na plynovou páku a zamířil k domovské lodi.

	Zatímco poskakovali po vzdouvajících se vlnách, Giordino se při pohledu na chaos za nimi smutně zašklebil. Celý tenhle výjezd byl absolutní selhání. Někde na palubě těžařské lodi drží v zajetí Pitta a Summer, a vysvobodit je teď bude pekelně těžké, ne-li nemožné.
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	Srpek měsíce ještě ozařoval noční oblohu, když motor remorkéru s Pittem a Summer na palubě náhle ubral na obrátkách. Pitt do dcery lehce strčil, aby ji probudil, zatímco loď se otřela o molo a motor definitivně utichl.

	Summer zívla: „Jak dlouho jsem spala?“

	„Asi hodinu.“

	„Super. Takže teď musíme být někde na Key Westu.“

	Strážný u dveří prostál celou cestu s tváří nehybnou jako kámen. Na jeho způsobech se nic nezměnilo, ani když střežil zajatce v kajutě ještě další hodinu. Potom konečně přišel jiný voják a společně vyvedli Pitta a Summer z remorkéru na dlouhé přístavní molo.

	Summer se rozhlédla: „To je zajímavé. Jako Florida to tu nevypadá.“

	Přistáli na jakémsi drsném, skalnatém pásu zelenajícího se pobřeží. Na kopcích dál od vody bylo vidět několik osamocených světel, ale okolní krajina působila odloučeně. K rozlehlému přístavišti byla otočena dvojice osvětlených budov posazených na dně chráněné skalnaté zátoky.

	Samotné přístaviště bylo veliké, rozlehlé, táhlo se v délce nejméně sto dvaceti metrů. Pitt si povšiml ocelové plošiny natřené zvláštní šedou barvou, díky které musela být při pohledu shora téměř neviditelná. Remorkér byl přivázaný těsně za velkým oceánským člunem, jejž dotlačil ke břehu. Člun byl naložený horou rudy, nyní už vysušené břečky, kterou Mořský hrabač vydoloval z mořského dna.

	Zatímco Pitt a Summer pochodovali po loděnici, od břehu se k nim blížila skupina dělníků. Většina byla oděná do vojenských uniforem, podobně jako vojáci na Mořském hrabači. Několik z nich na sobě mělo kombinézy pro práci s nebezpečnými materiály, vybavené dýchacími přístroji. Právě tito muži začali manévrovat k člunu s velikým dopravníkovým systémem určeným k vyložení jeho nákladu.

	Na konci doků se Pitt mimoděk zastavil, když uviděl několik již vyložených vysokých hromad rudy, které tu zřejmě čekaly na transport do tavicích pecí. Hlaveň útočné pušky zapíchnutá do zad mu však připomněla, že tu není na exkurzi.

	Vedli je kolem heliportu a dvoupatrové ubikace až ke dveřím malé budovy s nízkou střechou. Uvnitř byla vybavená jako moderní administrativní prostor pro důstojnictvo, včetně drahých koberců a zdí obložených dřevem.

	Summeřiny oči poněkud ožily, když spatřily několik mezoamerických artefaktů vystavených v prosklené vitríně. Stihla je jen letmo přejet zrakem, než je vojáci postrčili do malé úřadovny s prázdným stolem a dvěma polstrovanými židlemi. Vojáci nechali otevřené dveře a jeden z ozbrojenců opět zaujal svou pozici na jejich prahu.

	„Aspoň se nám dostalo špetky pohodlí, než přijdou s páskami na oči,“ prohodil Pitt. Bokem se svalil na jednu ze židlí, zápěstí stále svázaná za zády.

	„To není vtipné.“ Summer se posadila na druhou židli a naklonila se k otci. Tiše se ho zeptala: „Proč myslíš, že nás sem odvezli?“

	„Hádám, že nechtějí, abychom se účastnili jejich důlních operací. Možná nás potřebují odklidit z cesty, než dokončí práce kolem potopené Alty.“

	„Ale Sargasové moře určitě nebude jen nečinně přihlížet a čekat.“

	„Pokud se objeví kubánské námořnictvo, možná mu nic jiného nezbude.“

	„Řekla bych, že Alovi se to nebude líbit.“

	„Nemůže s tím nic moc dělat. Pokud má v tom všem prsty armáda, budeme nejspíš muset počkat na něco jako politické rozhodnutí.“ Zaklonil se v židli: „Možná budeme muset prostě vydržet a udělat si pohodlí, než se nás rozhodnou vrátit zpátky.“

	Summer zavrtěla hlavou: „Tu katastrofu z úniků rtuti se jim přece nemůže povést utajit.“

	„To je pravda. Ale mně dělá starosti ještě něco jiného. Vidělas ty dělníky v protichemických oblecích a s dýchacími přístroji?“

	„Určitě vědí o rtuti v usazeninách.“

	„Možná, ale je v tom ještě něco jiného. Na těch oblecích měli připnutá malá sledovací zařízení – vypadalo to jako kapesní dozimetry, jaké používali námořníci v jaderných ponorkách.“

	Summer se na okamžik zamyslela a potom zavrtěla hlavou: „To snad ne. Možná máš pravdu. Pamatuju si, jak jsem zkoumala geologickou skladbu jednoho hydrotermálního průduchu ve Východopacifickém hřbetu. V okolním čediči se našly větší koncentrace uranu a některých prvků vzácných zemin.“ Pohlédla na otce: „Chceš říct, že Kubánci dolují z hydrotermálních průduchů uran?“

	Pitt přikývl. „To by mohlo vysvětlovat to intenzivní utajení. A taky je to možná důvod potopení Alty.“

	„Myslíš, že tu díru v jejím trupu, kterou jsme viděli, mají na svědomí Kubánci?“

	„Jeden z potápěčů ve zvonu mi řekl, že těsně před potopením vrtné lodi viděl průhledem neznámou ponorku.“

	„Ale proč by Kubánce zajímala těžba uranu? Nemají přece technologie na výrobu jaderné bomby.“

	„To nevím,“ odpověděl Pitt.

	Oba seděli mlčky, náhle přepadeni neblahým pocitem, že narazili na něco mnohem hrozivějšího, než vůbec tušili.
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	Giordino naštvaně zavrtěl hlavou: „Je ta loď vůbec zakotvená?“

	Přestože světla Sargasového moře pobleskovala kousek od nich, zdálo se, jako by loď NUMA pořád nemohli dohnat. Maličký motor nafukovacího člunu byl přetížený, jednak dvěma vypuštěnými oddíly a potom taky mořským vánkem, který od jejich útěku z nepřátelské lodi začal zesilovat ve vítr. Plavba k Mořskému hrabači jim netrvala ani patnáct minut, zato na zpáteční cestě byli už hodinu.

	„Jedeme nejrychleji, jak to jde.“ Dirk ještě jednou zkontroloval páku na závěsném motoru. „Ten vítr nám to dvakrát neusnadňuje.“

	Na můstku Sargasového moře mezitím kapitán Malcomb Smith pozoroval vody mezi oběma loděmi výkonným dalekohledem. „Támhle, vidím je!“ oznámil kormidelníkovi, který sloužil noční směnu.

	„Jsou s nimi Summer a pan Pitt?“

	„V té tmě tam nevidím. Jdu jim naproti k jeřábu a hned to zjistíme.“

	Kapitán odešel k zábradlí na levoboku, kde už u jeřábu čekali dva členové posádky, aby nafukovací člun vyzvedli na loď. Smith si prohlížel člun, který obeplouval záď a natáčel se k lodnímu boku. Připlul těsně k trupu a cestou k jeřábu jej pohltil stín velké lodě.

	Smith přikročil k zábradlí a naklonil se přes něj s úzkostným očekáváním, jestli spatří Pitta a Summer. Místo toho však spatřil v člunu jen komando černě oděných mužů, doprovázené hned vzápětí dalším člunem. První nafukovací člun prudce zastavil a nato přeletělo lodní zábradlí několik víceramenných kotev připevněných k provazovým žebříkům. Dva ozbrojení členové komanda chvatně vylezli po žebřících a přeskočili lodní zábradlí.

	Kapitán NUMA vykřikl a prudkým pohybem přehodil nejbližšího vetřelce přes zábradlí zpátky do člunu. Druhý, vůdce celého komanda, na nic nečekal. Vytáhl na Smitha pistoli a stiskl spoušť.

	Sto metrů od nich zaslechli Dirk a Giordino třesknutí výstřelu. Čluny s ozbrojenými komandy sice neviděli, ale dokázali si domyslet, co se před nimi děje.

	Když byli na pár metrů od lodi, Dirk stočil nafukovací člun kolem její přídě. V záři lodních světel viděl dva čluny útočníků připoutané zhruba uprostřed Sargasového moře, které hlídal jediný strážný.

	Giordino na muže ukázal a Dirk přikývl. Odplul kousek od lodi, nasměroval nafukovací člun do velkého oblouku, až uviděli strážcova záda, a zamířil k němu. Díky elektrickému motoru se mohli přiblížit skoro neslyšně.

	Strážný se soustředil na loď před sebou, když se za ním odnikud zhmotnil Dirkův člun a z boku do něj prudce narazil. Giordino se ze všech sil odrazil a skočil. Muž ho měl na zádech dřív, než si stačil uvědomit, co se děje. Giordino ho zvedl nad zem a mrštil jím na dno člunu. Muž narazil hlavou do krytu závěsného motoru a zůstal bezvládně ležet. Giordino nepromeškal ani minutu. Vytrhl muži z rukou pušku a začal stoupat po boku Sargasového moře.

	Ve chvíli, kdy Dirk natočil nafukovací člun bokem k trupu a začal lézt přes boční zábradlí, byl už Giordino mimo dohled. Vykročil dopředu a potom vylekaně ucukl, když zakopl o zkrvavené tělo jednoho z členů jejich posádky, ležící na palubě obličejem dolů.

	Na lodi bylo zvláštní ticho. Hlavní paluba byla liduprázdná. Kam se poděli ostatní útočníci – a Giordino?

	Dospěl k tomu, že Al zamíří nejspíš na můstek, a tak se vydal právě tam. Po palubě došel až ke schodišti na levoboku – a ocitl se rovnou před čekající hlavní namířené pistole.

	Až příliš pozdě si povšiml, že schody jsou poseté nehybnými těly. Kapitán Smith seděl na schodech vedle jednoho omámeného námořníka a snažil se mu ošetřit krvácející rameno a nohu. Giordino s ošklivým krvavým šrámem na hlavě stál společně s dvojicí vědců pod dohledem dvou ozbrojenců.

	Vtom se objevil Calzado, vedoucí komanda, a přitiskl Dirkovi na lícní kost hlaveň pistole. „Jsme rádi, že jste se k nám připojili. Na palubě Mořského hrabače jsme se bohužel nestihli pozdravit.“

	Dirk neměl co říct. Po schodech se přiřítil další ozbrojený muž a zastavil u Calzada:

	„Můstek je zajištěn, pane,“ oznámil. „Máme kompletní kontrolu nad lodí.“
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	Dirk s Giordinem vytáhli Smithe na nohy a napůl nesli, napůl vlekli zraněného kapitána ze schodiště. Na palubě za nimi zůstávala krvavá stopa, po které za nimi na záď kráčel Calzado s namířenou pistolí. Zjistili, že ostatní vědce a členy posádky sehnali útočníci dohromady pod ozbrojený dohled do dvou lodních laboratoří. Calzado jim pokynul, aby se připojili ke skupině lidí namačkané v nejbližší laboratoři. Dirk tam uviděl lodního lékaře a zavolal ho ke kapitánovi.

	„Jaké máme oběti?“ zeptal se Smith slabým hlasem, když lékař zjišťoval rozsah jeho poranění na rameni. Kapitán vypadal, jako že každou chvíli omdlí.

	Jako první mu odpověděl první lodní důstojník, štíhlý, vytáhlý muž jménem Barnes. Měl na sobě jen boxerky a tričko, jak ho s namířenou zbraní vyhnali z lůžka. „Pomocný inženýr Dyer byl zabit na palubě, pane. Máme nejméně čtyři další vážná zranění, ale zatím žádné život ohrožující.“

	„Stihl můstek vyslat nouzové volání nebo signál z radiomajáku?“

	Barnes zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Napadli můstek dřív, než si kdokoli uvědomil, co se děje. Kormidelník ohlásil, že nebyli schopni vyslat žádné tísňové volání. Útočníci stále drží Rosse na můstku.“

	Kapitán Smith se otočil na Giordina: „Našli jste nějaké stopy po Summer nebo Pittovi?“

	„Našli jsme na palubě jejich lodi Hvězdici, hned vedle vybavení pro podmořskou těžbu. Musejí být ještě na palubě.“ Jakýkoli méně pozitivní závěr si odmítal připustit.

	Kapitán zasupěl: „Kdo to do pekla je?“

	„Loď se jmenuje Mořský hrabač,“ odvětil Giordino. „Ale jeho posádka nepřipomíná ani tak těžařskou loď, jako spíš torpédoborec. Všude se to hemží ozbrojenými vojáky. Připadali nám jako příslušníci oficiální kubánské armády.“

	Tato informace se jim potvrdila okamžik nato, kdy se dveře laboratoře s trhnutím otevřely, na prahu se objevil Calzado a přeměřil si přelidněnou místnost nevlídným pohledem.

	„Loď Sargasové moře byla zadržena z důvodu narušení teritoriální suverenity státu Kuba,“ oznámil jim lámanou angličtinou. „Nyní jste političtí zajatci.“

	„Do kubánských vod jsme nevstoupili,“ ohradil se Barnes.

	Calzado obdařil prvního důstojníka chladným úsměvem. „Je mou povinností vás upozornit, že jakýkoli pokus o útěk nebo zásah do řízení lodi povede k tvrdým následkům. Zůstanete tady a budete zticha.“

	Otočil se na patě a odpochodoval. Dvojice ozbrojenců za ním zabouchla a zamkla dveře.

	„Takové žvásty,“ ulevil si Barnes. „Jsme nejméně osm kilometrů od teritoriálních hranic Kuby.“

	Lodní motory zaburácely a všichni zajatci ucítili, že se loď dala do pohybu.

	„Pokud nejsme v kubánských vodách teď,“ pronesl Dirk, „zakrátko tam budeme.“

	Smith zavřel oči, jako by usnul, ale náhle promluvil pevným hlasem: „Navrhuji nepokoušet osud. Centrála nás může vysledovat a bude jí podivné, že se nehlásíme. Určitě za námi brzy vyšlou pomoc. Chci, aby každý zůstal na svém místě a dělal, co ten muž nařídí.“

	Giordinovi však ta slova šla jedním uchem dovnitř a druhým ven. Už teď rázoval po laboratoři jako tygr v kleci a nemyslel na nic jiného, než jak podmanitele zneškodnit.
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	Pitt a Summer byli v kanceláři zavření půl dne. Teprve pak zaslechli, jak do administrativní budovy vstoupila dvojice mužů. Příchozí se usadili ve vedlejší kanceláři. Zdejší zdi byly tenké a oboje dveře zůstaly otevřené, takže zajatci slyšeli zřetelně každé slovo.

	„Dobře, Molino, tak co je to za neodkladné záležitosti, které si vyžádaly mou dnešní přítomnost?“

	Juan Díaz si natáhl nohy na veliký mahagonový stůl a spatra se zadíval na velitele důlních operací, který se posadil proti němu. Přestože sám strávil nějakou dobu v Revoluční armádě, Díaz se svým opovržením vůči vojsku nijak netajil.

	„Comandante, vždycky jste tvrdil, že důlní činnost musí být prováděna v absolutním utajení,“ pronesl poručík Silvio Molina. Díaz sice žádnou vojenskou hodnost dávno neměl, ale místní milice ho tak stejně oslovovala, zejména kvůli jeho vlivným rodinným konexím.

	„Ano, jistě,“ odpověděl Díaz. „Vy a vaši muži jste byli pečlivě vybráni pro dohled nad operacemi na základě vaší loajality vůči generálovi.“

	„Minulou noc jsme během prací zaznamenali narušení lokality Domingo 1 vetřelci.“

	Díaz se zadíval na předimenzovanou mapu Floridského průlivu přibitou ke zdi. Nepravidelný kruh, zakreslený zelenou barvou a popsaný Domingo 1, se rozprostíral severovýchodně od Havany. „Pokračujte.“

	„Za soumraku připlula americká námořní výzkumná loď jménem Sargasové moře a zakotvila nedaleko ústí vrtu –“

	„Sargasové moře?“ vyštěkl Díaz. „Není to ta loď, co čmuchala kolem po potopení té vrtné lodi?“

	„Ano. Je to plavidlo Národní podmořské a námořní agentury. To oni zachránili ty přeživší z Alty.“

	„A co tam teď zase dělali?“

	„To nevím,“ pokrčil Molina rameny. „Možná provádějí inspekci pro norské majitele lodi. Anebo možná patří k CIA.“

	„Potopení vrtné lodi mělo vypadat jako nehoda,“ pokračoval Díaz. „Takové jste měli rozkazy!“

	„A také jsme je splnili. Ale varoval jsem vás, že to může přilákat nežádoucí pozornost.“

	„Jedeme podle plánu a potřebujeme na dokončení prací víc času. Kdyby jim ten zatracený ministr Ortiz nestihl prodat ze všech právě tenhle sektor, aby tam vrtali, nikdy by se nic z toho nestalo. Neměli jsme jinou možnost než je z toho naleziště odklidit.“ Díaz se zamračil: „Vidím, že člun právě vykládá další várku. Jaké jsou nejnovější údaje o materiálu?“

	„I s tímto nákladem odhadujeme celkem asi dvě stě osmdesát tun připraveného materiálu. Zákazníkova nákladní loď dorazí ráno a odveze první polovinu sjednaného množství, dvě stě padesát tun.“

	Díaz vstal a došel k nástěnné mapě. Kromě zeleného kruhu tu byly ještě dva červené, asi o třicet a padesát kilometrů severněji ve Floridském průlivu. Ukázal na ně: „Termální průduchy v Domingu 2 a Domingu 3 jsou každý desetkrát tak velký jako Domingo 1. Svoje závazky tak snadno splníme, pokud jsou vaše procenta výnosů přesná.“

	„Domingo 1 se ukázal jako lepší, než jsme čekali,“ odpověděl Molina. „Obsah oxidů uranu je vyšší než padesát procent, což zdaleka překračuje nejvyšší dosud známé výnosy z jakýchkoli pevninských dolů, dokonce i těch v kanadské Athabasce.“

	„To je taky důvod, proč jsme se vůbec pustili do nákladných operací podmořské těžby. Kdy bude Mořský hrabač na prvním poli hotový?“

	Molina sklopil zrak. „To není jisté. Dokončili už pětaosmdesát procent operací, ale momentálně práce stojí, protože se opravují škody na lodi.“

	„Jaké škody?“ zeptal se Díaz.

	„To ta americká výzkumná loď. Když jsme prováděli důlní činnost, poslali dolů ponorku, která se přiblížila k našemu rýhovači. Podařilo se nám ponorku na dálku zneškodnit a vyzvednout ji na loď.“

	„Cože jste udělali?!“ vykřikl Díaz a vyskočil ze židle.

	„Zaznamenávala naši operaci. Calzado na Mořském hrabači ohlásil, že jeho muži ukryli ponorku na lodi a její dva piloty dnes ráno poslali na břeh spolu s nákladem. Brzy nato se dva muži z lodi NUMA nalodili na Mořský hrabač, zřejmě aby našli své společníky. Byli odhaleni, ale uprchli. A než stihli utéct, způsobili na lodi rozsáhlé škody právě naším rýhovačem.“

	Díazovi zrudl obličej: „Takže tahle loď NUMA ví o naší operaci a ví i to, že jsme zajali její ponorku?“

	„Calzado oznámil, že se s pomocí ozbrojené skupiny zmocnil kontroly nad americkou lodí. Tvrdí, že posádka nedostala příležitost vyslat nouzové volání.“

	Díaz na něj chvíli němě civěl. „A tohle všechno jste udělali bez mého svolení?“

	„Byla to neodkladná vojenská operace a bylo pozdě v noci. Probudil jsem generála a obdržel jsem jeho souhlas.“

	Díaz z poručíka nespouštěl oči. „Vy si snad myslíte, že Američané nebudou svou výzkumnou loď hledat?“

	„Přemístili jsme plavidlo blíž ke břehu. Když začnou mít námitky, můžeme je obvinit ze špionáže v našich vodách.“

	„Ohrozilo to celou naši operaci v době, kdy už je skoro u konce.“ Díaz zíral na Molinu s chladným odhodláním v očích. „Musíme urychlit práce v lokalitách Domingo 2 a 3 současně. Uvidím, jestli náš zákazník přijme druhou dodávku o něco dříve.“

	„Mořský hrabač se může zatím přesunout na další dvě lokality a rozmístit výbušniny, než se podaří rýhovač opravit.“

	„Kdy se mohou vrátit k těžbě?“

	„Do čtyřiadvaceti hodin, snad i dříve.“

	„Tak to udělejte,“ vyštěkl Díaz. „Udělejte to hned! Možná nám nezbývá příliš mnoho času, než se z té americké lodi stane pořádná přítěž. Já se vrátím do Havany a sejdu se s generálem. Okamžitě přesuňte Mořský hrabač nad lokalitu Domingo 2.“

	Když vstal a chystal se odejít, Molina ho zarazil: „A co ti zajatí piloti z ponorky?“

	„Jsou ještě na člunu?“

	„Jsou hned vedle.“

	Díaz se s nevěřícným povzdechem sesul zpátky do židle. „Dobře. Tak mi je přiveďte.“
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	Pitt a jeho dcera slyšeli každé slovo. Šokovala je zpráva, že loď Sargasové moře je v zajetí. O něco méně překvapila Pitta zpráva o návštěvě a poškození Mořského hrabače, což byla zaručeně práce jeho syna Dirka a Ala Giordina.

	Najednou bylo v sázce mnohem víc než předtím. Ukrýt zvědavou ponorku byla jedna věc, ale nalodit se na loď NUMA a zrekvírovat ji už bylo něco jiného. Jejich tajnosti a paranoia znamenaly, že v jejich důlním projektu šlo opravdu o hodně – a že hrozí ještě strašlivější ekologické dopady kvůli dvěma dosud nevyužitým hydrotermálním průduchům.

	„Pokud jsou ty dva průduchy desetkrát větší než ten, u kterého se potopila Alta,“ uvažovala Summer, „co se stane, když nechají vybuchnout je? Rudi říkal, že už teď mají zprávy o zvýšených hladinách rtuti u bahamského ostrova Andros.“

	„Vynásob si současnou kontaminaci dvacetkrát, a vyjde ti plnohodnotná ekologická katastrofa,“ odpověděl Pitt. „Jak řekl Rudi, mořský život je ještě mnohonásobně víc ohrožen kvůli migrujícím druhům, které projdou těmi rtuťovými oblaky.“

	„Po ropné katastrofě British Petroleum panovaly obavy, že znečištění pronikne až do Floridského průlivu a zasáhne východní pobřeží,“ pokračovala Summer. „Tady je ale riziko ještě mnohem horší. Pokud se toxiny uvolní uprostřed Floridského průlivu, metylrtuť se může rozprostřít po celém potravním řetězci a kontaminuje rybí násadu od Texasu až po Novou Anglii.“

	Vtom je ze židlí zvedli dva ozbrojení vojáci a odvedli je do vedlejší místnosti.

	„Tohle jsou ti dva, kteří špehovali naše důlní operace,“ uvedl je Molina.

	Když Díaz spatřil Summer, málem spadl ze židle. Summer byla stejně tak šokovaná z toho, že jejím únoscem je právě Juan Díaz, ale slova dokázala nalézt jako první.

	„Profesore Díazi,“ oslovila ho se sarkastickým důrazem na akademický titul. „Netušila jsem, že k vašim antropologickým specializacím patří i vraždy a únosy.“

	„Je toho spousta, co o mně netušíte, slečno Summer Pittová,“ odvětil.

	Už už se chystala mu něco šťavnatého odpovědět, ale pak její oči zabloudily kamsi za něj. Na masivním stole v rohu kanceláře ležel aztécký kámen, který objevila v Zimapánu. Zaplavila ji vlna vzpomínek na hrůzné události, jež následovaly. „Chladnokrevně jste zavraždil doktora Torrese.“

	Díaz odpověděl ledovým úsměvem.

	„Vy tu ženskou znáte?“ zeptal se překvapeně Molina.

	„Ano. Oba máme společnou vášeň pro dějiny Aztéků.“ Došel ke kameni a špičkami prstů přejel po jeho povrchu. „Jen škoda, že ta druhá polovina nezůstala na palubě vraku Oso Malo na Jamajce.“

	„Ano,“ přisvědčila Summer, které už se začínala vracet vyrovnanost. „Vlastně je to docela ironie. Druhá polovina skončila totiž v Havaně, zničená na palubě USS Maine. Měl jste ji celou dobu pod nosem.“

	„Ano. Také jsem si zjistil, že dr. Boyd byl na palubě Maine s druhou polovinou kamene, když loď vyletěla do vzduchu. Ale i přesto jste mi velice pomohla, když jste mi poskytla údaje o potenciální poloze pokladu.“

	„Pokladu?“

	Díaz na ni němě civěl. „Vy mi chcete říct, že neznáte skutečný význam toho kamene?“

	Burácivě se rozesmál a přistoupil ke knihovně plné menších kamenných sošek a dalších artefaktů. Sebral jednu figurku a postavil ji na stůl před Summer. „Jen blázen může riskovat život pouze kvůli vědě.“

	Byla to soška psa vyrobená z ryzího zlata. Vypadala starodávně a podle tvaru ji Summer odhadovala na aztécký původ. „Kde jste to ukradl? V Antropologickém muzeu Veracruzské univerzity?“

	„Objevili jsme ji na dně moře během jednoho z našich minerálních průzkumů.“

	„Na dlouhé kánoi,“ poznamenal Pitt, „asi padesát kilometrů severozápadně od Montego Bay.“ Doteď nechal mluvit ostatní, sám mlčel a snažil se posunout co nejblíž k nástěnné mapě. V odhalení značek mu však zabránil šťouchanec puškou od jednoho ze strážných.

	Díaz po jeho poznámce prudce vstal. Vzal figurku a vrátil ji do poličky. Pak přistoupil k Summer. Sevřel v pěsti pramen jejích dlouhých rudých vlasů a trhnutím jí předklonil hlavu: „Řekni mi – hned! – kde jsou?“

	Pitt, s rukama dosud svázanýma za zády, se vyřítil proti Díazovi a vší silou do něj narazil ramenem.

	Díaz se naznak rozplácl na psacím stole, oba strážní vyskočili a strhli Pitta zpátky. Molina vytáhl z pouzdra na opasku pistoli Makarov a namířil ji na Pitta.

	Díaz se s vrávoráním napřímil, zadíval se na Pitta a potom na Summer. „Rodinná podoba, zdá se. Vaše dcera?“ zeptal se Pitta.

	Pitt neodpověděl, jen si ho pohrdavě prohlížel.

	„Třeba by během vaší návštěvy mohla trochu zabavit mé muže.“ Díaz se otočil k vojákům: „Odveďte mi ho z očí – hned!“

	Vojáci odvlekli Pitta z kanceláře a nechali Summer samotnou s Díazem a Molinou. Díaz otevřel zásuvku stolu a vytáhl nůž s rytou obsidiánovou čepelí. Ukázal jí ho a pak jí čepel lehce přiložil k tváři. „Takže kde jsme to skončili?“

	Summer zaskřípěla zuby: „Sledujeme ložiska znečištění oceánu rtutí.“

	Díaz přikývl a odtáhl nůž, zanechav po sobě tenoučkou krvavou stopu.

	„Vaše důlní operace uvolnily toxická oblaka, která likvidují rozlehlá pásma mořských živočichů,“ vysvětlila. „Ty zóny jsou vidět na satelitu. Poslední z nich jsme našli tady a vydali jsme se ji prozkoumat. Rtuť tu vytváří nepředstavitelné ekologické ohrožení.“

	Díaz znovu přikývl. Dobře věděl o tom, že jeho podvodní výbuchy uvolňují metylrtuťové toxiny, jejich následky mu však byly lhostejné. „Rtuť je možná problém, ano. Ale ona se časem rozptýlí.“

	„Už teď jste stihli nenapravitelně poškodit mořský život. A vaše důlní činnost tady, ve Floridském průlivu, může mít závažné dopady na celý Mexický záliv a pobřeží Atlantiku.“

	„Jinými slovy na Spojené státy? To ale není moje starost,“ zasmál se Díaz. „Obávám se, že jste přišli příliš pozdě.“

	Přistoupil k aztéckému kameni a okamžik ho mlčky obdivoval, než na něj lehce poťukal obsidiánovým nožem. „Ano, přišli jste pozdě. Ale možná…,“ ještě jednou poklepal na kámen, „možná tu se mnou budete, až najdu druhou polovinu kamene a budu si moct přečíst celé aztécké poselství.“
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	Lodivod vypnul čadící závěsný motor a člun začal volně unášet proud. Muž na přídi hodil přes bok člunu vakovou síť a pohybující se člun začal rozprostírat její bójky po vodě. Muž se usadil na lavičce na přídi a začal síť urovnávat. Na okamžik se zarazil a pak si s pohledem upřeným na pohyb pod hladinou zamával dlaní před nosem. „Člověče, ty ryby ale dneska mají aroma.“

	James Maguire, usazený u závěsného motoru, se zasmál. „Tak snad to aspoň každého odradí od prohledání člunu.“

	Dvojice v otrhaných tričkách a špinavých kšiltovkách vypadala stejně jako místní rybáři z Kajmanských ostrovů. Rozhodně nepřipomínali najaté žoldáky, kterými byli. Maguire byl ve skutečnosti bývalý ostřelovač od mariňáků a terénní pracovník CIA. Marty Gomez pracoval původně pro změnu u zvláštního útvaru Navy SEALs. Jen velmi bystrý pozorovatel by si povšiml mizerného úlovku, který získali za posledních šest hodin, zčásti proto, že Maguire úmyslně vyřezal do středu sítě velkou díru.

	Zatímco Gomez naoko trhal za síť opatřenou háčky, Maguire se přikrčil na zádi a zvedl si k očím dalekohled. Zaostřil na malou bílou jachtu ukotvenou u bóje asi sto metrů od nich. Na lodi nebylo nic pozoruhodného až na nažehlenou kubánskou vlajku, která se třepotala nad vysoko položeným můstkem.

	Potom Maguire zaostřil na dvě hlídkové lodě kubánské Revoluční armády, které jachtu zvolna obeplouvaly v pomalých a nepřetržitých smyčkách.

	„Začíná nám docházet denní světlo,“ prohodil Gomez. „Půjdeš do toho?“

	Větší část dne strávili tím, že se nenápadně přibližovali k jachtě. Jedna z hlídkových lodí se před pár hodinami chvíli ochomýtala kolem nich, ale vetché plavidlo ji brzy přestalo zajímat.

	Maguire se podíval z jedné hlídkové lodi na druhou a spustil dalekohled. „Ti chlapi vypadají, že napůl spí. Tu práci by nejspíš stejně dobře zastala moje babička v růžové pramičce. Zakotvi nás a já pomalu vyrazím.“

	Gomez spustil pod sítě kotvu a uvázal ji.

	Maguire sáhl pod hromadu tlejících ryb a nahmatal plastovou krabičku s malým potápěčským počítačem. Aktivoval digitální kompas, zaměřil jachtu, naprogramoval si trasu na její odhadovanou pozici a potom si mechanismus připnul na zápěstí.

	„Připraven.“ Sundal si čepici a sandály. „Trochu mě kryj.“

	„OK.“ Gomez vstal i s náručí plnou sítí a zabránil tak hlídkovým lodím ve výhledu na Maguirea. „Budu dávat bacha.“

	Maguire se naposledy ohlédl po jachtě a přehoupl se přes bok. Podplaval člun, jehož spodek vypadal úplně jinak než úmyslně ošumělá svrchní část. Protáhl se kolem obou turbín a výsuvných nosných křídel, která Překvapení uplynulé noci cestou od pracovní lodi poháněla rychlostí přes čtyřicet uzlů.

	Elegantní trup člunu teď, zdola, připomínal regál v obchodě se sportovními potřebami. Maguire hrábl po tlakové lahvi a kompenzátoru vztlaku, které tu visely na hácích, a strčil si regulátor do úst. Následovala maska a ploutve a nakonec zátěžový pás. Jakmile byl plně vybaven, vydal se ke dvěma dalším skrytým předmětům. První tvořila zpevněná plastová krabička připevněná k trupu mohutnou přísavkou. Uchopil rukojeť, krabička se odlepila od člunu a Maguire si ji připnul ke kompenzátoru. Nakonec popadl malý podvodní skútr houpající se na laně. Zorientoval se podle potápěčského počítače, chytil se skútru a nastartoval ho.

	Uháněl vodou a nakláněl skútr tak dlouho, až byl asi deset metrů pod vodou, takže z hladiny téměř neviditelný. Viditelnost byla dobrá, což mu umožňovalo dobrý výhled. Hejna houfujících se ryb mu uhýbala z cesty. Sledoval svůj postup na miniaturním počítači, a když dorazil do naplánovaného cíle, krátce zaváhal. Mořské dno pod ním bylo prázdné. Pokračoval dalších patnáct metrů, až uviděl svůj cíl – velký betonový kvádr určený ke kotvení. Směr si určil dobrý, jen lehce podcenil vzdálenost.

	Vypnul skútr, odložil ho ke kotvicímu kvádru a přiblížil se k řetězu, jenž ho spojoval s kovovým plavidlem na hladině. Když zvedl hlavu, viděl nad sebou obrys vznášející se jachty. Zkontroloval orientaci, přesunul se asi doprostřed lodi těsně vedle střední linie kýlu a očistil z menší plochy na trupu změť mořských rostlin a živočichů. Připevnil přísavku, společně s plastovou krabicí obsahující přes dva kilogramy trhaviny a elektrickou rozbušku.

	Rozmotal štíhlou cívku s drátem připojeným k rozbušce a ten natáhl podél kotvicího řetězu až k bóji nad hladinou. Několika plastovými pásky připevnil drát k řetězu a začal pomalu stoupat. Těsně pod povrchem připevnil ke spodku bóje drobný přijímač a vystrčil z vody malou anténku z plochého drátu, kterou přilepil ke straně bójky hrudkou kytu. Pro jistotu za drát zatahal, pak se po řetězu spokojeně potopil dolů a chopil se odloženého podvodního skútru.

	O deset minut později už seděl zase po boku Gomeze, který pod zapadajícím sluncem navigoval člun podél pobřeží. Oba muži připomínali jen další unavenou dvojici kajmanských rybářů, která se vrací domů s hladovým úlovkem.
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	Pittovi se honil hlavou tisíc myšlenek, ale v popředí byla neustálá starost o bezpečí jeho dcery. Pittovy děti vychovala jejich již zesnulá matka a až nyní si uvědomoval, kolik si toho s jejich dětským věkem nechal ujít. Když Dirk a Summer vstoupili do jeho života již jako mladí dospělí, okamžitě se mezi nimi vyvinulo pevné pouto. Společná práce v NUMA u nich vyústila v blízký, důvěrný vztah, který ještě posilovala jejich společná láska k moři. Přestože Pitt věděl, že jeho dcera je silná a bystrá mladá žena, strach o její bezpečí ho neustále bodal u srdce.

	Nyní se ale zaměřil na ještě aktuálnější problém. Hodili ho do prázdné komory poblíž Díazovy kanceláře a zabouchli za ním těžké, silné dveře, které zajistili posuvnou petlicí. Celá miniaturní místnůstka, až na svítidlo upevněné k sádrovému stropu, byla holá.

	Zápěstí měl stále svázaná za zády páskem na kabely. To pro něj ale nepředstavovalo velkou překážku, protože Kubánci ho až doteď neprohledali. Natáhl se na zem, lehl si na bok a zkroutil ruce a trup tak, až se mu jednu ruku podařilo vsunout do přední kapsy kalhot. Kapesní nožík z Hvězdice vězel nepříjemně hluboko, ale nakonec se mu ho podařilo uchopit a vytáhnout. Po hmatu za zády vyklopil čepelku a stahovací pásek přeřezal.

	Jakmile měl volné ruce, postavil se na nohy a chvíli si masíroval zápěstí, zatímco očima zkoumal dveře od komory. Zjistil, že ho štěstí neopustilo. Byly sice zajištěné zvenčí, otevíraly se však dovnitř a na místě je držely tři trubkové panty. Pitt se opět dal do práce s kapesním nožem. Dva kolíky vypáčil z jejich pantů, třetí jen povolil. A pak už zbývalo jen čekat.

	Pitt pořád ještě slyšel z kanceláře hlasy, a tak se posadil a čekal, až bude ticho. Jakmile zaslechl, že se zástrčka na dveřích začíná posouvat, odskočil ode dveří, hodil si uvolněné kolíky do kapsy a schoval ruce za zády. Jeden ze strážných strčil do dveří hlavu, hodil k Pittovi láhev s vodou a prázdný kbelík a zase odešel.

	Když uplynula hodina ticha, Pitt vypáčil z pantu poslední kolík. Zatlačil čepel nože do zárubní, vypáčil zadní stranu dveří k sobě na malou skulinu a podíval se. Nikoho neviděl. Uchopil proto dveře, trhnul jimi do komory a vyprostil je z petlice. Tu posunul, vrátil dveře zpátky do pantů a zajistil je jedním kolíkem. Nakonec vykročil z komory a dveře za sebou zamkl.

	Kancelářská budova ale nebyla prázdná. Slyšel, jak k němu z chodby zaznívají hlasy dvou mužů, a tak zamířil opačným směrem, ke vchodu. Nahlédl do kanceláře, kde naposledy drželi jeho a Summer, byla však prázdná. Měl podezření, že Summer už v budově není.

	Hlasy se začaly přibližovat, a tak se Pitt vkradl do otevřené Díazovy kanceláře a zavřel za sebou dveře. Přistoupil k nástěnné mapě Floridského průlivu. Na mapě byly červenou a zelenou barvou vyznačené tři kruhy. V nejmenším rozeznal místo, kde se potopila Alta. S rostoucím děsem sledoval, že oba dva červené kruhy jsou dál od břehů, zhruba uprostřed průlivu. Bylo jisté, že jsou to další dva hydrotermální průduchy určené k destrukci, a oba ležely na nejhorších možných místech.

	Středem Floridského průlivu prochází velikou rychlostí Floridský proud, který tu plyne severovýchodním směrem rychlostí přes tři uzly. Pitt věděl, že proud natáčejí víry proti směru hodinových ručiček, čímž se voda stáčí k východnímu pobřeží Floridy. Sledoval trasu Floridského proudu, jak se kroutí podél pobřeží, až se napojuje na Golfský proud. Na mapě bylo jasně vidět, že sotva sto padesát kilometrů odtud leží Miami Beach. Nelegální zlatokopové si nemohli vybrat horší místo, ani kdyby se rozhodli úmyslně spáchat ekologickou sabotáž.

	Pitta polilo horko. Představil si ten příliv smrti, který mohl následovat. Pokud termální průduchy skutečně odpálí a rtuti se uvolní předpokládané množství, dojde k nesmírné, hromadné devastaci. Kontaminované vody, vyhlazený mořský život a zamořená násada ryb mohou znamenat pohromu pro celé Východní pobřeží. Olejová skvrna BP vedle toho vypadala jako druhořadá lapálie.

	Ještě v rychlosti prohledal stůl a všiml si kalendáře s několika naškrábanými poznámkami. Jedna z nich hlásila blížící se příjezd plavidla jménem Algonquin. Pod jeho názvem bylo napsáno: „250 tun při 45% výnosu“.

	Pitt prohledal zásuvky stolu, ale našel jen běžné papírování a hrubě opracovaný nůž z obsidiánu. Právě ho schoval v dlani, když za dveřmi zaslechl hlasy.

	Vzdalovaly se, a tak Pitt přistoupil k polici s artefakty. Byla tu naskládaná rozsáhlá sbírka hliněných hrnců, kamenných sošek a zlatých šperků. Na horní polici bylo usazené mahagonové pádlo, jak Pitt usoudil, reprodukce nástroje používaného na aztécké kánoi. Na vzdáleném konci police si povšiml zarámované kresby ze stránky jakéhosi mezoamerického kodexu.

	Vzal ji do ruky a zjistil, že zobrazuje muže v zelené péřové čelence, který leží tváří dolů. V pozadí dva muži, kteří měli na hlavách nasazené jakési přilby opatřené orlími zobáky, nakládali na malou kánoi jakousi truhlu. Pitt si kresbu dlouho prohlížel a pak se podíval na polovinu kamene ležící opodál.

	„Aha, takže…“ zamumlal a s náhlým pochopením v očích poklepal na kámen prsty. „Tak to už ten povyk docela chápu.“

	Rozhodl se pustit kámen z hlavy a soustředit se na Summer. Musí ji najít a vymyslet nějaký způsob, jak zarazit výbuchy hydrotermálních průduchů. Ale nejdříve ze všeho musí najít cestu ven z téhle budovy. Pokud věděl, měla by mít jen jeden východ. A ten bude zaručeně hlídaný.

	Pitt otevřel dveře Díazovy kanceláře a naslouchal. Na chodbě panovalo ticho, osazenstvo zadní kanceláře již budovu podle všeho opustilo.

	Opatrně proto vkročil do chodby a postupoval ke vstupní hale. Strnul, když si povšiml ozbrojené stráže, jež postávala u recepčního pultu a dívala se z okna. Na to, aby se k muži přiblížil nepozorován, to bylo příliš daleko, a tak se Pitt opatrně, pozadu vrátil po chodbě zpátky. V hlavě už se mu rodil plán.

	Vrátil se do Díazovy kanceláře a vyhledal na stole telefon. Byl to postarší manažerský model s tlačítky pro několik navolených linek. Pitt zvedl sluchátko a zkoušel mačkat tlačítka, dokud se neozvalo zvonění od recepce u vchodu. Položil sluchátko na stůl, došel k polici a sundal z ní mahagonové pádlo.

	Pitt vstoupil zpátky do chodby a přikradl se k vstupní hale. Telefon na recepci dál zvonil, zatímco strážný ho obcházel v nervózních kruzích s podrážděným výrazem v tváři. Asi po pěti minutách už byl rozčílený tak, že sluchátko zvedl: „Hola? Hola?“

	Když se neozvala odpověď, praštil se sluchátkem do vidlice. Vtom zaznamenal nějaký pohyb a otočil se, jen aby spatřil Pitta ukázkově rozmáchnutého pádlem. Dopadlo mu ze strany na hlavu a srazilo ho na recepční pult. Omámeně vyskočil dopředu, jen aby dostal druhou ránu do opačné strany lebky, která ho složila na zem.

	Pitt popadl bezvládné tělo a dotáhl ho do zamčené komory. Vtáhl muže dovnitř, svlékl z něj maskáčovou bundu a kalhoty a natáhl si je přes vlastní šaty.

	Zamkl muže v komoře, a než se vydal k východu, pro jistotu se ještě vybavil vojákovým Kalašnikovem.

	Vyhlédl ven a zjistil, že všude kolem je klid. Opatrně se vykradl z budovy a začal horečně pátrat po své dceři.
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	Admirál Raphael Semmes se s trhnutím probudil. Jeho citlivá ouška zaznamenala jakýsi vzdálený zvuk a on nespokojeně zamručel.

	Devítikilový mourovatý kocour se zvedl ze svého pelíšku na podlaze, protáhl si nohy a vyskočil do velikánské postele. Došel k rozespalému pánovi, otřel se vousky o jeho tvář a začal mňoukat.

	St. Julien Perlmutter se probudil ze sna a odstrčil kocourovu hlavu od svého obličeje. „Co se děje, Admirále?“

	Kocour odpověděl hlasitým mňouknutím, seskočil z postele a zastavil poblíž dveří. Perlmutter to zaznamenal a s hekáním se sesunul z postele. Jeho kocour neměl sklony k malicherným libůstkám. Naopak se časem osvědčil jako vynikající strážce domu. Jednou Perlmuttera dokonce upozornil na zapomenutý závin, který v troubě vzplanul. Jindy si vynutil pozornost svého majitele ve chvíli, kdy se skupina mladíků pokusila ukrást jeho veterán Rolls-Royce a vyjet si s ním na projížďku.

	Perlmutter přes sebe hodil župan, obul si pantofle a vykročil ke dveřím. Zarazil se, když dole uslyšel nějaký zvuk. Z vitrínky nad toaletním stolkem popadl veliký lanový bodec. Leštěný kovový trn takřka o velikosti obušku používali staří námořníci na spojování a rozvazování těžkých lan. S touto svou originální zbraní v ruce vykročil Perlmutter po schodech tak tiše, jak toho jeho obří tělesná schránka byla schopna.

	Dole pod schody zaznamenal, že z jeho studovny vychází svit nějaké kapesní svítilny. Už už stál ve dveřích a sahal po vypínači, když Admirál Semmes hlasitě zamňoukal. Paprsek svítilny se zhoupl a posvítil Perlmutterovi přímo do očí.

	Zaclonil si oči před světlem. „Co se to tu děje?“ zaburácel námořní historik.

	Uslyšel šustění papírů, a tak se znovu natáhl po vypínači.

	Než stihl rozsvítit, přistál mu na tváři hřbet tlusté knihy.

	Perlmutter se oklepal a s výkřikem „Barbare!“ vyrazil do ztemnělé místnosti.

	Světýlko zhaslo, ale Perlmutter naslepo došel k jeho předpokládanému zdroji a v širokém oblouku se rozmáchl velkým bodcem. Prořízl však pouze vzduch a pak ho ze strany tvrdě zasáhl náraz lidského těla.

	Zareagoval máchnutím volné ruky, která zachytila černé lupičovy svršky. Perlmutter trhnul a muž přiletěl k němu. Co do tělesných rozměrů byl proti Perlmutterovi sotva poloviční a momentálně se kroutil jako had.

	Perlmutter se znovu rozmáchl bodcem a jeho tupý konec zabodl muži kamsi do žeber, což způsobilo pronikavý výkřik. Pokusil se využít své tělesné převahy a sevřít muže do medvědího objetí, vetřelec mu však vyklouzl a pomstil se mu kopancem do kolene.

	Perlmutter se shrbil a zavrávoral, přičemž šlápl svému kocourovi na ocas. Admirál Semmes zavřískal a bezmocně škrábal drápy po podlaze, zatímco se Perlmutter snažil odlehčit tu správnou nohu. Nakonec se mu nohy zamotaly tak, že se svalil do strany. Hlavou zavadil o roh psacího stolu a s těžkým žuchancem dopadl na podlahu. Vetřelec mezitím vystřelil ven ze dveří.

	Další věcí, kterou Perlmutter ucítil, byl až drsný jazyk Admirála Semmese, který mu něžně omýval tvář. Pomalu se posadil a rukou si třel bouli na hlavě. Po pár minutách tepající bolest ustala natolik, aby se odvážil vstát. Rozsvítil světla, aby zkontroloval pokoj.

	Čelní okno bylo vypáčené a poskytlo lupiči pohodlný přístup do domu. Ve studovně se však mnoho nezměnilo. Drahocenné starožitnosti a lodní artefakty zůstaly nedotčené, stejně jako jeho sbírka vzácných rukopisů. Všechno bylo na svém místě, s výjimkou výtisku Bílé velryby s koženou vazbou, kterou po něm vetřelec hodil.

	Zkontroloval zásuvky, ale ani tam nic nechybělo. Až při prohlídce stolu si uvědomil, že právě tam něco postrádá – složku o Ellsworthu Boydovi a potopení USS Maine.

	Posadil se a právě se chystal zavolat policii, když mu Admirál Semmes vyskočil na klín.

	„No, Admirále, tak se mi zdá, že Pittovi s Maine a tím svým aztéckým artefaktem způsobili menší pozdvižení. Máme štěstí, že jsem už stihl celou složku přečíst.“

	Kocour ducnul hlavou Perlmutterovi do dlaně a ten ho začal poslušně hladit po zádech.

	„Řekl bych, že náš zápasnický tým má ještě své mouchy. Ale zato hlídač jsi vynikající. Ráno ti dám dvojitou porci mlíčka, můj dobrý příteli.“

	Admirál Semmes přimhouřil oči a začal vrnět.
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	Největší aktivitu zaznamenal Pitt kolem doků. Z člunu s rudou už byl vyložen všechen původní náklad a nyní na něj nakládali malé dřevěné bedny i větší kontejnery zaplněné těžkými plátěnými pytli.

	Pitt zastavil mezi stíny a sledoval, jak skupina mužů v hlídaném skladišti plní do pytlů cosi, co připomíná suchou směs na beton. Opodál byly vidět červené cedule s nápisem Explosivos. Pytle nejspíš obsahovaly DAP, směs dusičnanu amonného s palivem, běžnou průmyslovou volně sypanou výbušninu, zatímco malé bedny podle všeho ukrývaly TNT. Pitt se domníval, že výbušniny čekají na naložení na Mořský hrabač a jsou určené k odstřelu hydrotermálních průduchů.

	Vydal se kolem skladiště k nedaleké dvoupatrové budově. Všiml si, že spodní patro se zřejmě používá k podpoře provozu. Blíž k Pittovi byl směrem k vodě otočený uzamykatelný box s nářadím a strojní dílna. Na vzdálenějším konci ležela otevřená garáž, před ní zaparkovaný malý průmyslový vozík. Horní patro vypadalo jako kasárna pro vojáky – ideální místo na ukrytí Summer.

	Všiml si postranního schodiště, přikradl se k němu a vydal se nahoru.

	Když byl asi v polovině, v prvním patře někdo rozrazil dveře a z nich se vyřítil voják se schránkou na nářadí. Pitt nemohl dělat prakticky nic, takže jen sklopil hlavu a pokračoval v chůzi. Voják se kolem něj prohnal, aniž by mu věnoval pozornost.

	Na horní podestě se Pitt zhluboka nadechl a vykročil. Táhla se před ním zšeřelá chodba s mnoha místnostmi po obou stranách. Všechny dveře byly otevřené, až na jedny jediné až úplně vzadu. Přímo naproti nim se o zeď opírali dva vojáci a kouřili cigarety.

	Pitt se vydal přímo k nim a snažil se tvářit jakoby nic, zatímco rukou pevně sevřel útočnou pušku, která se mu houpala na rameni.

	Když si ho vojáci všimli, jeden rychle prohodil něco ke svému druhovi a vyběhl ven druhým východem v obavách, že bude přistižen při poflakování. Druhý voják uhasil cigaretu a postavil se do pozoru.

	Pitt se rychle přiblížil až k němu a ještě ze vzdálenosti pár metrů pronesl: „Cigarillo?“

	Voják sáhl do kapsy, než si uvědomil, že tady něco nehraje. Přicházející muž byl vyšší než kterýkoli z jeho druhů, uniforma mu byla o pár čísel kratší a jeho drsně řezaná tvář byla na jeho hodnost příliš zralá.

	Místo aby natáhl ruku pro cigaretu, cizinec mu zapíchnul svou zbraň do hrudi. Než měl příležitost zareagovat, Pitt mu poručil: „Odhoď zbraň.“

	Strážný přikývl a odložil pušku na zem. Pitt ho dostrkal ke dveřím a řekl mu, ať je otevře. Dveře byly odemčené. Voják otočil koulí a otevřel dveře. Uvnitř, na kavalci, seděla Summer a evidentně se snažila uvolnit si spoutaná zápěstí. Strnula, ale potom se zase uvolnila, když se za strážným objevil Pitt.

	Unaveně se na něj usmála: „Vstoupils do Revoluční armády?“

	„Skauti mě nevzali.“

	Se zbraní stále namířenou na vojáka podal Pitt své dceři kapesní nůž. „Jsi v pořádku?“ Všiml si drobné řezné ranky na její tváři.

	Přikývla. „Vyslechla jsem si pár jalových hrozeb od našeho hostitele, ale jinak jsem celý den vězela tady a počítala mouchy.“

	„Myslím, že budeš potřebovat jeho čepici a bundu,“ pokynul Pitt směrem k vojákovi.

	Summer si přivlastnila jeho oděv. „Co s ním uděláme?“

	„Svážeme ho. Můžeš použít prostěradlo, ale začni tímhle.“ Pitt jí podal ramenní popruh od své pušky.

	Summer svázala vojákovi ruce za zády a strhla z kavalců prostěradla. Jedním mu svázala lokty, pak ho strčila na postel a druhým mu zajistila kotníky. Nakonec mu strčila do úst jako roubík povlak z polštáře.

	„Vynikající práce,“ ocenil to Pitt.

	„Mám z poslední doby dost zkušeností, jen z té druhé strany.“

	Summer si navlékla vojákovu bundu a čepici. Než vykročili z místnosti, Pitt zvedl ze země strážcovu zbraň a podal ji své dceři.

	„Nikdy jsem z toho nestřílela.“

	„Nebudeš muset. Jen se chovej, jako že to umíš.“

	Vyšli z budovy po zadním schodišti a přikrčili se za kontejner na odpadky. Rozhodli se prozkoumat únikové cesty.

	„Jak se odsud dostaneme?“ zeptala se.

	„Remorkér.“

	Summer se na otce podívala a zavrtěla hlavou. „Proč se prostě nevydáme po pobřeží a nenajdeme si jinou loď? Tady po nás za chvíli všichni půjdou.“

	„Kvůli těm termálním průduchům. Právě teď nakládají na člun výbušniny a chystají se odstřelit zbývající dva průduchy. To nemůžeme dopustit.“

	Tenhle pevný, nesmlouvavý tón v hlase svého otce už Summer slyšela. Věděla, že ho od jeho plánů nemůže nic odradit. A rozumově vzato měl taky pravdu. Kdyby Kubánci odpálili zbývající průduchy, způsobilo by to ekologickou katastrofu nepředstavitelných rozměrů. Bylo třeba je zastavit, a nebylo času nazbyt.

	Jen si tak trochu přála, aby ten úkol připadl někomu jinému.

	„Co vlastně chystáš?“ zeptala se.

	„Zkusíme odpálit výbušniny v doku – nebo na člunu. Když budeme mít štěstí, podaří se nám celý člun potopit. A uprostřed toho zmatku zmizíme na remorkéru.“

	„A když nebudeme mít štěstí? Vyletíme do vzduchu?“

	Pitt se usmál a zavrtěl hlavou. „Ta výbušnina, kterou nakládají, DAP, má malou těkavost. Aby vybuchla, je zapotřebí druhá detonace. To nejlepší, v co můžeme doufat, je, že vzplane a bude hořet jako šílená.“

	„Šílená, to je to pravé slovo pro celou tvou akci.“ Všimla si, jak klidně se její otec tváří, a postupně i její strachy začaly odeznívat. „Dobře, takže co mám dělat já?“

	Pitt zaklepal kotníky prstů na blízký kontejner. „Potřebuju, aby ses trochu pohrabala v odpadcích, než zařídím nějakou dopravu. Využili bychom jednu dvě prázdné lahve a možná taky nějakou menší otevřenou nádobku. Já se hned vrátím.“

	Než stihla odpovědět, odběhl zpátky ke kasárnám a vkročil k nim z čelní strany. Nedaleko odtud byla dosud otevřená malá garáž, před kterou stál malý průmyslový vozík na benzinový pohon. Pitt chvíli počkal poblíž budovy, než se kolem něj směrem k člunu prohnal náklaďák naložený výbušninami. Jakmile ho minul, Pitt se vplížil do otevřené garáže. Zevnitř byly slyšet hlasy. Dvojice mechaniků tam u jiného náklaďáku spravovala motor.

	Pitt si jich nevšímal a šel rovnou k vozíku. Uvolnil brzdu a vytlačil ho z otevřených dveří do garáže. Vozík se lehce rozjel a mechanici si ani nevšimli chroupání štěrku pod jeho kolečky. Pitt ho vytlačil z budovy a pokračoval ke kontejneru.

	Summer se právě s úlevným výrazem na tváři vynořila z odpadků, když se objevil její otec.

	„Mělas štěstí?“ zeptal se.

	Summer přikývla. „Tři prázdné lahve od rumu, plechovka od kafe a pár krys, které mi málem způsobily srdeční zástavu.“ Podala lahve Pittovi a vyskočila z kontejneru na způsob olympijského skokana do výšky.

	Pitt zvedl v ruce prázdné lahve od rumu: „Nenechali nám tam ani kapku.“

	„Já bych vyměnila celý sud rumu za jednu horkou sprchu.“ Summer si otřela dlaně do vypůjčené uniformy.

	Pitt ji nechal stát na stráži, zatímco se tiše pustil do práce. Otevřel kapotu průmyslového vozíku a našel gumové palivové potrubí. Vytáhl ho z karburátoru a nechal benzin odtéct do plechovky od kávy. Z té naplnil asi do poloviny každou z lahví od rumu. Namontoval potrubí zpátky a pak si z maskáčové bundy odtrhl několik pruhů látky. Nacpal je do hrdel lahví a výsledkem byla trojice Molotovových koktejlů připravených k použití.

	„Jede sem náklaďák,“ šeptla Summer.

	Schovali se za vozík a kolem nich prokodrcal prázdný náklaďák pro další dávku výbušnin. Jakmile byl pryč, Pitt vstal a uložil lahve dozadu do vozíku.

	„Doky jsou teď prázdné,“ řekl. „Pojďme se tam dostat, než se ten náklaďák vrátí.“

	„A jak chceš ty lahve zapálit?“

	„Sedni si za volant, a až ti řeknu, startuj.“

	Summer vklouzla na sedadlo řidiče, Pitt nasbíral náruč suchého listí a větviček a nastrkal je do plechovky od kávy, kde šplouchal zbytek benzínu, který ohni poslouží jako palivo. Pitt zvedl plechovku a donesl ji k motoru vozíku. Vytáhl zapalovací kabel, konec ponořil do plechovky a pokynul Summer, aby otočila klíčkem.

	Z konce kabelu vyletěla modrá jiskra a zapálila palivo na dně plechovky. Pitt nacpal kabel zpátky do zástrčky a nasedl se svým příručním táborákem v konzervě na sedadlo spolujezdce. Summer nastartovala vozík a sjela z pozvolného svahu až k dokům.

	Přepravní člun byl stále přivázaný, remorkér se houpal za jeho zádí. Summer vjela na molo, vděčná, že se nikde kolem nepohybují vojáci. Jen pár mužů pracovalo kolem jeřábu, který nakládal člun bednami s výbušninami. Jiní se pohybovali přímo na palubě člunu, kde bedny zajišťovali na místa.

	„Pokus se projet kolem toho jeřábu bez zastavení.“ Pitt schoval lahve a hořící plechovku u nohou.

	Summer se sklopenou hlavou manévrovala s vozíkem kolem jeřábu mezi navršenými bednami. Vojáci měli tolik práce s nakládáním člunu, že jim nevěnovali pozornost, až na obsluhu samotného jeřábu, která si podezíravě prohlížela Pittovu špatně padnoucí uniformu. Když Summer objela dvě krabice s výbušninami, postavené na sebe, Pitt jí poručil zastavit.

	Částečně ukrytý za krabicemi popadl jednu lahev a od hořící plechovky zapálil její knot. Přistoupil na kraj mola a mrštil hořící lahev rovnou doprostřed člunu.

	Láhev se roztříštila o jeden otevřený kontejner a zalila pytel DAP ohnivým deštěm.

	Pitt sotva naskočil do vozíku, když zaslechl něčí křik: „Hej!“ Přímo před nimi se objevili dva vojáci.

	„Jeď,“ zašeptal.

	Summer dupla na plynový pedál a namířila vozík rovnou na oba muže. První uskočil, ale druhý zaváhal. Summer ho zasáhla předkem do stehna a muž se svalil ke straně.

	Pitt se otočil a zjistil, že první voják už nalezl ztracenou rovnováhu a zvedá pušku. Rychle zapálil druhou láhev od rumu a hodil ji na zem před vojáka. Sklo se rozletělo do malé ohnivé koule, která pohltila vojákovy nohy. Krátká rychlopalná dávka provrtala zadek vozíku, než se voják vrhnul na zem a začal se válet ve snaze udusit plameny.

	„Kde se tady vzali?“ zeptal se Pitt.

	„Myslím, že se poflakovali za těmi kontejnery. A my už jsme u remorkéru.“

	Pitt zapálil třetí Molotovův koktejl a hodil ho na poslední hromadu beden v docích, která okamžitě propukla v plameny.

	Summer smykem zastavila před remorkérem a oba vyskočili z vozíku.

	„Uvolni záďové lano,“ řekl Pitt. „Pak jdi do kormidelny a podívej se, jestli ho dokážeš nastartovat.“

	„Co když je někdo na palubě?“

	„Pak zřejmě nebude ozbrojený.“ Poklepal si na pušku AK-47 v podpaží.

	Pitt rychle povolil příďové a uvazovací lano remorkéru a poté naskočil na jeho úzkou palubu. Běžel na příď, kde bylo kolem trojice sloupků omotáno několik vlečných lan člunu. Byla pevně utažená a Pitt se je s nesmírným úsilím snažil povolit.

	Před sebou na člunu uslyšel křik mužů, kteří se snažili uhasit plameny, zatímco jiní bojovali s ohněm v docích. Nebude trvat dlouho, než dva zranění vojáci upozorní na jejich přítomnost ostatní. Pittovi se proto ulevilo, když uslyšel, že se dieselový motor remorkéru za ním probral k životu.

	Konečně uvolnil poslední lano člunu a s AK-47 pevně v rukou vyrazil ke kormidelně. Jakmile se prohnal otevřenými bočními dvířky, prudce zastavil.

	Kormidelna byla stísněná a tmavá, ale přesto zcela jasně viděl Molinu, který stál s paží ovinutou kolem Summeřina krku a tiskl jí ke spánku pistoli.

	„Odložte zbraň,“ poručil Molina. „Ještě není čas k odjezdu.“

	Pitt za sebou zaslechl, jak na remorkér z doku naskakují další muži. Nezbývalo mu než se bolestně podívat na svou dceru a pomalu odložit zbraň na palubu.
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	„Dneska sis pospíšil, Rudi.“

	Viceprezident James Sandecker vtrhnul do vstupní haly budovy Eisenhowerova výkonného úřadu jako vzteklá hyena. Coby správný fitness nadšenec byl oblečen do černé běžecké soupravy a následovali ho dva uřícení agenti Tajné služby v podobných úborech.

	„Chtěl jsem vás chytit hned jako první.“ Rudi Gunn na něj čekal pohodlně usazený na pohovce. „Jak jste si po ránu zaběhal?“

	Jedním z nejhůře střežených tajemství ve Washingtonu byl fakt, že viceprezident – ke značné mrzutosti své ochranky – si chodí každé ráno v půl šesté zaběhat pět kilometrů po Mallu.

	„Jeden taxík málem udělal z jednoho tady z chlapců sekanou, ale jinak je dnes nádherné ráno na trochu pohybu.“

	Sandecker otevřel dveře do své kanceláře a pozval Gunna dovnitř, zatímco oba agenti čekali venku, až je přijdou vystřídat jiní neuniformovaní kolegové. Viceprezident se usadil za masivním stolem vyrobeným ze dřeva, jež pocházelo z původního konfederačního prolamovače blokády. Admirál ve výslužbě Sandecker byl zakládajícím ředitelem NUMA a Gunn byl jeden z prvních pracovníků, které do agentury přijal. Dosud považoval NUMA za své dítě a s Gunnem a Pittem udržoval blízké vztahy. „Co tě sem přivádí tak brzy?“

	„Jde o Sargasové moře. Pracovala ve Floridském průlivu asi padesát kilometrů severovýchodně od Havany. Hlasové ani datové spoje teď už přes čtyřiadvacet hodin neodpovídají na volání.“

	„Nějaké tísňové volání nebo signál z radiomajáku?“

	„Ne, pane.“

	„Kapitánem je Malcomb Smith, že?“

	„Přesně tak.“

	„To je dobrý chlap.“

	„Na palubě je i Pitt a Giordino.“

	Sandecker vytáhl ze stolu tlustý doutník, svou jedinou neřest, a zapálil si. „A co dělali tak blízko u Kuby? Nepomáhali jste snad CIA, že ne?“

	„Ne, nic takového. Sledovali sérii toxických oblaků rtuti, které se najednou objevily v Karibiku.“ Gunn mu vyprávěl o místech u jižního pobřeží Kuby, která se rozhodli prozkoumat. „Pitt je přesvědčen, že ty rtuťové skvrny jsou výsledkem podvodní důlní činnosti soustředěné kolem hydrotermálních průduchů. Objevili jsme v každé z těch oblastí seizmické aktivity, které odpovídají vzorci výbuchů při pozemních důlních operacích.“

	„Podvodní odstřely?“

	„Přesně to si myslíme. Pitt právě sledoval nějaké činnosti v lokalitě Floridského průlivu, když jsme ztratili kontakt.“

	„A kdo má prsty v té těžbě?“ zeptal se Sandecker.

	„Ještě nevíme, ale podezíráme Kubánce.“

	„Začali jste loď hledat?“

	Gunn přikývl a vytáhl z aktovky fotografii. „Satelitní snímky staré šest hodin naznačují, že je stále na vodě.“

	Sandecker si prohlédl tmavý snímek, poblíž jehož středu se rozprostíraly dvě světlé šmouhy. „Není to nic moc,“ poznamenal.

	Gunn vytáhl barevný infračervený snímek, který zobrazoval dvě oválné červené skvrny v modrém moři. „Jsme si téměř jistí, že toto je Sargasové moře v doprovodu lodi, která by se měla jmenovat Mořský hrabač. Vyhledali jsme je podle satelitních snímků z minulého týdne, které potvrzují pohyby Sargasového moře.“

	„Kdo je majitelem toho Mořského hrabače?“

	„Kanadská firma jménem Důlní a průzkumná společnost Bruin,“ odpověděl Gunn. „Loď teď pracuje na základě nájemní smlouvy s entitou registrovanou v Panamě, která nemá prakticky žádnou věrohodnou historii. Zástupce firmy Bruin tvrdí, že podle nich by se loď měla účastnit těžebního projektu kdesi u západního pobřeží Nikaragui, ale skutečnou aktuální polohu lodi nemohl potvrdit.“

	„Pokoušel se někdo Mořský hrabač kontaktovat?“

	Gunn přikývl. „Ano. Na místo byl vyslán kutr pobřežní stráže Knight Island z ostrova Key West. Volali Hrabač přes rádio, ale nedostali žádnou odpověď.“

	„Takže ty si myslíš, že posádka Mořského hrabače se nalodila na Sargasové moře?“

	„Ano, myslím.“

	„Proč se pobřežní stráž nevydala k nim a nezjistila to?“

	„Při poslední kontrole byla obě plavidla osm kilometrů za hranicemi kubánských výsostných vod. Knight Island hranice překročila a doplula až na dohled obou plavidel, ale pak ji zastavila korveta kubánského námořnictva.“

	Sandecker vypustil ke stropu kroužek dýmu. „Takže si budeme muset trochu došlápnout na kubánskou vládu.“

	„Je tu podezření na akt pirátství.“

	„Budeme-li předpokládat, že Mořský hrabač je skutečně pod kontrolou Kubánců. A taky za předpokladu, že to celé nezačalo tím, že se Pitt potuloval po jejich teritoriálních vodách.“ Oba dva dobře věděli o Pittových sklonech lehce si přizpůsobovat pravidla, pokud to podle něj situace vyžaduje.

	„Polohové údaje naznačují, že v době, kdy jsme ztratili kontakt, se pohybovali mimo hranice výsostných vod. Ale v tuhle chvíli na tom vlastně nezáleží. Musíme je dostat zpátky.“

	Sandecker chvíli povaloval doutník mezi prsty a pak ho odložil do popelníku. Pohlédl na Gunna starostlivým pohledem: „Rudi, mrzí mě to, ale tady nemůžeme dělat nic.“

	Gunn překvapením vyskočil z křesla. Věděl, že Sandecker má Pitta rád jako vlastního syna. „Jak to myslíte, že nemůžeme dělat nic?“

	Sandecker zavrtěl hlavou. „Ve hře jsou ještě další věci, které sahají až k prezidentovi. Momentálně si to s Kubánci nemůžeme dovolit rozházet. To znamená: žádné námořnictvo, žádná pobřežní stráž, žádné ministerstvo zahraničí. A žádné kovbojské pokusy o záchranu ze strany NUMA. Přijď za mnou za osmačtyřicet hodin a uvidíme, co se dá dělat.“

	„Tolik času možná nemají.“

	„Mám svázané ruce.“ Sandecker vstal od stolu: „Kdybys mě teď omluvil, potřebuju se osprchovat a obléct. Za čtyřicet minut začíná zasedání vlády.“

	Gunn se vzmohl jen na přikývnutí. Vyšoural se z kanceláře plný bezmocného vzteku. Než ale vyšel z budovy na ulici, jeho zoufalství se proměnilo v odhodlání. Vytočil na mobilu číslo a čekal, až se ozve známý strohý hlas.

	„Jacku, tady Rudy. Za jak dlouho se můžeme sejít v Miami?“

	
53

	Hřejivé ranní slunce ještě přispívalo k Maguireově únavě. Žoldák si stáhl klobouk hluboko do očí a dovolil své mysli zatoulat se někam daleko. Po celonočním průzkumu bílé jachty měli s Gomezem oba uslzené, skelné oči. Ale brzy je čekají šeky s odměnou, pomyslel si a nechal se zlákat představou račího étouffée, které si na oslavu dopřeje hned po návratu domů do Baton Rouge.

	„K cíli se přibližuje malá loď.“

	Maguire pootevřel jedno unavené oko. Gomez dřepěl u zábradlí na druhé straně člunu a díval se do dalekohledu.

	„Kolik lidí?“ zeptal se Maguire.

	„Tři plus pilot. Jeden vypadá jako náš člověk.“

	Maguire se zadíval k pobřeží. Člun byl momentálně asi dvě stě metrů od bílé jachty a jeho osazenstvo už zase předstíralo rybaření. Bývalý ostřelovač zvedl vlastní dalekohled a zaostřil ho na akvamarínový rychlý člun, který se blížil od pobřeží. Jedna z bezpečnostních hlídkových lodí u jachty se mu vydala vstříc, jako by mu chtěla zahradit cestu. Ale potom, místo aby člun zastavila, se natočila k němu a doprovázela ho k jachtě.

	„Raději zapni kameru,“ prohodil Maguire. „Uvidíme, jestli potvrdíme identitu.“

	Gomez vyměnil dalekohled za videokameru a Maguire mezitím nahmatal vodotěsnou brašnu a vytáhl z ní několik fotek. Na všech byla stejná osoba: neveliký starší muž v dobré kondici s šedými vlasy, brýlemi a tenkým knírkem. Většina záběrů byla z dálky, žádný nebyl nijak zvlášť ostrý, ale nic lepšího do ruky nedostali. Maguire podal Gomezovi ten nejlepší ze snímků: „Co myslíš?“

	Gomez už si fotky jednou prohlížel. Teď se na snímek krátce podíval a porovnal ho s přiblíženým záběrem na kameře. „Ten chlap v šedém obleku vypadá jako náš člověk.“ Ještě jednou se vrátil očima k fotce: „Víš, mně připadá nějaký povědomý.“

	Maguire přikývl a pozorně si prohlížel rychlý člun a muže v šedivém obleku. Zdálo se mu, že vlasy, brýle, dokonce i oblečení odpovídají fotce. To by mu pro jeho obvyklý, precizní způsob práce samo o sobě nestačilo. Ale jeho zaměstnavatel mu sdělil, že se dá očekávat, že cíl ráno navštíví sledovanou jachtu, a to se taky stalo. Maguire proto sáhl do brašny, vytáhl malou vysílačku a zapnul ji.

	Rychlý člun mezitím zpomalil a přiblížil se k zádi zakotvené jachty. Jako první vylezli po dvojitém žebříku dva společníci Šedého obleku a potom teprve pomohli na palubu jemu. Podle krátce střižených vlasů, robustní konstituce a špatně padnoucích obleků je Maguire ihned odhadl na ochranku. Doprovodili staršího muže do hlavního salonu a vrátili se na motorový člun. Ten, s hlídkovou lodí po boku, se potom otočil a uháněl zpátky ke břehu.

	„Je dost zvláštní, že ho ochranka nechala na lodi samotného,“ poznamenal Gomez.

	„Možná za ním přijede nějaká ženská, anebo na něj už čeká v kajutě.“

	„Pak musí být neviditelná. Za posledních čtyřiadvacet hodin jsem na palubě neviděl živou duši.“ Gomez se otočil ke svému parťákovi: „Kamera pořád běží.“

	Maguire přikývl a potom tak klidně, jako by šlo o vypínač v kuchyni, stiskl červené tlačítko na vysílačce.

	Vysílačka vyslala rádiový signál k anténě, kterou Maguire předchozího dne obtočil kolem bóje na kotvicím řetězu. Přenos aktivoval bateriově vyvolaný výboj na rozbuškách v plastové krabičce připevněné k trupu jachty. A jejich detonace zase iniciovala výbuch dvou kilogramů plastické trhaviny.

	Nad hladinou se rozlehlo hluboké zahřmění a jachta se rozletěla nad vodu ve fontáně dýmu, plamenů a trosek. Ve chvíli, kdy se části jachty začaly v širokém kruhu snášet zpátky k vodě, měl už Gomez nastartovaný závěsný motor člunu. Všechno, co z jachty po výbuchu zbylo, teď rychle mizelo pod mořskými vlnami.

	Zatímco Gomez navigoval člun pryč z místa činu, Maguire si celou scénu prohlížel s morbidním pocitem uspokojení. Takový výbuch nemohl nikdo přežít, pomyslel si. Pak se ozvalo další zahřmění, tentokrát z jeho žaludku. Plně se oddal představám račího étouffée.
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	Velká rohová kancelář generála Alberta Gutiera v budově ministerstva vnitra byla přímo předobrazem ješitnosti. Apartmán s velikými okny s vynikajícím výhledem na havanské Plaza de la Revolución byl hustě posetý podobiznami svého obyvatele. Na některých byl Gutier jako pohledný mladý důstojník velící jednotkám v Angole. Jiné ho ukazovaly, jak hovoří buď s jedním, nebo oběma bratry Castrovými. Některé dokonce zvěčnily Gutiera s jeho vlastním bratrem. Ale většinu tvořily samostatné portréty generála, který hrdě hleděl do objektivu se rtuťovitým výrazem vlastní důležitosti.

	Skutečný živý Gutierův obličej teď přelétla vlna podrážděnosti, když do kanceláře vkročil jeho mladší bratr. Juan Díaz, kterému ještě jako chlapci dali příjmení jeho zkaženého otčíma, se bez vyzvání posadil do křesla před Gutierovým masivním manažerským stolem.

	„Odjedeš ze země na týden, a když se vrátíš, je všechno vzhůru nohama,“ vyštěkl Gutier. „Dobře víš, že si nemůžu dovolit, aby mě někdo spojoval s tou těžební operací – a zvlášť ne teď. Co se to tam ksakru děje?“

	„Americká výzkumná loď, Sargasové moře, čmuchala kolem lokality Domingo 1, zrovna když jsme dokončovali těžbu.“

	„Není to náhodou ta samá loď, která byla u toho, když jste potopili tu vrtnou loď?“

	„Altu. Ano, byla to shoda náhod. Ale jejich návrat na to místo, to už náhoda nebyla. Jestli jim máme věřit, sledují nějaké rtuťové skvrny, které se po odstřelení hydrotermálních průduchů uvolnily do moře.“

	„Říkal jsem ti, že potopit tu těžařskou loď byla chyba,“ zamračil se Gutier.

	„Kdybychom tam neudělali pořádek, nemohli bychom těžbu dokončit. A kdybychom nedokončili těžbu, nenaplnili bychom slíbenou dodávku.“

	„Jsi tak naivní,“ zavrčel Gutier. „Ta loď patří k CIA a teď odhalí naše obchody se Severokorejci.“

	„To bych neřekl. Ujistil jsem se, že k únikům rtuti opravdu dochází. Z lokality Domingo 1 vznikla docela slušná spoušť.“

	„Uškodí to nějak Kubě?“

	„Ne, proudy to odnesou na severovýchod.“

	„To je sice pěkné, ale nedokazuje to, co mají za lubem ti Američané.“

	„V historii té lodi jsou bez výjimky samé oceánografické projekty,“ odvětil Díaz. „A nenašli jsme na palubě žádné zbraně ani skryté vybavení. Jak víš, chytili jsme jednu z jejich ponorek, když špehovala naši těžbu. Dva muži z americké lodi pak tajně pronikli na Mořský hrabač a poškodili ho. Velitel Calzado proto považoval za nezbytné spustit protiútok, který jsi schválil. Byl úspěšný a výzkumná loď byla přemístěna do našich výsostných vod.“

	„Nebyla jiná možnost,“ poznamenal Gutier, „ale teď už si hrajeme s ohněm.“

	„Taky mám ten pocit, ale co se stalo, stalo se. Američani se zatím nepřihlásili, takže máme ještě čas všechno zamaskovat.“

	Gutier se lehce uvolnil. „Pořád ještě se může stát, že kvůli tomu celý náš projekt praskne.“

	„Trochu jsem počítal,“ přerušil ho Díaz. „Už teď máme dostatek materiálu, abychom překročili o dvacet tun první dodávku, jejíž předání je mimochodem naplánované na zítřek. Dovolil jsem si uspíšit poslední zásilku tak, aby proběhla už za tři týdny. Náš zákazník podle toho zorganizoval převoz.“

	„To je o dva měsíce dřív, než jsme se dohodli.“

	„Ano, ale ruda v Domingu 1 se ukázala jako daleko vydatnější než na předchozích místech. Zákazník přijme ve druhé dodávce menší množství, pokud obsah oxidu uranu v rudě přesáhne třicet procent. Naše hodnoty překračují padesát procent a očekávám, že v Domingu 2 a 3 bude výnos podobný. Poslal jsem na místa výbušniny, aby průduchy otevřeli co nejdříve. Když je odstřelíme a okamžitě zahájíme těžbu, stihneme plán dodávek splnit. Jen potřebujeme do té doby udržet Američany u ledu.“

	„Nechceš toho právě málo, ale předpokládám, že nemáme moc na výběr,“ zhodnotil Gutier. „A co znečištění rtutí? Myslel jsem, že průduchy v Domingu 2 a 3 jsou mnohem větší.“

	„Ano. Američanům to může způsobit hotovou ekologickou pohromu.“ Díaz se zadíval na portrét svého bratra usazeného v nejlepší parádní uniformě na hřbetě černého hřebce.

	„Alberto, to já jsem při ropném průzkumu s Mexičany objevil ložiska uranu. Jen jsem hledal možnosti, jak z průduchů těžit zlato a stříbro. Nález uranu – a ještě v tak obrovském množství – pro mě byl absolutní překvapení. Ale byls to ty, kdo si uvědomil jeho potenciál k posílení pozice Kuby ve světě. Naši vlastní vůdci nemají ani ponětí, co všechno jsi dokázal.“

	„Díky čemuž to celé bude o to víc likvidační, pokud se na to přijde moc brzy.“

	„Když jsi do toho zapojit Severokorejce, rizika jsi znal. Vyměnit tisíc tun prvotřídní uranové rudy za pár taktických jaderných střel, to bylo odvážné gesto – a pořád je.“

	„Odvážné, ale riskantní,“ odpověděl Gutier. „A s lítostí se musím přiznat, že to ani nebyl můj nápad. Korejci chtějí rozšířit svůj jaderný arzenál, ale nemají na to dostatek surovin. Celé téma vyvstalo náhodou, když jsme se bavili o obchodu s lehkými a ručními zbraněmi. Ale pořád je to vynikající nabídka.“

	„Jaderně vyzbrojená Kuba přestane být Američanům k smíchu,“ pokračoval Díaz.

	„Konečně zaujmeme mezi světovými mocnostmi právoplatné postavení.“ Gutier sevřel pěst, když si vzpomněl na to, jak jejich otec padl při invazi do zátoky Sviní. „Ale bohužel je pořád možné, že ten náš obchod praskne.“

	„Ne když polovina dodávky odejde už zítra. A co vlastně bude s tebou? Myslel jsem, že očekáváš nějaký brzký vývoj situace.“

	Gutier se podíval na telefon: „Čekám nějaké zprávy každým okamžikem.“

	„Ti lidé vzhlížejí k moci,“ pokračoval Díaz. „Když přivezeš na Kubu tyhle zbraně, rázem se z tebe stane nejmocnější člověk v zemi. Dokážeš něco, co se nepodařilo ani Fidelovi.“

	Slova patřičně zabrnkala na Gutierovo ego a generálův vztek se trochu zmírnil. „Ale pořád mi dělá starost tahle americká loď a možné důsledky, které to může mít.“

	„Můžeme říct, že zběhli,“ usmál se Díaz. „Loď využít k vlastním účelům a z posádky tiše udělat politické vězně.“

	Gutier vyhlížel z okna a snažil se přijít na něco lepšího. Vtom mu zapípal telefon. Podíval se a našel anonymní e-mail s přiloženým videosouborem. Přehrál si dvacetivteřinový záznam a po tváři se mu rozlil blažený úsměv.

	„To nám trochu mění situaci.“ Ukázal telefon bratrovi a přehrál video ještě jednou.

	Díaz se díval, jak nějaký muž nastupuje na jachtu, která o chvilku později v mohutném výbuchu vyletí do vzduchu. Tvář mu zahalil výraz absolutního šoku. „Ten člověk na lodi – vypadal úplně jako Raúl.“

	„Byl to Raúl. Byl na Kajmanských ostrovech na schůzi Společenství latinskoamerických a karibských států. Měl jsem tajné informace, že bude pobývat na palubě jachty, jejímž majitelem je zástupce kajmanského guvernéra.“ Gutier přímo zářil: „Zdá se, že došlo k nějaké politováníhodné nehodě.“

	Díaz nevěřícně zavrtěl hlavou: „Bratře, tomuhle říkám riskantní podnik.“

	„Realizovaly to externí síly. Profesionálové, v jejichž zájmu není promluvit, a navíc si myslí, že zabili někoho jiného.“ Gutier se zvráceně usmál: „Lituji jen toho, že nebyl na palubě i ministr zahraničí Ruiz. Podle plánu se měl k Raúlovi připojit, ale na poslední chvíli to zrušil.“

	„I tak to byla smělá akce. Tak brzy po Fidelově smrti to bude pro naši zemi velká rána. Možná je lepší, že u toho Ruiz nebyl, protože pak bys mohl začít být podezřelý. Ale i tak jsi teď v dost ošemetné situaci. Ministr zahraničí je připravený Raúla nahradit, jakmile náš vetchý prezident padne. A jestli se to stane, o svou pozici zaručeně přijdeš.“ Gutier ale nijak moc znepokojeně nevypadal. „Možná jsi právě přišel na způsob, jak tomu zabránit.“

	„Co to povídáš?“

	„Ti Američani. Hrají nám rovnou do karet. Ruiz se přece nijak netají svou touhou usmířit se se Spojenými státy a rozvíjet obchod a turismus. Náklonnost k Americe byla vždycky jeho slabou stránkou. A my toho jen chytře využijeme. Spojíme totiž tu loď NUMA s Raúlovou smrtí.“

	Díaz se rozjasnil: „No jistě. Veřejnost se dočista pomátne, když si bude myslet, že Raúla zabili Američani. Můžeme to zařídit tak, aby to vypadalo jako naplánovaný převrat, pokus dosadit do čela vlády ministra zahraničí.“

	„Jen sebemenší náznak nějakého spojení bude stačit k tomu, aby se Státní rada otočila k Ruizovi zády,“ pokračoval Gutier. „A jestli ne, určitě se mi podaří svolat dostatek svých vojenských druhů, aby se za mě postavili při dočasném převzetí moci, než se všechna obvinění prošetří.“

	„Jediné, co by sis ještě mohl přát, by bylo, aby sis mohl nárokovat zásluhy za dopadení vraha,“ dodal Díaz s očima rozzářenýma náhlou inspirací. „Na tu výzkumnou loď zapomeň, mám pro tebe něco lepšího. Předám ti toho Američana, muže jménem Pitt, který byl na palubě ponorky. Atentát můžeme hodit na něj.“

	Gutier o tom chvíli přemýšlel. „Dobře,“ řekl. „Určitě dokážeme vyrobit dost důkazů, které ho spojí s výbuchem. Uspořádáme veřejný proces, který rozproudí antiamerickou náladu… a současně dohlédneme na to, abychom zostudili Ruize.“

	„A ještě nám to umožní pokračovat v obchodě se Severokorejci. Ale co budeme dělat s tou lodí NUMA?“

	„Neslyšel jsem o žádném privátním pátrání ze strany americké vlády,“ řekl Gutier.

	„Ani žádná veřejná reakce se neobjevila.“

	„Pak loď i s celou posádkou potopte,“ rozhodl Gutier. „Bude lepší, když ji nebudeme muset zapírat. Můžeme říct, že se ztratila po nějaké nehodě. Anebo, když budou Američani neodbytní, prohlásíme, že to byla loď CIA v našich vodách, která podporovala atentát na Raúla a plánovaný převrat. Ty zatím vezmi vojenský vrtulník a zaleť pro vězně a já zařídím, aby to vypadalo, že byl zatčen na Kajmanských ostrovech.“

	Právě když Díaz přikývl a chystal se odejít, někdo zaklepal na dveře. Do kanceláře vstoupila zavalitá sekretářka se znepokojeným výrazem. „Nerada vás obtěžuji, pane, ale dostala jsem zprávy z Kajmanských ostrovů. Zdá se, že loď, kterou si vypůjčil prezident, začala hořet a byla zničena. Panují zvěsti, že prezident byl možná zraněn.“

	Gutier pokynul bratrovi a vstal. „To je hrozná zpráva,“ řekl a doprovodil sekretářku z kanceláře. „Okamžitě musíme zjistit, co se přesně stalo.“
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	Vrtulník Mil Mi-8 ruské výroby rychle letěl přes kopce a zpomalil až ve chvíli, kdy se přiblížil bezprostředně k utajovanému přístavnímu zařízení. Pilot se přiblížil k betonové přistávací ploše a posadil helikoptéru rovnou doprostřed. Vypnul motory, Díaz si rozepnul pásy a vyskočil ven otevřenými bočními dveřmi.

	Molina na svého šéfa čekal s ozbrojenou stráží po boku. Díaz vykročil z heliportu a rozhlížel se kolem sebe. Velký člun i s remorkérem byly pryč, nahradila je veliká loď určená na přepravu volně loženého nákladu s liberijskou vlajkou a názvem Algonquin. Pobřežní personál měl plné ruce práce u pásového dopravníku, který nakládal do přepravních prostor lodi uranovou rudu.

	„Rád vidím, že Algonquin dorazil včas,“ prohodil Díaz. „Člun odjel v pořádku?“

	Molina přikývl. „Požár byl uhašen bez potíží. Člun už se setkal s Mořským hrabačem. Výbušniny v lokalitě Domingo 2 by měli začít pokládat během několika hodin.“

	„Dobře. Kde jsou ti Američani?“

	„Pojďte za mnou.“ Molina ho vedl do otevřené garáže v přízemí pod kasárnami. Pitt a Summer seděli na lavičce v prázdném koutě a pár metrů od nich stály dvě ozbrojené stráže.

	Díaz k nim došel s jakýmsi zvráceným potěšením: „Řekli mi, že zatímco jsem byl pryč, užívali jste si tu nějakých neplánovaných aktivit. Ale s radostí vám mohu oznámit, že váš pokus o likvidaci člunu i přístavu byl marný. Naše práce mohou nerušeně pokračovat.“

	„Když odpálíte ty průduchy, otrávíte moře na tisíce kilometrů daleko,“ řekl Pitt. „A dotkne se to i kubánských vod a pláží.“

	„Mýlíte se, pane Pitte. Floridský proud všechno donese k americkým břehům. Bude to problém vaší země, ne té mojí.“

	Pitt mu oplatil pohledem tvrdým jako ocel: „Bude to váš problém, jakmile svět přijde na to, že jste to způsobili záměrně a v rámci těžby uranu.“

	Díaz se zasmál: „Ale nebojte se, příteli, to se nestane. A teď vstávat.“

	Strážní šťouchli do Pitta hlavněmi útočných pušek. Vstal a Summer ho následovala.

	Díaz se na ni otočil a zavrtěl hlavou: „Obávám se, že tentokrát s ním nikam nepůjdete.“ Obrátil se ke strážným: „Doprovodíte ho do Havany. Helikoptéra už čeká.“

	Summer se mu podívala do očí: „Proč ho vezete do Havany?“

	„Ach, já jsem vám to neřekl?“ Díaz se usmál slizce jako had. „Prezident Castro je mrtev a váš otec byl zapletený do jeho vraždy. V Havaně ho čeká soudní proces.“

	„To je absurdní!“

	„Ale vůbec ne. Několik různých svědků potvrdí, že ho viděli na místě činu.“

	Díaz kývl na stráže a postrčili Pitta vpřed.

	Summer jim zahradila cestu a otce pevně objala.

	Konejšivě se na ni podíval a zašeptal jí do ucha, aby zůstala v klidu. Uvnitř něj to ale vřelo. Vlastní svízelná situace mu takové starosti nedělala, ale poslední, co chtěl, bylo nechat svou dceru napospas Díazovi. Strážní mu ale nedali na výběr a násilím ho vlekli k heliportu.

	Postrčili ho do vrtulníku a připoutali na sedačkovou lavici vedle otevřených nákladních dveří. Pak se oba posadili proti němu. Jeden se předklonil a ukázal na pilota vztyčený palec. Rotor se roztočil a pár vteřin nato se dopravní helikoptéra vznesla do vzduchu. Pitt se jen bezmocně díval, jak Summer společně s Díazem a Molinou odchází do kancelářské budovy. Potom se utajené zařízení zhouplo do strany a nahradil ho výhled na prázdný prostor modrého oceánu.

	* * *

	Kubánci se odebrali zpátky do Díazovy kanceláře, kde se nějakou dobu mlčky obdivovali aztéckému kameni. „Dostal jsem zajímavou zprávu od jednoho kontaktu ve Spojených státech,“ prohodil Díaz směrem k Summer. „Váš přítel Perlmutter je skutečně plodný historik.“

	Zadívala se na Díaze s opovržením. „Vy jste mu něco udělali?“ zeptala se a z očí jí málem vyšlehly plameny.

	„Je v naprostém pořádku, jen přišel o pár dokumentů. Dokumentů, které naznačují, že druhá polovina kamene nebyla nakonec na Maine ani v nejmenším poškozena.“

	„Takže poklad je pořád ve hře?“ zeptal se Molina.

	„Rozhodně.“

	Summer se snažila ovládat. Její otec jí už začal vyprávět o spojení, které v kanceláři objevil – souvislosti mezi kamenem a zmizelým pokladem. Ale strážní ho donutili zmlknout.

	„Takže kde je ten kámen?“ vyptával se Molina nedočkavě.

	„Jestli jsou Perlmutterovy údaje správné,“ odpověděl zvolna Díaz, „byl kámen z Maine ukraden těsně před potopením. Pravděpodobně se ocitl na palubě parníku jménem San Antonio, který okamžitě opustil Havanu. Americké námořnictvo ho zadrželo u východního pobřeží, ale než stihli kámen zabavit, loď se potopila.“

	Díaz se usmál: „Podle námořních záznamů leží San Antonio padesát sáhů pod hladinou, nějakých dvaadvacet kilometrů na východ od Punta Maisí.“

	„Můžete ten vrak lokalizovat s ropnou průzkumnou lodí Kelowna,“ navrhl Molina. „Bude pracovat ještě další měsíc.“

	„Abych řekl pravdu, pošlu ten vrak hledat vás, Silvio, a to hned jak Algonquin vypluje z doků.“ Otočil se na Summer: „A já osobně dohlédnu na zbytek těžby, abych zajistil, že už nedojde k žádnému narušení.“

	„Okamžitě upozorním posádku Kelowny.“

	Díaz podal Molinovi nějaký papír: „Zde jsou předpokládané souřadnice San Antonia. Vezměte Kelownu, zahajte průzkum a pokračujte, dokud vrak nenajdete. Já se k vám přidám, jakmile to půjde.“

	„Pokud ho najdeme dřív, až do vašeho příjezdu nebudeme nic podnikat.“ Molina kývl na Summer: „A co s tou holkou?“

	Díaz ji přejel očima shora dolů a zase zpátky a pak se usmál: „To děvče pojede se mnou.“
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	Armádní helikoptéra letěla nízko nad vodou a obepisovala severní pobřeží ostrova Kuby jen asi sto metrů od břehu. Tepající rotor přilákal pozornost lidí pod sebou a vysloužil si dokonce několik veselých zamávání od osamělých rybářů v malých loďkách a malých dětí, které si hrály v příboji.

	Pitt civěl z otevřených nákladních dveří a snažil se spočítat, jakou má naději na útěk. Helikoptéra měla tříčlennou posádku, plus dvě stráže. Měl minimální šance, že zdolá všech pět mužů. Otevřené dveře mu sice poskytovaly potenciální příležitost, ale vrhnout se vstříc jisté smrti zase nebylo to, co měl v úmyslu. Proto se pozorněji zaměřil na helikoptéru samotnou.

	Věkovitá Mi-8 byla klasický vojenský dopravní vrtulník, schopný přepravit ve své dlouhé kabině čtyřiadvacet vojáků. Pitt si všiml, že tento konkrétní stroj byl upraven speciálně pro pátrací a záchranné operace. V zádi trupu byl uložený záchranný koš a stohy záchranných vest a nad otevřenými nákladními dveřmi byl namontovaný lanový naviják. Pitt si nenápadně prohlédl ovládání navijáku s etiketami ve španělštině a ihned poznal, která páka slouží k ovládání upevňovacího háku.

	Zbytek interiéru byl zařízený v klasickém vojenském stylu: obnažený, nechráněná pažení. Pitt, bývalý pilot vojenského letectva s pronikavým nadáním v oblasti mechaniky, si prohlížel nespočet kabelů a hydraulických hadic, které křižovaly celý interiér vrtulníku. Když nohou nechtě narazil do malého hasicího přístroje uloženého pod sedačkou, objevilo se mu v hlavě konečně něco jako plán. Jakkoli to bylo šílené, pořád to vypadalo líp než stanout v Havaně před popravčí četou.

	Všechno ale bude záviset na načasování – a na tom, jak se zachovají muži usazení proti němu. Strážní byli sice profesionální vojáci, ale byli už ve službě většinu minulého dne i noci. Jeden už teď podřimoval, zatímco druhý si Pitta prohlížel unavenýma očima.

	Pitt odpověděl tím nejlepším znuděným pohledem, jakého byl schopen, a zavřel oči. Ruce si složil do klína a předstíral, že spí. Tak vydržel několik minut, než se odvážil krátkého pohledu. Druhý voják byl pořád vzhůru, ale posunul se tak, aby viděl z předního okénka v pilotní kabině.

	Drobnými, postupnými pohyby si Pitt rozepnul bezpečnostní pás a pak ho zakryl jednou rukou. Posunul se v sedadle a druhou ruku spustil pod koleno, až do ní uchopil malý hasicí přístroj. Strážný se na okamžik zadíval jeho směrem a Pitt strnul. Pak se ale voják otočil zpátky a dál civěl do ubíhající vody pod nimi.

	Pitt pomalu sevřel prsty kolem přístroje, zhluboka se nadechl a vyskočil ze sedadla. V širokém oblouku máchl ocelovou nádobkou. Ale místo aby s ní zaútočil na vojáky, narazil vší silou spodkem hasicího přístroje do bočního pažení. A rána to nebyla náhodná. Strefil se přesně do dvojice trubek z nerezové oceli, které se pod jeho úderem povážlivě prohnuly.

	„Hej!“ Bdělejší strážný se na Pitta podíval, jako by byl pomatený. Sáhl do klína pro pušku, ale Pitt byl rychlejší. Otočil hasicí přístroj, vytrhnul z něj pojistku, stiskl rukojeť a poslal proud dihydrogenfosforečnanu amonného přímo do tváří obou strážných. První z nich začal naslepo šátrat po pistoli, a tak po něm Pitt ještě pro jistotu hodil prázdný hasicí přístroj.

	„Adiós,“ řekl a zabral za páku záchranného kladkostroje. Chytil se koule zakončené hákem, která se na laně začala odvíjet z navijáku, udělal rychlý krok a vrhnul se z otevřených nákladních dveří.

	Strážnému trvalo ještě několik vteřin, než si dostatečně protřel oči a zamířil na vězně zbraň. Ale to už byl Pitt dávno pryč.

	„Okamžitě přistaňte!“ zařval na piloty.

	Pilot mu ale nevěnoval pozornost. Na řídicím pultu v kokpitu se rozblikal pás červených světel a helikoptéra se začala ve vzduchu divně vzpínat.

	„Nejde do ní palivo,“ vykřikl pomocný pilot. „Ani do jednoho motoru.“

	Pilot zkontroloval měrky: „Externí nádrže jsou ale plné!“ Přepínal přívod paliva z jedné externí nádrže do druhé, ale nic se nezměnilo. Oba motory vrtulníku dál prskaly naprázdno.

	Pitt si svůj cíl zvolil dobře. Prohnul obě kovové trubky poblíž krytu motoru s označením Combustible de aviación. Bohužel pro pilota šlo o napájení motorů z obou externích nádrží. Pitt správně odhadl, že interní palivová nádrž se vyprázdnila při cestě do tajných doků, třebaže ještě obsahovala dost na to, aby motory udržela v chodu ještě pár minut. Pilot měl na reakci jen pár vteřin, ale stále se nemohl přenést přes svou absolutní jistotu, že externí nádrže jsou stále plné.

	Motory vrtulníku kašlaly a prskaly a potom se v rychlém tandemu zastavily. Vzduch teď prořezával jen zvuk alarmů v kokpitu a rychle pohasínající hukot rotorů.

	Pilot vystrčil předek stroje dopředu a pokusil se ho přemluvit ke klouzavému letu, toho však těžký obrněný stroj nebyl schopen. Velká helikoptéra se ještě chvíli snášela ve směru letu a potom začala padat střemhlav jako pytel s cementem.

	Do vodní hladiny narazila předkem. Kokpit se nárazem okamžitě rozdrtil, nosný rotor se utrhnul a chvíli se kutálel po vlnách. Otevřený trup ještě chvíli poskakoval po hladině, potom se ponořil pod vlny a veškeré své osazenstvo stáhl do hlubin s sebou.
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	Když Pitt vyskočil z nákladních dveří, měl co dělat, aby se záchranného lana udržel. Hák na kouli se mu bolestivě zaryl do hřbetů rukou a bránil mu v pohybu. S pažemi nataženými nad hlavou se klátil těsně nad ližinami, zatímco stroj se začal zmítat ve svých hladových křečích.

	Lano z navijáku se postupně odvíjelo, ale Pitt proklínal jeho strašlivou pomalost. Doufal, že se rychle dostane do bodu, odkud bude moct skočit, ale zatím byl stále příliš vysoko. Neměl jinou možnost než čekat, až se lano vysune – zatímco helikoptéra nad ním už spouštěla svůj poslední tanec smrti. Oba strážní byli naštěstí příliš zaujatí jejím bojem o život, než aby je napadlo zabrat za páku navijáku a jeho sestup zastavit.

	Pak sebou lano prudce trhlo, helikoptéra se otřásla a zpomalila. Pitt ale neměl jinou možnost než se dál držet ocelového háku a lana, přestože se teď divoce zmítal pod vyhasínajícím strojem. Třebaže helikoptéra společně s ním ztrácela výšku, pořád ještě byl nebezpečně vysoko nad vlnami.

	Podíval se vzhůru a viděl, jak nosný rotor zpomaluje a motory začínají prskat – a potom se zastavily úplně. Když pilot naklonil předek stroje do střemhlavého pádu, záchranné lano náhle povolilo. Pitt spadl asi o šest metrů níž, než se zase napjalo a málem mu tak vyrvalo paže z ramen.

	Helikoptéra pod silou neřízeného pádu krátce zrychlila a mrštila jím dopředu a dolů, než zcela ztratila hybnost. Pohyb způsobil, že se Pitt zhoupl až před helikoptéru. Ve strachu, že ho pod sebou rozmačká, se pustil lana a stočil se do klubíčka.

	Byl už sice jen necelých deset metrů nad vodou, ale setrvačnost ho stále hnala kupředu velikou rychlostí. Tvrdě narazil do mořské hladiny a propadl se pod vodu. Za okamžik už se prodíral k povrchu.

	Lapal po dechu. Náraz mu málem vyrazil dech. Pokusil se natáhnout a plavat, ale bolest vystřelující z ramene mu bránila natáhnout levou paži před hlavu. Proto jen kopal nohama a dělal tempa zdravou pravou paží, aby se udržel nad hladinou.

	Podíval se právě včas, aby viděl, jak helikoptéra jen pár metrů před ním spustila svůj nekonečný přemet po hladině. Nevšímal si sykotu, který se ozval, když se začala potápět pod vodu. Místo toho upřel zrak na prázdnou písečnou pláž v dálce. Otočil se na bok a plaval tak, ale neurazil ani pár metrů, a už mu bolest zatmívala zrak.

	Zvolnil, ale po chvíli ucítil, že ho protiproud unáší k pásu pobřeží, kde vlny divoce narážejí o skálu. Plný odhodlání se nadechl, otočil se k písečné pláži a začal kopat a plavat proti proudu. Pojížděla jím ostrá bolest, ale Pitt neustával, dokud ho neuvítala bílá zčeřená pěna na hranici příboje. Nohama se dotkl dna a začal se tlustou vrstvou listoví prodírat k pláži. Cosi teplého mu stékalo čůrkem po krku a levém rameni a on si uvědomil, že když skočil, kovový hák ho pořádně sekl přes šíji.

	Pitt vyčerpaně dovrávoral k nedalekému porostu. Pod vysokým banyánem jeho vyčerpání, bolest a ztráta krve konečně dosáhly vrcholu. Padl na kolena a bezvládně se zhroutil do měkkého písku.
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	„Kapitán na můstek, prosím. Kapitán na můstek.“

	Bill Stenseth sáhl po řvoucí ruční vysílačce a zvedl ji ke rtům: „Jo, už jdu.“

	Starý zkušený námořní kapitán přerušil svou ranní inspekci strojovny a vyšplhal na můstek lodi Karolína. Jako jedna z nejnovějších výzkumných lodí ve flotile NUMA byla Karolína vybavená středovou propustí pro přístup k vodě a masivním rámem na zádi, takže byla schopná používat celou myriádu podmořských zařízení. Podobně jako u všech ostatních lodí NUMA byl trup lodi natřený tyrkysovou barvou.

	Mladý důstojník v naškrobené bílé uniformě přistoupil ke Stensethovi hned v okamžiku, kdy vstoupil na můstek. „Nerad vás obtěžuji, kapitáne, ale dostali jsme přes rádio podivnou zprávu.“

	„Povídejte, Robertsi.“

	„Blížící se letadlo nás požádalo, abychom vyzvedli tři potápěče ve vodě u levoboku.“

	Stenseth vyhlédl z okénka. Karolína kotvila v mírných vlnách necelých čtyři sta metrů od malého bahamského ostrova jménem South Cat Cay.

	„Ale ať se díváme, jak se díváme, ve vodě nikdo není,“ pokračoval Roberts.

	„A kdo to vlastně volal?“

	„To nevíme. Neidentifikovali se.“

	Námořník na druhém konci můstku ukázal směrem k přídi: „Blíží se helikoptéra, pane.“

	Stenseth vykročil na křídlo můstku a díval se, jak se k nim v malé výšce blíží bílá helikoptéra. Byl to komerční Bell 407, civilní užitkový vrtulník, běžně používaný policií i k nadmořské dopravě.

	Vrtulník obkroužil Karolínu a chvíli se vznášel u přídě na levoboku tak nízko, že ho téměř omývaly mořské vlny. Potom se otevřely posuvné boční dveře, ze stroje vyskočili tři muži v potápěčských oblecích a se šplouchnutím přistáli ve vodě. Helikoptéra se zvedla do vzduchu, naklonila se a odletěla stejným směrem, odkud se objevila.

	Stenseth sledoval, jak se muži poblíž lodi vynořují na hladinu. „Spusťte hned do vody Zodiac!“

	Než ale posádka Karolíny stihla spustit na vodu nafukovací člun, potápěči doplavali až k lodní zádi a kapitán si všiml, že za sebou táhnou jakousi nádobu. Loď spustila potápěčskou plošinu a muži si na ni i se svým vybavením vylezli.

	Stenseth čekal u zábradlí a sledoval, jak plošina vyjíždí vzhůru k palubě. Nejmenší ze tří potápěčů udělal krok vpřed, stáhl si potápěčskou masku a natáhl ke kapitánovi ruku: „Zdravím, Bille. Rád tě zase vidím.“

	Stenseth s pokleslou čelistí užasl, když v něm poznal člověka, kterého normálně vídal jen v brýlích s kostěnými obroučkami. „Rudi, jsi to ty?“

	Gunn se usmál a pokynul k ostatním potápěčům: „Omlouvám se za to překvapení. Myslím, že Jacka Dahlgrena a Pierce Russella už znáš.“

	„Ano,“ pozdravil Stenseth oba muže kývnutím. „Ale proč ten seskok? Mohli jsme vás vyzvednout někde na břehu.“

	„Hrajeme o čas. A navíc, když jednáš proti vůli viceprezidenta USA, snažíš se, aby o tom vědělo co nejmíň lidí.“

	„Vědělo o čem?“ nevycházel Stenseth z údivu.

	„Jde o Sargasové moře. Máme důvod se domnívat, že byla unesena nedaleko Havany. Z důvodů, které přesahují moje platové zařazení, mi viceprezident Sandecker odmítl poskytnout pomoc – a v podstatě nám nařídil, abychom se do toho nemíchali.“ Gunn zavrtěl hlavou. „Ale to já prostě nemůžu. Posádka může být v nebezpečí, takže zkrátka musíme zjistit, o co tady jde.“

	„Nejsou na palubě taky Pitt a Giordino?“

	„Jsou, a to je na tom nejhorší. Loď přestala komunikovat už před pár dny. Právě zkoumali jakýsi podmořský oblak rtuti a je možné, že narazili na jeho zdroj.“

	„Kubánci?“

	„Nevíme jistě.“

	„Takže tím se vysvětluje to anonymní svezení komerční helikoptérou.“

	„Pilot má za to, že jsme tu na tajné misi sledování delfínů. Nebyl právě nadšený, že musí udělat okružní cestu z Miami a vyhodit nás do moře, ale dostal za své služby dobře zaplaceno.“

	„Zdá se mi, že trochu riskuješ, Rudi, ale rád ti v tom pomůžu,“ odpověděl Stenseth. „Pitt mi už párkrát zachránil kůži.“

	„Já věděl, že se na tebe můžu spolehnout.“

	„Co budeme dělat?“

	Gunn ukázal přes otevřenou palubu lodi. V dřevěné kolíbce tam bylo uložené elegantní podmořské vozidlo s trupem pokrytým skleněným vláknem.

	„Potřebuju vědět dvě věci,“ řekl Gunn. „Za prvé, jestli je támhle Kulka plně funkční. A za druhé, jestli dokážeš s Karolínou do hodiny vyplout.“

	Teď bylo na Stensethovi, aby se usmál: „Kulce chybí jen plná nádrž paliva, aby mohla vyrazit. A co se týče Karolíny, pokud se nechceš za dvacet minut řítit plnou rychlostí rovnou na Kubu, pak jsem ti k dispozici.“

	„Díky, Bille. Každá vteřina se počítá.“

	„Jdeme na to.“ Stenseth vykročil k můstku, ale ještě zaváhal: „A mimochodem, co je v té oranžové krabici?“

	Gunn zvedl obočí a obdařil kapitána pronikavým pohledem.

	„Pojistka.“
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	Summer už přes hodinu vysedávala v ranním sluníčku v přístavišti pod dohledem ozbrojené stráže. Její myšlenky se točily jen kolem otce, co s ním teď bude.

	Zatímco si z čela otírala pot, objevila se na obzoru modrá tečka, která se každým okamžikem zvětšovala. Nakonec získala jasné obrysy štíhlé lodi pro posádku, která se hnala do přístaviště mocnou silou dvou dieselových turbomotorů. Když zastavila, Summer odvedli do klimatizované kabiny pro cestující, kde přihlížela, jak na zadní palubu nakládají několik malých beden s výbušninami.

	Krátce nato se v docích objevili Díaz a Molina. Potřásli si rukama, Díaz naskočil na palubu a loď se vydala zpátky na moře. Summer se snažila potlačit zachvění, když vstoupil do kajuty a posadil se vedle ní.

	„Drobná změna plánu,“ řekl. „Uděláme si malou zastávku na vaší staré lodi, Sargasovém moři.“

	„Můžu se vrátit na loď?“

	Díaz se rozesmál: „To ne, má drahá. Myslím, že byste po tom ani netoužila. Vy mě místo toho doprovodíte na Mořský hrabač.“

	„Vůbec netušíte, jaké škody se odstřelem těch průduchů chystáte napáchat.“

	„A vy zas netušíte, o kolik peněz a moci bych přišel, kdybych to neudělal.“ Usmál se: „Samozřejmě se může stát, že proti tomu, co ukrývají naše aztécké kameny, se to bude jevit jako almužna.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Je to důvod, proč jsem se vydal do Mexika. Naše průzkumná loď objevila poblíž Jamajky kánoi, kde jsme našli zlatou sošku. Teď už z vašeho kodexu vím, že ta kánoe byla jednou z mnoha, které se z aztécké říše plavily. Dr. Torres mi pak celkem přesvědčivě potvrdil, že soška má jednoznačně aztéckou podobu. Na dalších kánoích jich muselo být daleko víc.“

	„Jedna zlatá soška, to není úplně sázka na jistotu, řekla bych,“ podotkla Summer.

	„Bylo to jediné, co na kánoi zůstalo. Věřím, že kánoe se potápěla pomalu, takže posádka stihla utéct do dalších lodí i s většinou nákladu.“

	„Možná. Ale teď už znáte polohu toho druhého kamene. Proč tedy nezastavíte ty šílené odstřely hydrotermálních průduchů a nejdete radši hledat ten poklad?“

	„A nenechám vás a vašeho otce jít?“

	Summer pohlédla Díazovi do tmavých, sadistických očí a našla v nich všechno, jen ne soucit.

	„Ne, to asi ne,“ odpověděl si na vlastní otázku a vstal: „Víte, já a můj bratr musíme naplnit ještě jedno důležitější poslání.“

	Odešel na můstek právě ve chvíli, kdy se před nimi objevila loď Sargasové moře, a zanechal Summer úvahám o tom, kdo je vlastně Díazův bratr.

	U lodi NUMA byly dosud přivázané dva nafukovací čluny ozbrojeného komanda. Loď zastavila vedle vyklápěcích lodních schůdků. Nejprve odnesli na palubu bedny s výbušninami a potom si na hlavní palubu Sargasového moře vylezl Díaz. U zábradlí ho očekával velitel komanda Calzado.

	„Nějaký problém s lodí?“ zeptal se Díaz.

	„Ne, pane. Vězni jsou zajištění a na lodi je klid. Čekali jsme na další rozkazy.“

	„Molina tvrdí, že během útoku nestihla loď vyslat žádné nouzové signály.“

	„Zastihli jsme můstek nepřipravený, takže věříme, že je to pravda. Když jsme loď přemístili, nějakou dobu nás rádiem otravovala loď americké pobřežní stráže, ale když jsme vyslali do oblasti loď kubánské námořní hlídky, dali nám pokoj.“

	„Výborně.“

	„Pane, právě jsme obdrželi volání ze břehu. Dostali zprávu, že helikoptéra, která ráno odletěla z přístaviště, se na cestě do Havany zřítila poblíž Puerto Escondido.“

	„Přežil to někdo?“

	„Nevíme. Na místo byla přivolána armáda a potápěčský záchranný tým. Až budou vědět víc, hned nás informují.“

	Díaz sevřel rty. Mohl mít v tom pádu prsty Pitt? Ale všechno ještě není ztraceno. Jestli je Pitt mrtvý, možná by mohl jako podezřelou v případu Raúlovy smrti použít místo něj jeho dceru.

	Otočil se a ukázal na krabice s výbušninami na palubě. „Generál nařídil likvidaci lodi. Kde je americká posádka?“

	„Držíme je ve dvou zamčených laboratořích poblíž zádi.“

	„Nechte je tam. Máte rozkaz opustit loď po soumraku i se všemi svými muži.

	Nesmí to nikdo přežít. Je to jasné?“ Velitel přikývl. „Rozkaz, pane. Žádní přeživší.“
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	Posádka uvězněná v laboratoři Sargasového moře nadskočila leknutím, když se jediné dveře náhle rozletěly. Do dveří někdo hrubě postrčil jednoho z lodních kormidelníků, drobného mužíčka jménem Ross, s velkou kartonovou krabicí v náručí. Za ním vstoupila dovnitř dvojice ozbrojenců a pozorně si prohlédla místnost přes namířené hlavně útočných pušek. Pak postrčili Rosse dál do laboratoře, aby rozdal osazenstvu obsah krabice.

	„Rossi, jsi to ty?“ zeptal se kapitán Smith zpoza překážky. Byl usazený na židli u stolu s nohama podepřenýma stoličkou a zafačovaným hrudníkem. Byl sice stále slabý, ale oči měl bystré a ostražité.

	Ross se vydal ke kapitánovi a podal mu lahev vody. Pohyboval se nesměle, na jednom oku měl velký monokl a bradu měl odřenou do krve.

	„Pane, loď přemístili na čtrnáct kilometrů od pobřeží. Před chvílí u nás zastavila loď pro posádku. Moje španělština má velké mezery, ale mám dojem, že jeden z ozbrojenců na můstku říkal, že nám dají na palubu výbušniny a mají v úmyslu dnes v noci loď potopit. I s námi.“

	Smithova pobledlá tvář ještě více zpopelavěla, vzápětí se do ní však s vlnou vzteku vrátila barva. „Nech si to pro sebe, Rossi.“

	„Ano, pane.“

	„Co víš o posádce zamčené ve druhé laboratoři?“ zeptal se Giordino.

	„Zdá se, že jsou v pořádku, až na Tylera, který ztratil hodně krve. Než jsem šel sem, nesl jsem tam taky krabici s potravinami.“

	„Takže v té krabici je jídlo?“ zeptal se Smith.

	„Ano, taková praštěná směsice potravinových zásob. Dali mi na to v kuchyňce asi deset vteřin, takže jsem popadl všechno, co bylo po ruce.“

	„Ty!“ K Rossovi došel jeden ze strážných. „Dělej. A žádné vybavování.“

	„Rozdej to posádce,“ nařídil Smith.

	Ross přikývl a začal rozdávat lidem jablka a vodu. Pak ho stráže odvedly z laboratoře a zamknuly za ním dveře.

	Kapitán se naklonil k Dirkovi a Giordinovi. „Jsme v pěkném maléru,“ řekl tiše. „Napadá vás něco?“

	„Je jasné, že nás chtějí potopit ke dnu,“ odpověděl Dirk. „Ale moc možností bohužel nemáme.“

	„Sami se odsud nemůžeme dostat,“ Giordino opsal rukou půlkruh. Okamžitě jakmile je tu zavřeli, prohledal každý čtvereční centimetr, aby našel nějakou únikovou cestu. Ale kromě jedné pájecí lampy nenašel vůbec nic užitečného. Laboratoř byla v podstatě velká ocelová krabice s jedinými dveřmi. „Naše jediná šance je skočit po těch strážích, jakmile příště otevřou dveře.“

	Dirk přitakal: „Ano, nic jiného nám asi nezbude.“

	Smith zavrtěl hlavou: „U dveří jsou vždycky nejméně dva ozbrojení muži. Oba vás zabijí.“

	Zatímco mluvil, kapitán se zavrtěl na židli a nechtě způsobil, že mu nohy sklouzly ze stoličky a dopadly tvrdě na zem. Ramenem mu projela prudká bolest a kapitán zaklel.

	Dirk, který u něj stál nejblíž, mu pomohl vrátit nohy nahoru. Jak se sklonil k zemi, všiml si, že ve spodní polici laboratorního stolu stojí veliká láhev jódu a několik dalších činidel, která v laboratoři používali vědci. Chvíli si láhve prohlížel a v hlavě se mu zrodil nápad.

	„Kapitáne, k tomu Alovu návrhu…“ Vstal a v rukou svíral několik lahví. „Co kdybych naše šance dokázal trochu vylepšit?“
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	Pitt se probudil uprostřed hlučného ryku lidských hlasů. Protřel si oči a pokusil se setřást z hlavy mlhavý zákal, který mu nedovoloval vzpomenout si, kde je. Vzepřel se na loktech a bodavá bolest v levém rameni mu okamžitě vrátila vzpomínky na pád helikoptéry. Zaostřil skrz nízký křovinatý porost, aby odhalil příčinu hluku.

	Pocházel od potápěčů na vojenské potápěčské lodi, kteří pracovali nedaleko od břehu. Pobřeží křižoval malý nafukovací člun, který evidentně hledal přeživší. Překvapila ho rychlost jejich příjezdu, pak se ale podíval na hodinky Doxa na zápěstí a zjistil, že byl bez sebe skoro dvě hodiny. Rukou si přejel po šrámech na šíji a rameni a ucítil silnou vrstvu zaschlé krve. Nebylo divu, že omdlel.

	Z povyku na potápěčské lodi se zdálo, že záchranný tým lokalizoval trosky helikoptéry. Pitt sledoval, jak tým potápěčů ve vodě přebírá přes bok člunu pět vaků na těla. Nebude trvat dlouho, než si někdo uvědomí, že na palubě vrtulníku byl ještě šestý, důležitý pasažér.

	Pitt se rozhlédl kolem sebe. Doklopýtal do nevelikého háje surianových keřů, které rostly pod vysokým banyánem. Byl to jediný výraznější porost v okruhu třiceti metrů. Po levici se skoro kilometr táhla otevřená pláž, zatímco po pravé straně končilo moře v kamení pod vysokým útesem. Za ním byl otevřený kamenitý svah, který nedaleko od něj mizel ve vnitrozemské džungli.

	Pitt už uvažoval, že se vydá vzhůru od moře, když uslyšel těsně nad sebou zakvílení brzd. Znepokojeně si prohlížel vojenský náklaďák zakrytý plachtovinou, který zastavil hned na kraji džungle. Nahoře na kopci byla silnice. Pro teď ale byla mimo dosah, protože z náklaďáku vyskákalo komando vojáků Revoluční armády, rozptýlilo se do stran a začalo pročesávat svah směrem k pláži.

	Pitt se posunul ke kraji houštiny a doplazil se pod veliký surianový keř, a hned vzápětí kolem produpala dvojice vojáků. Bez rozhlížení pokračovali porostem rovnou na pláž. Vtom ale jednoho z nich něco zaujalo. Zastavil, sklonil hlavu a prohlížel si písek u nohou.

	Byly to Pittovy stopy. Vedly totiž z vln přes celou pláž rovnou do křoví. Pitt přihlížel, jak voják zvolna postupuje po jeho stopách zpátky k banyánu. Pod stromem byla země pevnější a stopy nebyly tak dobře vidět. Voják se otáčel do všech stran a očima zkoumal porost. Možnost, že nebude odhalen, prostě neexistovala. A tak se Pitt rozhodl zaútočit. Počkal, až se voják odvrátí, a vyskočil z křoví.

	Pittovi stačily dva kroky k tomu, aby vojáka zastihl nepřipraveného. Rozmáchl se pěstí, jeho úder zasáhl vojáka těsně nad opaskem a ten ztratil rovnováhu. Otočil se a chystal se vytáhnout pušku, ale na to byl Pitt připraven. Popadl ji za hlaveň, zabodl ji vojákovi do hrudi a volnou rukou mu uštědřil další ránu do obličeje.

	Voják padl na kolena a pustil zbraň. Pitt ji popadl a zamířil na vojáka. Teprve teď si všiml, že je to sotva sedmnáctiletý chlapec, zřejmě nedobrovolný odvedenec, který určitě nepatří do Díazova komanda speciálně vycvičených mužů. Nešťastný kluk se teď na Pitta díval se strachem v očích.

	„Zmiz odtud!“ poručil mu Pitt tiše.

	Voják se vyškrábal na nohy a klopýtal směrem k pláži. Pitt se rozběhl na druhou stranu, vzhůru do kopce, tak rychle, jak ho jen zdřevěnělé nohy dokázaly nést. Neotočil se, když zaslechl mladého vojáka křičet na druhy ve zbrani. Teprve když se do kamenů vedle něj zavrtala dávka výstřelů, přikrčil se k zemi.

	Pitt, vyzbrojený vojákovým Kalašnikovem, pokropil pláž krátkou salvou a pokračoval vzhůru do svahu. Střelba mu získala pár vteřin navíc, tak akorát na to, aby se vyškrábal až skoro na vrchol, než střelba zdola začala znovu, tentokrát však už z několika stran. Dovolil si vsadit na to, že ostatní vojáci jsou stejně mladí a nezkušení střelci, a pokračoval v cestě. Posledních pár kroků k vrcholu ho doprovázelo nepřetržité svištění olova, ale podařilo se mu přehoupnout přes okraj a z dohledu.

	Překulil se do stinné strouhy vedle úzké dlážděné silnice. Nedaleko před ním stál prázdný vojenský náklaďák. Myšlenky na to, že ho zrekvíruje, ho opustily, jakmile si všiml, že za ním na stráži vysedávají dva vojáci. Zahradili autem celou silnici a teď nakukovali přes římsu, aby zjistili, co se děje.

	Pitt vstal a přeběhl silnici. Skoro se mu podařilo zůstat nespatřen, ale vtom jeden z vojáků zachytil koutkem oka pohyb a zařval. Pitt vypálil krátkou dávku jeho směrem, potom namířil a vystřelil na motor náklaďáku a pokračoval v běhu. Z poloprázdného zásobníku vyletěly poslední náboje. Pitt zbraň zahodil a vrhl se do houští džungle.

	Neměl času nazbyt. Silnice za ním se začala hemžit vojáky z pláže. Stráže u náklaďáku ukazovaly směrem, kudy Pitt zmizel, a vojáci se začali blížit k jeho poslední pozici.

	Pitt uběhl porostem asi deset metrů, potom zabočil ostře doprava a běžel souběžně se silnicí. Na okamžik zastavil, zvedl ze země kámen a mrštil jím opačným směrem. Zvuk jeho nárazu o kmen stromu vyvolal rachot palby a poslal pronásledovatele, jak doufal, špatným směrem.

	Asi po stovce metrů začal směřovat dál doprava, až se začaly objevovat krátké průhledy na silnici. Došel až k okraji porostu a nahlédl za sebe na silnici. Zátaras právě zastavil starý sedan jedoucí z opačného směru. Na straně barikády obrácené k Pittovi kráčeli po silnici dva vojáci a každých pár metrů nakukovali do džungle. Pitt za sebou vytušil pohyb a uvědomil si, že na otálení není čas.

	Skrčil se zpátky do skrytu džungle a běžel dál podél silnice. Minutu nato zakopl a upadl. Oslabené nohy už nedokázaly přeskočit jakousi suchou větev. Právě když se vytahoval zpátky na nohy, uslyšel, že se po silnici blíží auto.

	Myslel i jednal rychle jako blesk. Popadl větev a odtáhl ji k silnici. Zjistil, že se nachází za zatáčkou, která brání ve výhledu jak na zátaras, tak na přijíždějící auto. Rychle dotáhl větev doprostřed cesty a schoval se do křoví na druhé straně silnice, právě když ze zatáčky vyjelo auto a řidič dupnul na brzdu.

	Pitt v autě poznal Plymouth Fury z roku 1957, jeden z tisíců letitých amerických automobilů, kterými obyčejní Kubánci nadále jezdili v důsledku desítky let trvajícího obchodního embarga. Přestože karoserie byla odřená a kryty nábojů na kolech byly každý jiný, chromované blatníky se doteď třpytily a bílý nátěr vozu svítil lety leštění, které už ho stihlo skoro sedřít.

	Dvoudveřový model s pevnou střechou řídil starší muž v doprovodu ženy. Oba vylezli z auta a začali odtahovat větev z vozovky. Když se pár navracel do auta, Pitt se vynořil z křoví, před sebou natažené prázdné ruce. Uvědomil si, že hledí do tváří uhlazeného postaršího páru elegantně oděných Kubánců.

	„Hola!“ Muž o krok ucouvl.

	„Dobrý den,“ pozdravil je Pitt s úsměvem. „Zoufale bych potřeboval svézt. Velice nerad vás obtěžuji.“

	Žena si prohlížela Pitta, ránu na jeho rameni, zakrvácené oblečení, vyčerpanou, a přesto milou tvář. „Jste zraněný?“

	Než stihl odpovědět, stála po jeho boku a vedla ho do auta. Otočila se ke svému manželovi: „Salvadore, honem, pomoz tomu pánovi do auta. Musíme ho odvézt domů.“

	Právě když se rozjeli, všiml si Pitt, jak se z džungle v místech, kde ještě před okamžikem stál, vynořili dva vojáci a dívali se za stařičkým autem drkotajícím po cestě.
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	Plymouth sjel z hrbolaté dlážděné silnice na ještě vyježděnější prašnou cestu. Pittovi s každým výmolem projela ramenem hrozná bolest, protože unavené stařičké odpružení přenášelo každý sebemenší hrbolek na pasažéry. Cosi pod ním v zadní sedačce ho s každým kodrcnutím škrábalo do nohy.

	Po nekonečném drncání po drobném štěrku auto konečně zastavilo a motor utichl.

	Žena, jakkoli drobná a stařičká byla, měla dominantní, autoritativní vystupování. Plné tváře a rozjasněné oči naznačovaly, že musela být zamlada velice krásná.

	„Jsme tu, señore.“ Otočila se na manžela: „Salvadore, vezmi toho pána dovnitř a nech ho vykoupat. Dá si s námi večeři. Já jen doufám, že ta kuřata úplně nerozmačkal.“

	Pomohla Pittovi z auta, sáhla na zadní sedadlo a vytáhla dvě zabitá, celá kuřata, jejichž pařátky byly celou cestu zdrojem Pittova nepohodlí. Spokojeně si je prohlédla a vpochodovala do malého domku posazeného nad svažitou příjezdovou cestou.

	Pitt se podíval na muže a neubránil se úsměvu: „Oženil jste se se silnou osobností.“

	„Maria? Ta je silná jako býk. Ve všech směrech. Když si něco usmyslí, nic na světě už to nemůže změnit. Už je to dávno, co jsem se naučil vyhýbat jejím ostrým rohům.“

	Pitt se rozesmál: „To zní jako moudrá rada.“

	„Jmenuji se Salvador Fariñas,“ natáhl pán pravici.

	„Dirk Pitt.“

	„Pojďte tudy, pane Pitte, a necháme vás vykoupat, jak Maria poručila.“

	Fariñas odvedl Pitta do domku s šikmou střechou a vybledlou, zašlou fasádou. Díky poloze na strmém útesu byl z domku impozantní výhled na oceán. Pitt viděl asi kilometr pod sebou dlážděnou silničku a kousek za ní pobřeží malé zátoky.

	Vnitřek domu ho zaskočil vkusným, stylovým vybavením. Podlahu pokrývala tmavá terakotová dlažba, zastavěná směsicí moderního nábytku. Obrovské okno s výhledem na oceán osvětlovalo zářivě bílé, kupodivu holé stěny. Jediná pestrobarevná malba krášlila prázdnou zeď vedle krbu. Pitt musel obdivovat obraz rybáře, který se pyšní svým úlovkem, namalovaný v Gauguinově stylu. „Tohle je dost dobré.“

	„To malovala Maria. Před mnoha lety patřila v Havaně k nejslavnějším umělcům. Bohužel je tohle jediná její práce, kterou ještě máme.“

	„Má velký dar.“

	Fariñas doprovodil Pitta do maličké zděné sprchy a nechal ho tam samotného s mýdlem a ručníky. Trvalo mu skoro dvacet minut, než ze svých ran vyplavil zaschlou krev i část bolesti. Vypůjčil si od Fariñase pár obvazů a čistou košili a do hlavní obytné části domu vstoupil jako úplně jiný člověk.

	Maria mezitím oškubala a očistila kuřata a teď se věnovala vaření. Fariñas nabídl Pittovi sklenku aguardiente, místního ostrého kvašeného rumu, kterou Pitt s vděčností přijal.

	„Na vaši laskavost k cizincům,“ řekl Pitt, když jim hostitel znovu dolil sklenky.

	„Jste u nás vítán.“

	„Salvadore, smím se vás zeptat, jestli máte telefon?“

	Fariñas zavrtěl hlavou. „Máme naštěstí spolehlivý vodovod a elektřinu, ale telefonní linky k nám nedošly. A mobilní telefon si Maria odmítá pořídit.“

	„Nutně bych si potřeboval zavolat. Do zahraničí.“

	„Po večeři vás můžu odvézt do Santa Cruz del Norte. Odtud by se vám to mělo podařit.“

	Vtom už je Maria volala do kuchyně k jídlu připomínajícímu paellu, arroz con pollo.

	„Prosím, posaďte se. A Salvadore, otevři prosím pro našeho hosta láhev Soroi.“ Otočila se k Pittovi: „To je místní bílé víno, které vám bude určitě chutnat.“

	Posadili se a začali jíst. Pitt, který dva dny pořádně nejedl, zhltal kuřete s rýží tři plné talíře. „Jste stejně vynikající kuchařka jako malířka, Mario.“

	„To je od vás laskavé. Víte, pane Pitte, kolují zvěsti, že prezident Castro byl zavražděn.“

	„Ano, také jsem o tom slyšel.“

	„Strážný u toho zátarasu říkal, že byl do vraždy zapleten Američan, který v těch místech prchá před spravedlností.“

	Pitt se jí podíval do očí: „To budu asi já. Ale ujišťuji vás, že s Castrovou smrtí nemám nic společného. Zato asi vím, kdo ano.“

	Maria se na něj podívala s náznakem zklamání v očích.

	Její manžel propukl v burácivý smích: „Nemusíte se bát, pane Pitte, že by vás Maria předala armádě. Před mnoha lety strávila tři roky ve vězení za obraz, který byl uznán jako urážlivý vůči státu.“

	„Tak to je.“ Mariiny oči naplnil vztek. „Jednoho idiotského plukovníka, který vedl ministerstvo kultury, urazil můj obraz kulometného hnízda plného květin. Zničili mi studio, zkonfiskovali všechna má díla a schovali je v budově ministerstva.“ Ukázala na osamělé plátno: „Tohle je jediná malba, kterou se mi před nimi podařilo schovat.“

	„Proč jste nezačala znovu malovat?“ zeptal se Pitt.

	Mariinu tvář pokryl výraz niterného zármutku. „Když mi ukradli mou práci, ukradli část mě samotné, část toho, kým jsem. Toho dne jsem odložila štětec a přísahala, že už nikdy nic nenamaluju, dokud mi bude v práci bránit stát.“

	Podívala se na Pitta s nádechem touhy v očích: „Kuba musela už příliš dlouho bojovat s utiskováním svého vlastního ducha. Možná je konečně ve vzduchu změna. Jen se modlím, aby ta změna byla k lepšímu.“

	„Kde je k mání moc,“ poznamenal Pitt, „první obětí bývá často svoboda.“

	„Zdá se, že ve hře jsou vždycky nějaké temné síly. Řekněte mi, pane Pitte, co vlastně děláte na Kubě?“

	Pitt jim popsal své pátrání po zamoření rtutí i zajetí na palubě Mořského hrabače. Podělil se s nimi o naléhavost zabránění dalším explozím hydrotermálních průduchů. Oči měl plné úzkosti, když se zmínil o tom, že jeho dcera je stále v zajetí.

	„Pomůžeme vám vrátit se na vaši loď,“ řekla Maria. „Salvadore, pomoz mi umýt nádobí a potom odvezeme pana Pitta do Santa Cruz.“

	Pitt pomohl utřít nádobí a potom se chvíli loudal před velikým oknem, kde byl namontovaný námořnický dalekohled. Slunce už bylo nízko, když si Pitt prohlížel nedaleké vody a všiml si veliké luxusní jachty kotvící kus od břehu. Zadíval se proto do dalekohledu, aby zjistil, že nad můstkem povlává zašlá vlajka.

	Zaostřil čočky a s úžasem na ní rozpoznal obrázek červeného medvěda s krumpáčem mezi zuby.

	„Jste připravený odejít?“ oslovil ho Fariñas s klíčky od auta v ruce.

	„Malá změna plánu.“ Pitt ukázal z okna: „Mohli byste mě odvézt k té jachtě zakotvené v zátoce?“

	Fariñas se zadíval na loď a přikývl. „Mám bratrance s lodí, který vás tam může vzít. Jste si jistý, že vás tam pustí?“

	Pitt se usmál: „Na to vsadím Bentleye.“
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	Přesně padesát kilometrů na jih od Key Westu se k sobě na pozdně odpolední setkání přiblížily dvě lodě. Obě to byly nevýrazné kajutové plachetnice, jaké zaplavují každý letní víkend celé pobřeží Floridy. Ale místo napůl opilých doktorů s popáleninami od sluníčka je obě řídili profesionální bodyguardi vyzbrojení poschovávanými zbraněmi. Pět kilometrů od nich na všechno dohlížely dva bitevní vrtulníky Apache.

	Lodě se k sobě přibližovaly opatrně, ostražitě jako dvojice boxerů, kteří se v ringu střetli poprvé. Nad kajutami povlávaly v lehkém vánku drobné vlaječky, jedna kubánská a druhá americká.

	Když si posádky vyměnily lana a přivázaly lodě bokem k sobě, z kajuty americké lodi se vynořil viceprezident James Sandecker, přistoupil k bočnímu zábradlí a napřáhl pravici k šedovlasému muži na druhém plavidle.

	„Dobré odpoledne, pane prezidente,“ pravil Sandecker.

	Raúl Castro Sandeckerovu ruku pevně stiskl. „Je mi ctí, pane viceprezidente.“

	„Prosím, říkejte mi Jamesi. Smím vstoupit na palubu?“

	„Ale samozřejmě.“ Castro nadále držel Sandeckerovu ruku, zatímco Američan přeskočil na jeho loď. Kubánský prezident si Sandeckera zvědavě prohlédl a povšiml si, že je menší, než jak vypadá v televizi. V jeho modrých očích však bylo cosi revolucionářsky ohnivého, co v něm okamžitě probudilo obdiv.

	„Říkejte mi Raúle,“ řekl. „Pojďte, posadíme se dozadu na palubu a promluvíme si.“

	Sandecker odmávl rukou svou ochranku z Tajné služby a Castro obdobně pokynul svým mužům. Pak oba pánové vykročili na záď a usadili se do stínu pod plátěnou stříškou.

	„Přineste nám dvakrát brandy s rumem,“ zvolal Castro na pobočníka, ještě než oslovil Sandeckera.

	„Jamesi, jsem rád, že jste souhlasil s naší schůzkou. Nikdy bych nečekal, že mě vláda Spojených států bude varovat, že jsem v ohrožení života. Jen díky vám jsem dnes naživu. Rád bych vám, i vašemu prezidentovi, poděkoval za to, že jste mě zachránili před jistou smrtí.“

	„Prezidenta velmi znepokojilo, když si naše zpravodajská služba poskládala dohromady všechny detaily pokusu o atentát na vás, zvláště když k tomu mělo dojít za vašimi hranicemi. Prezident i já jsme rádi, že jste v pořádku a v bezpečí.“ Sandecker si odkašlal. „Prezident si myslí, že by tohle byla dobrá příležitost k tomu, aby naše vztahy konečně vykročily ze stínů studené války.“

	Castro přikývl a s nepřítomným výrazem se zadíval do dálky. „Ano, přesně to mě velice tíží už od smrti mého bratra. Kdysi dávno má země potřebovala Fidela stejně, jako on potřeboval lid. Ale to už je dávno minulostí. Přes všechno dobré, co Fidel dokázal, neumožnil Kubě růst. Už je to dávno, co bylo našemu lidu dovoleno prosperovat.“

	Podíval se Sandeckerovi do očí: „Jamesi, jak víte, oznámil jsem, že v roce 2018 už nebudu usilovat o znovuzvolení. Mám v úmyslu navrhnout jako svého nástupce ministra zahraničí Ruize. Je to velký zastánce zavedení tržní ekonomiky a vylepšení vztahů s vaší zemí.“

	Zhluboka se nadechl: „Rozhodl jsem se, že zbývající čas ve funkci věnuji tomu, abych vydláždil cestu pro něj.“

	„Naše zem má za sebou dvě a půl století volného trhu a demokracie. Můžeme vám pomoci vykročit po správné cestě.“

	V tu chvíli jako by se ramena starého marxisty zbavila těžkého břemene. „Není vůbec snadné opustit cestu minulosti, ale současně to může být velice osvobozující.“

	Pobočník jim přinesl brandy s rumem a státníci si připili na vylepšení svých vzájemných vztahů.

	„Raúle, chtěl bych se na něco zeptat,“ pronesl pak Sandecker. „Všude teď kolují neoficiální zvěsti, že jste byl zavražděn u Kajmanských ostrovů. Proč nevystoupíte na veřejnost a nevyvrátíte je?“

	Castrovy oči zajiskřily vztekem: „Pořád ještě nevíme, kdo najal ty zabijáky, kteří atentát provedli. Pokud si ti, kdo to spískali, budou myslet, že jsem mrtev, brzy se začnou chovat tak, že svou vinu prozradí.“

	„Dobrá taktika,“ přikývl Sandecker, „ale mám za to, že vás dokážu navést správným směrem.“ Sáhl do kapsy u košile a podal Castrovi složený list papíru. „Taky jsme byli zvědaví, takže jsme se trochu podívali na bankovní účty těch nájemných vrahů. Sledovali jsme příchozí platby a zjistili, že prošly nejméně přes tři účty na Kajmanských ostrovech, každý v jiné bance. Potom stopa vedla do jedné venezuelské banky a nakonec na národní účet v Havaně. Dál jsme se nedostali. Ale zajímavé je, že ten účet je registrovaný na vaše ministerstvo vnitra.“

	Castro si papír pročítal očima rozšířenýma zájmem. „Gutier! No jistě. Má extremistickou minulost a jeho ctižádost je přímo legendární. Kdybych zmizel z cesty já, mohl by se spolehnout na podporu armády, která by mu prezidentství vynutila silou. Není žádné tajemství, že prahne po mém místě. Zřejmě už se nemohl dočkat… anebo smířit s tím, že se na mém místě ocitne Ruiz.“

	„Mrzí mě to,“ prohodil Sandecker. „Zradě zevnitř není snadné čelit.“

	„Ne, já vám děkuji, že jste mi odhalil toho vzteklého psa. K tomu chlapovi jsem měl vždycky své výhrady, jenže je to schopný vůdce, který po mnoho let dobře sloužil státu.“

	„Bude jeho role v armádě znamenat nějaké komplikace?“

	„Rozhodně ne. Můj ministr Revoluční armády při mně stojí už čtyřicet let.“ Vtom mu hlas podivně změkl. „Promiňte mi to, Jamesi, ale není pro mě snadné se vyrovnat se ztrátou loajality.“

	„Rozumím vám. Je na vás, abyste to vyřešil.“

	„Dobré na tom je, že ta situace položila dobrý základní kámen našeho přátelství,“ obrátil do sebe Castro zbytek svého drinku.

	„Souhlasím,“ přikývl Sandecker. „Bohužel musím říct, že na naší straně barikády jsou ještě dvě překážky, které by tomuto přátelství mohly bránit.“

	„A o co přesně jde?“

	„Ta první se týká Asie. Dostali jsme dost znepokojivou zprávu od svých přátel z jihokorejské Národní zpravodajské služby. Získali informace o údajném obchodu mezi Pchjongjangem a vaší zemí. Jejich zdroj tvrdí, že Kuba poskytuje Severní Koreji velké množství vysoce jakostních oxidů uranu určených k použití v jejich obohacovacích zařízeních. A Severní Korea vám prý na oplátku nabízí menší množství taktických jaderných zbraní.“

	„Cože?“ Castro vyskočil ze židle. „To je absolutní nesmysl! Vaši zpravodajci jsou úplně vedle.“

	„V minulosti jste se Severní Koreou realizovali několik obchodů s pěchotními zbraněmi.“

	„To ano, ale šlo o zanedbatelné množství. Se Severní Koreou obchodujeme jen minimálně. Ujišťuji vás, Jamesi, že o takové dohodě vůbec nic nevím. V současnosti na našem ostrově žádný uran netěžíme. A rozhodně nepotřebujeme, a ani nechceme žádné jaderné zbraně.“

	„To velice rád slyším. I zpravodajské služby se někdy mýlí, a veškeré zprávy ze Severní Koreje mají sklon být trochu nespolehlivé.“

	Castro přikývl. „To musí být ono. Je to strašné tvrzení, ale toho se skutečně bát nemusíte. A teď, naznačil jste mi, že je ještě něco, co vám dělá starosti.“

	„Ano, je tu ještě jeden problém, který velice znepokojuje mě osobně. Jde o naši výzkumnou loď NUMA jménem Sargasové moře. Držíte ji v zajetí v kubánských vodách.“

	Castro se zatvářil zcela nechápavě: „Jak to myslíte?“

	Sandecker mu popsal náhlou ztrátu spojení s lodí i satelitní snímky, které ji ukazují v kubánských teritoriálních vodách.

	Castro zavrtěl hlavou: „Je mi líto, Jamesi, ale o tom nic nevím. Jste si jistý, že ta loď neměla prostě jen nějaké problémy s vybavením?“

	„Satelitní snímky nenaznačují žádný požár ani poškození. A loď má několik různých prostředků komunikace. Poslali jsme to vyšetřit svou pobřežní stráž, ale zahnala je loď kubánského námořnictva. Máme za to, že loď Sargasové moře byla zadržena nepřátelskými silami.“

	„Je možné, že za to může nějaká regionální námořní jednotka, ale v Havaně žádný takový incident nikdo nehlásil.“

	„Na palubě je padesát lidí, z toho několik mých blízkých přátel. Bral bych jako osobní laskavost, kdybyste mi mohl dát vědět, co se s nimi děje.“

	„Ale jistě. Chápu vaše obavy. Slibuji, že se na to podívám ihned po svém návratu do hlavního města.“

	Nedaleko od zádi náhle z vody vyskočila veliká ryba a na okamžik upoutala pozornost obou mužů.

	„Máte rád sportovní rybolov, Jamesi?“ zeptal se Castro.

	„Už je to pár let, co jsem s nimi naposledy zápasil,“ přiznal se Sandecker.

	„Víte co? Až se příště sejdeme, musíme si společně zarybařit. Atlantský modrý marlín z Floridského průlivu je nejlepší na světě.“

	„Vynikající důvod se brzy znovu sejít,“ odpověděl Sandecker, vstal a oba státníci si potřásli rukama. „Nic hezčího si snad ani nedovedu představit.“
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	Pitt, tentokrát na sedadle spolujezdce, sjížděl společně se starším párem v Plymouthu z pozvolného kopce. Na hlavě měl vypůjčený slamák a na očích sluneční brýle, aby alespoň trochu zamaskoval svou tvář. Na cestě už nebyly žádné zátarasy, i když cestou po dlážděné silnici se potkali s rychle jedoucím vojenským náklaďákem.

	Fariñas projížděl čtvrtí starých zašlých domků, až nedaleko vody zastavil u jednoho z nich, který byl natřený na růžovo. Před dům vyšel od pohledu temperamentní mužský s velkýma ušima, kterého Fariñas představil jako svého bratrance.

	„Moje loď je támhle,“ ukázal muž. „Pojďte, můžu vás tam dovézt hned.“

	Pitt si s Fariñasem potřásl rukou a Marii něžně objal. „Nikdy nezapomenu na vaši laskavost.“

	„Nedejte se lacino, pane Pitte,“ řekla. „A hodně štěstí vám i vaší dceři.“

	Bratranec ho dovedl k malému rybářskému člunu uloženému v písku. Vytáhli ho do vody a naskočili dovnitř. Nastartovali chatrný závěsný motůrek a pár minut nato už se pohupovali za zádí jachty Zlatokop Marka Ramseye. Objevil se svalnatý námořník a pokynul jim, ať odtud zmizí.

	„Je na lodi Mark?“ zvolal Pitt.

	„Kdo se ptá?“

	„Jeden řidič Bentleye jménem Pitt.“

	Námořník se na Pitta otráveně podíval a pak něco řekl do vysílačky. Když chvíli nato vysílačka zarachotila, jeho výraz trochu změkl a muž zamával na loďku, ať přirazí k jachtě. Pitt poděkoval Fariñasovu bratranci a naskočil na jachtu.

	„Pan Ramsey bude potěšen, když ho navštívíte v salónu.“ Námořník doprovodil Pitta přes otevřenou zadní palubu a otevřel před ním prosklené dveře.

	Ramsey, oblečený do sportovní košile a pohodlných kalhot, seděl u stolu a dumal nad stohem jakýchsi seizmických průzkumů. Vstal a přivítal Pitta upřímným úsměvem. „Ocitl jste se daleko od závodní dráhy, pane Pitte. Jak jste mě tu pro všechno na světě našel?“

	„Podle vašeho loga s rudým medvědem. Pamatuji si ho z vašeho tahače ve Washingtonu. Viděl jsem ho i na dalším plavidle nedaleko odtud, těžařské lodi jménem Mořský hrabač.“

	„Ano, to je naše vlajková těžařská loď do hlubokých vod. Ale to se musíte mýlit. Mořský hrabač teď pracuje v rámci nájemní smlouvy kdesi v Pacifiku poblíž Nikaragui.“

	Ukázal Pittovi křesílko a pak si povšiml jeho neupraveného vzhledu a obvazů na krku. „Co tu vlastně přesně děláte?“

	„Řečeno stručně, jde o rtuť. Sledoval jsem šíření toxických oblaků rtuti, které se náhle objevily v Karibiku. Zjistil jsem, že vznikly zničením podmořských hydrotermálních průduchů. A to zničení má na svědomí vaše loď, Mořský hrabač.“

	Ramsey zavrtěl hlavou: „Ne, Hrabač je v Pacifiku.“

	„Byl jsem na jeho palubě před dvěma dny necelých padesát kilometrů odsud. Prozkoumávali jsme mořské dno v ponorce a byli jsme uneseni na jednom z lodních důlních strojů. Vytáhli nás na palubu Mořského hrabače a brzy nato nás odvezli na břeh. Podařilo se mi utéct, ale moji dceru tam stále drží v zajetí.“

	„Proč by vás Mořský hrabač unášel?“

	„Protože pomocí výbušnin odpalují termální průduchy, aby mohli vytěžit úložiště uranu, která se pod nimi nacházejí.“

	Ramsey se na Pitta díval, jako by právě vystoupil z létajícího talíře. „Uran? Vy jste se zbláznil. Loď byla najata na těžbu zlata v Nikaragui.“

	Pitt zavrtěl hlavou: „Možná začali zlatem, ale nějak se propracovali ke karibskému uranu. Dole na pobřeží mají skladiště rudy, kterou nakládají na nákladní loď, aby ji právě dneska odtáhla pryč.“

	„To není možné. Vím, že úložiště uranu bývají doprovázena dalšími minerály, ale nikdy jsem neslyšel o tom, že by je někdo komerčně těžil pod mořem. Proč by to ksakru dělali?“

	„To byste se musel zeptat jednoho Kubánce jménem Juan Díaz.“

	„Díaz? Ten se ujal lodi jako zástupce jednoho panamského podniku. Vy ho znáte?“

	„Zdá se, že to celé řídí. A taky vězní mou dceru.“

	Ramsey z naléhavého výrazu očí poznal, že mu Pitt říká pravdu. „To je mi moc líto,“ řekl otřeseně.

	„To na tom ještě není nejhorší. Vysoce jakostní uranová ruda se v této oblasti zřejmě nachází hluboko v jádrech termálních průduchů. Někde pod vrstvami sedimentu je ale i velká koncentrace rtuti, která se tam dostala patrně někdy v triasu. Díaz a jeho nohsledi z kubánské armády odpálili pomocí výbušnin několik průduchů v Karibiku – a jeden tady poblíž – z nichž se pak uvolnila veliká oblaka rtuti,“ vysvětloval Pitt. „Zatímco tu spolu mluvíme, chystají se odpálit další dva obrovské hydrotermální průduchy uprostřed Floridského průlivu. Když se jim to povede, velké množství rtuti pravděpodobně pronikne do Golfského proudu. Bude to nejhorší ekologická katastrofa za posledních sto let.“

	Ramsey se zanořil do křesílka s výrazem naprostého zničení. „Vybudoval jsem si kariéru na chytré těžbě, která využívá ty nejšetrnější techniky vůči životnímu prostředí. Nikdy bych jim své vybavení a odborné znalosti neposkytl, kdybych tušil, na co se chystají.“

	Pomalu zavrtěl hlavou: „Mělo mi dojít, že něco není v pořádku. Dělali se svými těžebními plány nesmyslné tajnosti, což v případě zlata není vůbec obvyklé. Ale všechno to podali jako vojenskou operaci. Trvali na tom, že si mou loď vybaví svými lidmi. Nikdy by mě nenapadlo, že by za těch pár měsíců mohli s Mořským hrabačem napáchat takové škody.“

	„Je taky nanejvýš pravděpodobné, že mají na svědomí potopení vrtné lodi Alta.“

	Ramsey už jen zíral do svého přepychového koberce, naprosto konsternovaný tím, co se dozvěděl. „Říkáte, že se chystají odpálit další průduchy? A nemůžu je nějak zastavit?“

	„Můžete udělat dvě věci,“ přikývl Pitt. „Dostaňte tuhle jachtu co nejrychleji k Mořskému hrabači a vymyslete nějaký způsob, jak mě propašovat na palubu. A mezitím mi prosím ukažte rádio. Potřeboval bych zavolat svou loď.“
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	Hydrotermální průduch Domingo 2 se před nimi objevil jako rozsypaný kaleidoskop uprostřed vyprahlé pouště. Okolní mořské dno v hloubce tří set sedmdesáti metrů byla jen chladná, blátivá planina bez jakékoli barvy a sebemenšího náznaku života.

	Pomocný rýhovač Mořského hrabače vyhrabal poblíž středu průduchu lineární příkop, kam se měly umístit volně ložené výbušniny. V jeho epicentru vyrobil ještě jeden úzký, hlubší zářez, kam se měly vložit třaskaviny, které iniciují výbuch.

	Nedaleko odtud se spouštěla závěsná plošina plná pytlů výbušniny DAP v krabicích. Velký rýhovač svým těžkým manipulačním ramenem uchopil jednu z beden a přenesl ji do příkopu. Během pár hodin se v jádru hydrotermálního průduchu ocitlo přes dvě a čtvrt tuny výbušnin.

	Po hladině se zatím k robotické operaci Mořského hrabače přibližovala Díazova loď pro posádku. Summer si všimla, že jasná světla z paluby se odrážejí ve vodě, protože nad klidným mořem už se rozprostírá soumrak. Po boku přídě těžařské lodi byl uvázaný člun, stále naložený výbušninami určenými pro druhý termální průduch. Jak se k němu blížili, viděli, jak na palubu právě vytahují pomocný rýhovací stroj, který už na dně dokončil svůj úkol.

	Loď pro posádku přivázali zezadu ke člunu a Díaz vyšplhal po spuštěném žebříku. Summer zůstala sedět v prostoru pro cestující a na loď naskočili dva vojáci. Jeden zaujal pozici v řídicí kabině, druhý popadl Summer za loket a doprovodil ji na Mořský hrabač.

	Báňský inženýr na lodi přivítal Díaze a odvedl ho do velké prefabrikované budovy na střední palubě. Summer se cítila, jako by vstoupila do zmenšené verze legendárního střediska řízení kosmických letů NASA v Houstonu. Místnost zaplňovalo několik řad počítačových stanic s lidskou obsluhou, to vše natočené čelem k obrovské videostěně. Každá z pracovních stanic ovládala nějaký prvek podmořské důlní operace, zatímco sběrací stroj, rýhovače a podvodní roboty se ovládaly pomocí velkých řídicích panelů a joysticků. Videovýstupy z každého podvodního zařízení pak ústily do jednotlivých monitorů veliké videostěny v čele místnosti.

	Summer sledovala živý videopřenos ze dvou ROV, dva již naloděné rýhovače mezitím přenášely přes svých několik kamer záběry na různá místa paluby.

	Díaz se usadil v koženém křesle před videostěnou, Summer strážný usadil na nedalekou lavici.

	Vtom přišel báňský inženýr a promluvil k Díazovi: „Dokončili jsme příkopy a umístili výbušniny. Máme dobrou polohu nad průduchem, takže se nám jejich uložení podařilo rychleji, než jsme očekávali. Jak jste asi viděl, jak velký, tak i pomocný rýhovač už jsou zpátky na lodi.“

	Díaz ukázal na obrazovku: „Ale třaskaviny tam ještě nejsou?“

	Jedna z kamer na velkém rýhovači přenášela obraz několika členů posádky, jak svíjejí dlouhou trubici s náloží položenou na palubě.

	„Rýhovači ještě zbývá umístit dolů do termální trhliny trubice s TNT a roznětku. Pak budeme moct začít. Měli bychom spustit dolů nálož a rýhovač asi za deset minut.“

	„Výborně. Já se budu dívat tady odtud.“

	Inženýr přikývl, právě když zazvonil telefon. Inženýr ho zvedl a podal sluchátko Díazovi. „Kapitán se vás chce na něco zeptat.“

	Díaz se chopil telefonu, inženýr přistoupil k jednomu z ovládacích panelů a cosi vykládal jeho obsluze.

	Summer to všechno dychtivě vnímala. Už od vstupu do řídicího centra jí bylo jasné, že obsluha má dost starostí se svými úkoly, takže jí vůbec nevěnuje pozornost. Teď když si jí nevšímal ani inženýr, ani Díaz, nenápadně se otočila po vojákovi, který ji měl hlídat. Opíral se o boční stěnu a sledoval videopřenos z mořského dna.

	Summer proto zvolna, klidně vstala, přistoupila ke dveřím na opačné straně místnosti a vyklouzla ven, jen aby se ocitla tváří v tvář dalšímu strážnému s rukou položenou na popruhu pušky. Zatlačil ji nazpět do řídicí místnosti, šťouchaje jí hlavní zbraně do žaludku.

	Díaz to celé sledoval a vzápětí k ní přišel a zavrtěl hlavou.

	„Odvážný, byť marný pokus,“ řekl.

	„Proč mě prostě nenecháte jít? Vaši podmořskou destrukční operaci už stejně nezastavím.“

	„Nevážíte si naší pohostinnosti? Pak tedy prosím. Můžete opustit palubu Mořského hrabače.“ Ušklíbl se a dodal: „Ale na palubě mojí lodi to nebude.“
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	Ramseyův Zlatokop, uhánějící mezi mořskými vlnami rychlostí skoro třiceti uzlů, lokalizoval na radaru Mořský hrabač za necelé dvě hodiny. Pitt tu dobu strávil snahou o kontaktování Sargasového moře, odpovědí mu však bylo pouze ticho. Dokonce i volání Rudimu Gunnovi do centrály NUMA, které ho napadlo na poslední chvíli, zůstalo bez odpovědi.

	Na západním obzoru už doutnaly jen poslední zbytky denního světla, když se před nimi v šeru vynořila silueta Mořského hrabače. Ramsey zavolal těžařskou loď rádiem a potom se obrátil na Pitta: „Byli dost překvapení, že mě slyší, a neměli z toho velkou radost. Snažili se mě odradit od návštěvy, protože prý právě provádějí nějaké operace. Ale nevysvětlili mi, co tam přesně dělají.“ Zamyšleně si mnul bradu: „Předstíral jsem, že jsem překvapený právě tak jako oni, že jsem na ně narazil v Karibiku. Ujistil jsem je, že jde jen o společenskou návštěvu a že tu rozhodně nejsem na kontrole, takže nakonec souhlasili. Když budete součástí delegace i vy, myslím, že je to dost zarazí.“

	„Kdybych přišel hlavním vchodem, poznalo by mě příliš mnoho lidí,“ namítl Pitt, který očima bloudil po těžařské lodi a připojeném tažném člunu. „Budu muset zkusit nějakou jinou cestu. Můžete zastavit s člunem po levé straně přídě Hrabače a nechat ho tak, aby na něj z lodi nebylo vidět?“

	„To není problém.“ Ramsey přetlumočil jeho požadavek kapitánovi jachty a podal Pittovi ruční námořní vysílačku. „Bojím se, že v tom budete sám. My se budeme potloukat pár kilometrů odtud, dokud nás nezavoláte.“

	„Díky, Marku.“ Pitt potřásl Kanaďanovi rukou.

	„Dávejte na sebe pozor. A hodně štěstí.“

	Zlatokop se odvrátil od Mořského hrabače a ze zádi spustil člun. Ramsey a jeho statný bodyguard se posadili na přední lavici, pilot spustil závěsný motor a vydal se k těžařské lodi.

	Na protější palubě Mořského hrabače mezitím Díaz a jeho lidé spouštěli do vody obří rýhovač. U jeho boku, jako ozdoba na vánočním stromečku, se pohupovala Hvězdice zavěšená na jeho velikém manipulátoru. Velký bubnový naviják začal odvíjet nekonečnou délku tlustého lana a oba stroje rychle pohltilo moře. Díaz přihlížel, jak se noří do černé vody, a pak vykročil na protější palubu přivítat Ramseye.

	Člun Zlatokopa doplul k levé straně lodní přídě. Ramsey a jeho tělesný strážce se chopili spuštěného žebříku a začali stoupat na palubu Mořského hrabače. Nahoře ho čekal Díaz doprovázený několika ozbrojenými vojáky.

	„Pane Ramseyi, jaké příjemné překvapení.“ Díazův tón překypoval laskavostí.

	„Zdravím, Juane. Právě jsem byl na cestě do New Orleans, když si vás všiml můj kapitán.“

	„Jsem rád, že jste nás navštívil. Pojďme si dát něco k pití.“

	Díaz ho vedl do lodní jídelny, kde jim obsluha rychle přinesla nápoje.

	„Co vlastně děláte na Kubě?“ zeptal se Ramsey. „Měli jste pracovat u Nikaragui.“

	„Ukázalo se, že tamní lokalita je jedno velké zklamání. Rozhodli jsme se vrátit sem a provést nějaké zkušební operace, které se nám podle dřívějších seizmických průzkumů zdály slibné.“

	„A dostali jste oprávnění tady kopat?“ vyptával se Ramsey.

	„Ano, získali jsme všechny potřebné souhlasy náležitou cestou.“

	„Obdivuji vaši efektivitu. A jak se vám pracuje s lodí?“

	„Je prostě výjimečná. Museli jsme se s důlním zařízením trochu naučit zacházet, ale teď už nám jde práce pěkně od ruky.“

	„Ano, proto jsem vám doporučoval použít mou posádku.“

	Díaz jeho poznámku přešel. „Mrzí mě jen, že jste se neobjevil v nějakou příhodnější dobu. Právě teď pokládáme na dno jeden z rýhovačů kvůli zkušebnímu spuštění.“

	„Mohl bych si prohlédnout vaše údaje ze seizmických průzkumů? Nedávno jsem studoval hodně podmořského terénu v této oblasti. Možná bych vám mohl nějak pomoct.“

	„Obávám se, že ta data nemáme s sebou na lodi.“

	Ramsey jeho lež prohlédl. „A provedli jste hodnocení dopadů na zdejší životní prostředí?“

	„Naši vědci určili, že žádné negativní vlivy nebudou.“

	„Ani při odstřelech?“

	„Odstřelech?“ Díaz náhle zostražitěl. „Žádné odstřely tu neprovádíme.“

	„V naší smlouvě jsou zakotvená kompletní hodnocení dopadů na životní prostředí a minimálně invazivní operace v průběhu jakýchkoli těžebních aktivit. Vybudoval jsem si kariéru a dobré jméno na bezpečných a ekologických těžebních technikách. Proto musím trvat na tom, abyste přísně dodržovali veškerá smluvní ustanovení.“

	„Ale samozřejmě. Příští týden vám nechám poslat příslušné zprávy.“

	Díaz dopil drink a vstal: „Bylo od vás hezké, že jste se zastavil, pane Ramseyi. Doufám, že budete mít do New Orleans příjemnou cestu.“

	Ramsey pomalu vyprázdnil svou sklenici. S pocitem až fyzické nevolnosti si uvědomil, že všechno, co mu Pitt o Díazovi řekl, byla pravda. Odevzdal svou loď do rukou odporných ziskuchtivých ničemů zaštiťovaných kubánskou vládou – a ti se teď chystali rozpoutat nepopsatelnou ekologickou katastrofu. Zdálo se, že celá situace nemá žádné přijatelné východisko. „Je později, než jsem myslel,“ pronesl Ramsey a vstal. „Děkuji vám za pohoštění, Juane. Už bych měl radši jít.“

	Vyšli z jídelny zpátky na palubu. Cestou kolem hangáru na velký rýhovač si Ramsey všiml jednoho člena posádky v kombinéze pro práci s nebezpečnými materiály, jak odklízí jakési zbytky mořského dna. Připomnělo mu to Pitta a bezděky nahlédl přes zábradlí na člun uvázaný u lodi.

	Rozloučil se s Díazem, sestoupil do čekajícího člunu a vypluli zpět k jeho jachtě. Když se od něj osvětlený obrys Mořského hrabače začal vzdalovat, Ramsey zamyšleně postrčil nohou volný konec plachty položené na palubě a do mořského vánku si pro sebe zamumlal: „Hodně štěstí, Dirku Pitte. Budete ho potřebovat.“
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	Pitt, skrčený za paletou s výbušninami na tažném člunu, sledoval, jak Ramseyův člun odplouvá zpět k jachtě. Duchem byl u své dcery. Zjištění, že na palubě Mořského hrabače je i Díaz, všechno měnilo. Dávalo mu to naději, že by na palubě mohla být i Summer, ale také bylo nutné změnit strategii. Původně měl v plánu proniknout na palubu a nějak vyřadit důlní zařízení z provozu, ale pokud je na lodi Summer, bude muset nejdříve najít ji.

	Takhle daleko se dostal jen díky Ramseyově pomoci. Ukrytý pod plachtou se schovával na palubě člunu, když Ramsey odešel navštívit Mořského hrabače. Zatímco Kanaďan jednal s Díazem, pilot člunu odstrčil loďku od boku těžařské lodi a nechal ji unést proudem až k zádi. U zábradlí postávalo několik námořníků a hlučně se bavili. Jakmile se odloudali pryč, pilot vklouzl s loďkou vedle tažného člunu a dal Pittovi znamení. Ten, nikým nespatřen, se jediným skokem nalodil na člun.

	Od jedné bedny k druhé se rychle přesunul přes celou palubu. Byla potřísněná bílým práškem, ve kterém Pitt ihned poznal výbušninu DAP, která se zřejmě vysypala z několika roztržených pytlů. Člun už byl bednami s výbušninou naložený jen zpola, což vypovídalo o tom, že značné množství látky už je umístěno kolem jednoho z termálních průduchů. Také bylo na první pohled patrné, jak se tam dostala: pár metrů před člunem byla na tlustém spouštěcím laně zavěšená plošina tvořená hustou ocelovou mříží. Pitt přihlížel, jak několik dělníků nakládá dlouhou svinutou trubici na plošinu, kterou pak spouštějí dolů do vody.

	Propracoval se přes celý člun, a když kolem nikdo nebyl, vylezl na palubu Mořského hrabače. Tady se všechno hemžilo lidmi. Pitt si mohl jen domyslet, že posádka připravuje odstřel hydrotermálního průduchu. Začal ho zaplavovat nepokoj. Možná už je příliš pozdě. Možná už tomu nestihne zabránit.

	Setřásl ze sebe pochybnosti s vědomím, že hlavní prioritou je teď najít Summer.

	Ve stínech se plazil kupředu, ale urazil jen pár metrů, když se za ním objevila pracovní četa, která táhla náhradní frézovací hlavu do pomocného rýhovače. Jeden z mužů pod její vahou klopýtl, zvrtnul si kotník a svou část břemene upustil. Druhý na opačné straně, který se teď dřel s dvojnásobným břemenem, si všiml Pitta stojícího opodál.

	„Ty tam! Pojď nám pomoct.“

	Pitt byl v pasti. Když mužům pomůže, zářivá světla paluby brzy odhalí, že není členem posádky. Ale bude-li dělníka ignorovat, začne být zbytečně podezřelý.

	Povšiml si dveří ve stěně nedaleké prefabrikované stavby a rozhodl se, že tuhle šanci využije. Na dělníka jen pokrčil rameny, vykročil ke dveřím a vzal za kliku. Měl štěstí: dveře se otevřely. Zmizel uvnitř, zatímco za dveřmi ještě doznívaly dělníkovy nadávky na jeho účet.

	Pitt předpokládal, že se ocitne ve skladišti na vybavení, ale místo toho před sebou uviděl řídicí centrum důlních operací. Celá jedna stěna svítila několika videopřenosy a od kovových stěn se odrážela nesrozumitelná směsice hovorů obsluhy všech počítačových stanic. Pitt vklouzl do tmavého kouta a po chvíli uviděl Díaze, jak na všechno dohlíží z křesílka v čele před videostěnou.

	Nad mořským dnem se vznášelo několik podvodních robotů. Jejich kamery přenášely do řídicího centra obraz ohromných hromad výbušniny DAP naskládaných do úzkého příkopu. Jeden ROV se otočil vzhůru a kamerou dokumentoval příjezd obřího rýhovače, který vzápětí dosedl na dno a zmizel v temném mračnu zvířených usazenin.

	Proud ale vodu brzy vyčistil. ROV se přiblížil k rýhovači a nabídl detailní záběr na jeho bok, nad kterým se Pittovi sevřelo hrdlo. Na boku rýhovače, sevřená v podpaží jeho obřího ramene jako nějaký košíček na chleba, vězela jeho ponorka Hvězdice.

	Ale nebyla to ponorka, co Pittovi vzalo dech. Na pilotním sedadle poničené ponorky, osamělá a bezmocná, seděla jeho dcera.
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	Devadesát minut.

	Přesně tolik času ještě zbývalo do úplného vybití baterií Hvězdice. Jakmile energie dojde a pračky přestanou filtrovat ze vzduchu oxid uhličitý, čeká Summer pomalá smrt zadušením. Pokud ji jako první nezabije podchlazení.

	Když ji Díaz a jeho muži násilím strčili do ponorky a spustili ji s rýhovačem do vody, Summer věděla, že její další vynoření už nemají v úmyslu. Okamžitě aktivovala podpůrné systémy a povypínala všechno, co by zbytečně vybíjelo baterie. Byla vděčná za to, že její otec vypnul všechny postradatelné funkce už při vylodění na Mořský hrabač, takže v bateriích zůstala alespoň nějaká energie.

	Ale jakmile se ocitla na mořském dně, uvědomila si, že těch devadesát minut je jen falešná naděje. Pásy rýhovače se začaly otáčet, obrovské monstrum se pohnulo dopředu a Summer ihned uviděla hluboké příkopy vyplněné výbušninami. Smrt ji zastihne dřív – a hlasitěji.

	Rýhovač se dovlekl k okraji příkopu a tam zastavil. Rameno manipulátoru se vytočilo do strany a zhouplo zachycenou Hvězdicí. Obsluha nad hladinou uvolnila sevření manipulátoru, ponorka se snesla do příkopu a přistála přímo na souvislé vrstvě výbušnin.

	Celou scénu zachycovala dvojice podvodních robotů. Vrčely nad ponorkou a jejich světla Summer oslepovala. Pak se začaly postupně vzdalovat společně s rýhovačem, který se pomalu plazil kamsi do temnoty.

	Summer vyhlížela z průhledů tak dlouho, až z ROV nezbylo víc než dvě světelné skvrny. Potom se pustila do práce.

	Zbývala jí jediná naděje: pokusit se uvést ponorku do chodu a nechat ji vyplavat na hladinu. ROV při prvním střetnutí sice zničil vnější trysky, ale nijak nenarušil schopnost Hvězdice vynořit se vzhůru.

	Summer nahodila čerpadla balastních nádrží a zahájila jejich vyprazdňování. Čekala, co bude následovat, ale nestalo se nic. Normálně by se ozvalo syčení stlačeného vzduchu následované bubláním vypuzované vody, ale teď se kolem rozhostilo ticho. Zkontrolovala vypínače a jističe a zkusila to znovu.

	Zase nic. Pak ji napadlo zkontrolovat lahev na stlačený vzduch, napojenou na balastní nádrž. Měrka byla na nule. Posádka Mořského hrabače lahev vypustila, aby přesně takovému pokusu zabránila.

	Summer se zadívala ven na nálož výbušnin a pokoušela se nepropadnout panice. Zhluboka se nadechla – a napadla ji ještě jedna možnost. Hvězdice byla vybavená dvojicí olověných závaží, která se dala odhodit pro nouzové vynoření. Její otec jedno závaží uvolnil, když se snažili uniknout před rýhovačem, ale druhá zátěž byla stále na svém místě.

	Vytáhla se za sedačku, kde pod podlahovou deskou našla rukojeť připojenou k druhé zátěži. Uchopila ji a posunula do polohy spuštěno.

	Nic se nestalo.

	I tady posádka Mořského hrabače odvedla dobrou práci: zajistila zátěž tak, aby nešla odhodit. Díaz prostě dohlédl na to, aby její poslední plavba byla jednosměrná.

	Se vzteklou odevzdaností se Summer svezla zpátky na pilotní sedadlo, upřela zrak do temnoty před sebou a uvažovala nad tím, kolik jí ještě zbývá života.
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	Pitt sledoval, jak pokládají Hvězdici na hromadu výbušnin, a po zádech mu začaly stékat stružky ledového potu. Podvodní kamery ROV následovaly obří rýhovač, který opustil ponorku a vrátil se na nákladní plošinu spuštěnou na mořské dno. Zastavil před ní a manipulátorem uchopil konec stočené rozbuškové trubice naplněné TNT.

	Rýhovač změnil kurz, vrátil se k příkopu s výbušninou a začal kolem něj odvíjet trubici s trinitrotoluenem. Nakonec stáhl z plošiny celého smrticího hada rozbuškové trubice, zakončeného drátěným lanem. Lano opatřené malými plováky vedlo k hladině, kde byla obsluha příslušné stanice pár řad před Pittem připravena nálož na rozkaz odpálit.

	Pitt se rozhlížel po řídicí místnosti. Všechny myšlenky na to, že by se pokusil ovládnout rýhovač, ihned zamítl. Jeho obsluhu zajišťovali tři muži z veliké ovládací stanice hned v čele místnosti. Vedle nich byl boční východ hlídaný dvojicí ozbrojených vojáků. O kus dál stál neobsazený stůl určený k obsluze pomocného rýhovače, a následovalo šest dalších pracovních stanic, odkud se ovládaly ROV, nákladní plošina a všechny lodní kamery.

	Nejblíž k Pittovi byla jedna z ovládacích stanic pro ROV: veliký stůl, kde bylo rozmístěno několik monitorů a řídicí systém s joystickem. Nad ovládáním seděl drobný muž ve vojenském oblečení a čepici, zcela pohlcený sledováním pohybů velkého rýhovače pomocí kamery v jednom ROV.

	Pitt si prohlížel kamerový pohled na rozbuškovou trubici odvíjející se okolo rýhovače a vtom dostal nápad. Potřeboval by k tomu něčí pomoc, ale bylo to to jediné, na co mu omezený čas mohl vystačit.

	Klíčem byl jeden ROV a stanice pro jeho obsluhu v zadní části řídicí místnosti. Neozbrojený Pitt přistoupil k nedalekému regálu plnému technických příruček. Vybral si tu nejtlustší a odebral se s ní ke stanici. Operátor se tak soustředil na ovládání, že si vůbec nepovšiml Pitta, který se k němu zezadu přiblížil a tlustým vazačem ho vší silou praštil do spánku.

	Muž vydal jen tlumené zasténání a skácel se ze židle. Sluchátka s mikrofonem mu spadly z hlavy. Pitt mu okamžitě ovinul paži kolem hrdla a na chvíli ho pevně stiskl. Omámený muž nekladl prakticky žádný odpor, když ho Pitt několika kroky vytáhl zadními dveřmi z místnosti. Nikdo si ničeho nevšiml. Předek kontrolního centra byl jasně osvětlený videostěnou, vzadu však byla skoro tma.

	Venku operátor rychle přišel k sobě a pokusil se Pittovi vyškubnout. Ten mu však nedal příležitost. Mrštil jím proti pažení, muž nestihl vysunout ruku před sebe a narazil do ocelové stěny hlavou. Ozvalo se kovové zadunění a mužovo tělo ochablo.

	„Jsem si jistý, že Díaz vám platí pojištění pracovních úrazů,“ zamumlal Pitt. Odtáhl muže za skříně na nářadí a sundal mu z hlavy čepici. Nasadil si ji, vrátil se do řídicí místnosti a posadil se za ovládání ROV.

	Vtom začal Díaz křičet a ukazovat na videostěnu, a Pitt okamžitě pochopil proč. ROV se bez obsluhy snesl na dno a tam nečinně ležel s hlavní kamerou namířenou na jakousi skálu. Pitt ukryl svou tvář za monitory a rychle se chopil ovládání trysek. S obsluhou podvodních robotů měl bohaté zkušenosti, takže vozidlo zručně vyzdvihl ze dna a vyrazil s ním kupředu. Díazovy stížnosti utichly.

	Pro ROV, který se ovládal podobně jako malá rádiově řízená helikoptéra, rychle získal cit. Vedl ho po mořském dně ve stopách rýhovače, dokud se velký stroj i s rozvinutou rozbuškovou trubicí neobjevil před ním.

	Na ovládacím pultu před Pittem byly dva monitory, které přenášely videovstupy z kamer v přední a zadní části ROV. Na obrazovku v čele místnosti se však promítal pouze obraz z přední kamery. Pitt chvíli experimentoval s ovládáním, až objevil vysunovací nabídku s nastavením kvality obrazu.

	Díaz chtěl sledovat pokládání rozbuškové trubice a tento svůj požadavek dával ze svého křesla také hlasitě najevo. Pitt začal snižovat kvalitu obrazu. Naštvaný Díaz po chvíli nařídil, aby přenos převzal druhý ROV, a Pittův stroj nechal z velké obrazovky odpojit.

	Pitt vrátil obraz k původní kvalitě a s úlevou si povšiml, že velký rýhovač se vrací po svých stopách zpátky k Hvězdici. Potlačil nutkání podívat se na Summer a začal si prohlížet bok obrovského stroje a pokládané třaskaviny.

	Rýhovač zvolna projel kolem ponorky a ujel ještě asi šest metrů, než zastavil. Jeho manipulátor, ze kterého visel konec rozbuškové trubice, se vytáhl na doraz do strany.

	Potom, na Díazův povel, byla trubice spuštěna na dno. Její přední konec zapadl do vrtu a zmizel v příkopu v hloubce pár desítek centimetrů. Zbývající část trubice, z níž vedlo roznětkové lano, dopadla našikmo na příkop plný výbušniny DAP. Jakmile dojde k roznícení, TNT v trubici iniciuje koncentrovaný výbuch přímo v trhlině hydrotermálního průduchu a povede k obrovskému ničivému výbuchu nastraženého DAP.

	Pitt otočil ROV předkem do příkopu. Vycouval ze štěrbiny, aby získal panoramatický výhled na příkop. Opatrně, aby se vyhnul kamerám druhého ROV, se se svým robotem vydal k Hvězdici.

	Jakmile se před ním zjevila žlutá ponorka, uviděl také svou dceru na pilotním sedadle. Horečně doufal, že mu Summer v akci na záchranu jejího života bude nápomocná.
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	Podle rachocení v zámku celé osazenstvo laboratoře Sargasového moře poznalo, že se dveře každou chvíli otevřou. Všichni rychle utekli do zadní části místnosti, kde se poschovávali pod rozměrným laboratorním stolem. Všichni až na Dirka a Giordina, kteří stáli každý z jedné strany u dveří, oba krytí laboratorními regály.

	Dveře se rozletěly a jeden z ozbrojenců hlavní své pušky opět postrkoval do laboratoře kormidelníka Rosse. Za ním vstoupil dovnitř jeden z okupantů lodi a začal se zmateně rozhlížet. Ross překvapeně zamrkal. Fakt, že se celé osazenstvo schovává v zadní části laboratoře, ho nepřekvapil tolik jako to, co měli Dirk a Giordino na sobě.

	Každý z nich měl přes nos a ústa omotaný ručník a na očích nasazené improvizované brýle vyrobené z plastových lahví na vodu. Než stihl voják jakkoli zareagovat, Giordino hodil jeho směrem skleněnou baňku. Ozbrojenec se přikrčil, baňka se rozbila o dveře nad jeho hlavou a pokropila ho sprškou skla a čehosi tekutého.

	„Rossi, k zemi!“ zařval Dirk.

	Kormidelník se vrhl na podlahu ve chvíli, kdy voják pokropil místnost palbou z pušky. Dirk i Giordino, kteří na to byli připravení, se schovali za laboratorními regály. Palba brzy utichla, protože voják upustil zbraň a začal si třít rukama oči zalité slzami.

	V reakci na zvuky střelby se do dveří nahrnul druhý ozbrojenec. Dirk vyskočil zpoza regálu a mrštil po něm svou zbraní. Další zavřená skleněná baňka se rozbila o zárubeň pár centimetrů nad mužem. Také jeho okamžitě přemohl kašel, sípání a otékající oči.

	Bojovou kapalinou v baňkách byl podomácku vyrobený slzný plyn namíchaný z chemikálií nalezených v laboratoři. Za pomoci lodní bioložky Kamaly Bhattové Dirk smíchal jód s kyselinou dusičnou a acetonovým rozpouštědlem a celou směs zahřál v uzavřené nádobce pomocí zápalek. Výsledek byl hrubou napodobeninou slzného plynu používaného při pouličních výtržnostech.

	Malý vzorek potom otestovali na jednom dobrovolníkovi z řad posádky, jehož zarudlé, slzící oči ještě o hodinu později byly dostatečným důkazem o účinnosti látky. Giordino našel v jedné ze skříněk prázdné baňky, které zajistily vynikající způsob aplikace.

	Dirk a Giordino chvíli počkali, než se plyn rozptýlí, a vyskočili ze svých úkrytů. První ozbrojenec se plížil ke dveřím a druhý vrávoral jeho směrem. Dirk se rozběhl a zmocnil se zbraně prvního vojáka. Giordino se s komíhajícími pěstmi vrhnul na druhého. Zasáhl muže tvrdě ze strany, až se oba i s prvním vojákem vyvalili ven ze dveří.

	Dirk vyrazil za nimi. Na palubě našel dva svíjející se vojáky a na nich Giordina. Ten už svou oběť, která se stále držela za oči, stihl obrat o pušku AK-47. Dirk se právě natahoval, aby Alovi pomohl, když se do přepážky těsně nad jejich hlavami zavrtala dávka výstřelů.

	„Odhoďte zbraně!“ zařval Calzado něco přes pět metrů od nich. Velitel vyburcovaný zvukem střelby se přihnal na scénu doprovázený dalšími dvěma muži. Všichni přistoupili blíž s útočnými puškami namířenými na oba vzbouřence. Pracovníci NUMA neměli jinou možnost než odhodit zbraně a zůstat stát s prázdnýma rukama.

	Dva strážní vyřazení z boje s námahou vstali, pálící rudé oči zalité slzami.

	„Zavřít a zamknout dveře do laboratoře,“ nařídil Calzado.

	Stráže přikývly a splnily rozkaz. Jakmile byly dveře zamčené, jeden z vojáků kývl směrem k Dirkovi a Giordinovi. „Co s nimi?“

	„Nemáme čas na další zdržování,“ odpověděl Calzado. „Jděte mi z cesty. Postarám se o ně hned.“

	Velitel komanda zvedl pušku, namířil na oba zajatce a položil prst na spoušť.
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	Bez obvyklého hučení elektroniky dodávající do interiéru teplo bylo ve Hvězdici jako v mrazáku. Summer s drkotajícími zuby přihlížela, jak se velký rýhovač sune zpátky k ní a míjí ponorku s dlouhou rozbuškovou trubicí v čelisti manipulátoru. Pokusila se podívat, jak rýhovač vkládá konec trubice do příkopu, ale výhled jí zablokovalo jedno z robotických vozidel.

	Krabicovité zařízení se přiblížilo k ponorce a chvíli se vznášelo před jejími průhledy. Summer odolala pokušení ukázat mu vztyčený prostředníček a místo toho si zaclonila oči před jeho nepříjemně oslňujícími světly.

	Pak se stalo něco podivného. Světla ROV zablikala.

	Tentokrát už nezaváhala a vztyčeným prstem dala Díazovi najevo, co si o jeho posměvačném gestu myslí.

	Přestože Summeřino gesto musel zaznamenat, ROV se ani nepohnul. Místo toho znovu zablikal světly ve sledu krátkých a dlouhých záblesků, jako by vysílal pozměněný signál SOS.

	To Summer zaujalo. Přihlížela, jak ROV blikání ještě dvakrát opakuje. Potom se natáhla k přepínači a předními externími světly ponorky zablikala v odpověď.

	Údivem pootevřela ústa, když ROV odpověděl nakloněním nahoru a dolů, jako by přikývl. Někdo někde na druhém konci ovládacích kabelů se jí pokoušel pomoct.

	Předklonila se a dívala se, jak se ROV přibližuje. Lehce se pootočil, aby jasná světla nesvítila rovnou do kokpitu, a otřel se o rameno manipulátoru namontované ve spodní části ponorky. Potom znovu zablikal světly.

	Summer aktivovala ovládání a vyzvedla robotické rameno ze stojanu.

	ROV opět přikývl na souhlas. Když ale Summer začala zvedat manipulátor výš, natočil se ROV ze strany na stranu, jako by byl proti tomu.

	Takto, pokusem a omylem pod dohledem přátelského ROV, Summer natáhla manipulátor až na doraz do strany a rozevřela čelisti na jeho konci.

	Vepředu před ponorkou mezitím rýhovač dokončil svůj úkol a začal se vracet ve svých stopách zpět na místo, kde byl spuštěn do vody. Bude trvat asi minutu nebo dvě, než se po cestě setká s Hvězdicí.

	Summer viděla, že ROV jako by nad rýhovačem na okamžik přemýšlel a potom se rychle vydal k boku ponorky. Summer musela namáčknout obličej na průhled, aby viděla, co má v plánu.

	ROV se otočil a dosedl na mořské dno. Potom poskočil proti Hvězdici a nahrnul před ni tenkou vrstvu písku jako sněžný pluh. Nejdříve lehce zmatená Summer rychle pochopila jeho záměr. ROV začal pracovat na odvrácené straně roznětkového lana rozbuškové trubice. Posouval ho blíž k Hvězdici. Přesněji řečeno, posouval ho k rameni jejího manipulátoru.

	ROV chtěl, aby Summer ramenem uchopila lano. Počkala, až ROV ještě jednou zatlačí. Jakmile měla lano na dosah, chňapla po něm drapákem na konci ramene.

	ROV na ni krátce bliknul světly, vznesl se o kus výš a vyčkával nad blížícím se rýhovačem. Když se obří stroj přisunul blíž, ROV se spustil kolem jeho boku a narazil do podsaditého kovového předmětu, který ze stroje trčel směrem dopředu.

	Byl to stabilizační sloupek, který se dal opřít o zem, když se stroj prodíral tvrdou horninou a potřeboval zvýšenou oporu. ROV poskočil kolem ploché kovové nohy sloupku nahoru a dolů a zablikal světly.

	Summer pochopila. Stáhla rameno manipulátoru z trasy velkého rýhovače a vyčkávala.

	Ocelové pásy obřího stroje otřásaly mořským dnem. Obsluha nad hladinou držela stroj v původních stopách, takže nyní minul Hvězdici. Jakmile předek stroje minul průhledy ponorky, Summer zvedla manipulátor a namířila ho zpátky k rýhovači.

	Když měla stabilizační sestavu na dosah, natáhla rameno manipulátoru a přehodila roznětkové lano kolem nohy sloupku. Rýhovač se pohyboval tak pomalu, že měla dost času omotat lano kolem nohy ještě jednou, než drapák rozevřela. Jak se stroj šinul dál kupředu, smyčka se rychle utáhla a zůstala pevně zachycená na kovovém výstupku.

	Před průhledem ponorky se objevil ROV a přikývl na souhlas. S posledním zablikáním se otočil a vydal se za rýhovačem. Summer ještě minutku počkala a potom rozsvítila externí světla Hvězdice. Viděla, že rozbušková trubice se odvíjí z příkopu a sune se kolem ní za rýhovačem jako ocas za papírovým drakem. Vypnula světla a přihlížela, jak světla těžařského vybavení opět zvolna mizí v temnotách.

	Zkontrolovala stav baterií, usadila se v chladném, temném vězení ponorky a začala uvažovat nad záhadným robotem. Zachránil ji před jistou smrtí při výbuchu, ale nemohl by ještě přijít na nějaký způsob, jak ji odtud ksakru dostat?
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	Pitt právě uvažoval o tomtéž, když se zadní dveře do řídicí místnosti rozletěly a vstoupil do nich ozbrojený voják v doprovodu stále omámené původní obsluhy ROV. Lehce zmatený muž při pohledu na Pitta usazeného za jeho stolem viditelně ožil.

	„To je on!“ namířil na Pitta prstem. „To je ten chlap, co mě napadl. Zastřelte ho!“

	Pitt vyskočil na nohy, ale upustil od snahy utéct, když na něj voják z bezprostřední blízkosti namířil útočnou pušku. Vteřinu nato k němu doběhli také obě stráže z čela místnosti. Pitt byl obklíčený.

	„Co se to tu děje?“ Díaz vstal a šel se podívat, co je to vzadu za povyk. Když uviděl Pitta vedle ovládací stanice ROV, překvapením mu poklesla čelist.

	„Myslím, že máte moji ponorku,“ pronesl Pitt klidně. „Chci ji zpátky.“

	K Díazovi přistoupil muž od obsluhy. „Napadl mě a odtáhl mě ven, aby se mohl zmocnit druhého robota.“

	Díaz, aniž by spustil oči z Pitta, přikývl. „Možná jste jednou přelstil smrt, ale podruhé se vám to nepovede. Osobně vás odvezu do Havany a při vaší popravě budu sedět v první řadě. Ale ještě předtím mě doprovodíte tamhle dopředu a podíváte se, jak vaše dcera umírá.“

	Otočil se na obsluhu: „Zkontroluj rychle tu ponorku. Budeme vyzvedávat stroje na palubu.“

	Díaz se odebral do čela místnosti a usadil se ve svém velitelském křesle. Strážní trochu zpozorněli a zaujali pozice u Pitta, každý z jedné strany.

	Pitt se zadíval na obrazovku. Sledoval, jak druhý ROV krouží kolem Hvězdice. Viděl, jak Summer vyhlíží z okénka, jako by od stroje očekávala nějaký signál. Tentokrát na ni však robot jen chladně zíral.

	Pitt si vzpomněl na rozbuškovou trubici. Zadržel dech a modlil se, aby se ROV neotočil na druhou stranu a nezaznamenal, že chybí. Obsluhu ROV však nenapadlo kontrolovat výbušniny. Minutu nebo dvě se vznášela se strojem nad ponorkou, potom jej vyzvedla ode dna a vydala se s ním za vzdalujícím se rýhovačem.

	Díaz spokojeně přihlížel. „Doufám, že jste se stihli rozloučit, pane Pitte,“ řekl a potom promluvil k celému osazenstvu místnosti: „Veškeré vybavení na povrch. Připravte se na odpálení náloží.“

	Na hlavní palubě začaly čtyři obrovské navijáky táhnout vzhůru k lodi rýhovač, nákladní plošinu a oba ROV. Obrazy přenášené z videokamer do řídicí místnosti se proměnily v rozmazané bělavé šmouhy, jak začaly všechny stroje stoupat k hladině.

	Když byla všechna zařízení asi třicet metrů nad mořským dnem, zavolal Díaz na můstek. „Přemístěte loď dvě stě metrů po větru. Připravujeme odpálení náloží.“

	Lodní šrouby Mořského hrabače zčeřily mořskou vodu a veliká loď se zvolna vydala kupředu. Pár minut nato kapitán ohlásil, že loď zaujala novou pozici podle rozkazu. Díaz požádal hlavního báňského inženýra, aby podal hlášení o poloze vybavení. „Oba ROV jsou na palubě a nákladní plošina se právě dostala na hladinu. Rýhovač postupuje pomalu a aktuálně je v hloubce dvaceti metrů.“

	„Od zóny výbuchu už jsme dost daleko. Zahájíme odpal.“ Díaz se otočil na Pitta: „Chtěl byste se toho zhostit?“ Pitt mu oplatil tvrdým pohledem: „Ne. Myslím, že by ta čest měla připadnout vám.“

	Díaz přistoupil k ovládacímu panelu nákladní plošiny a položil prst na aktivátor roznětky. Usmál se na Pitta a stiskl tlačítko.
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	Dirk padl na kolena. Ještě zoufale hrábl po upuštěné zbrani, ale už byl smířený s tím, že mu do hrudi proniknou střely z Calzadovy útočné pušky. Místo toho mu trýznivá vlna bolesti projela hlavou. V uších jako by mu něco explodovalo a vnitřek lebky se rozvibroval takovou silou, že by si na číselné škále bolesti zasloužila plný počet bodů.

	Myslel si, že ho střelili do hlavy, ale když zvedl ruce, aby si zakryl uši, neucítil žádnou krev. Zvedl oči a zjistil, že nejen Giordino, ale také Calzado a jeho ozbrojenci do jednoho padli na kolena a tiskli si ruce na uši.

	Tlak rukou na uši bolest nijak nezmírnil. Byl to jen instinktivní čin pudu sebezáchovy v obraně proti jakési neviditelné síle. Giordino spustil ruce k zemi a sáhl po zbrani u svých nohou, ale bolestivý zvukový útok ho donutil vrátit dlaně zpátky tam, kde byly.

	Zatímco se Dirk svíjel bolestí, povšiml si, že ze stínů zadní paluby se vynořila trojice siluet a začala se pomalu přibližovat. Postavy byly oděné do vojenských kombinéz podobných, jako měli Kubánci, jen v černé barvě. Na hlavách měly nasazené motocyklové helmy s tlustým, tmavým hledím. Dva měli útočné pušky a kráčeli v patách třetího, který měl před sebou nataženou jakousi osmihrannou placku připojenou dráty k naditému batohu.

	Tajemné vetřelce bolest podle všeho netrápila. Přišli blíž. Dva ozbrojení muži odkopli zbraně Kubánců stranou, vytáhli pouta z plastových stahovacích pásků a vojáky svíjející se bolestí svázali. Třetí se postavil k Dirkovi a Giordinovi a podivnou zbraň namířil proti Kubáncům.

	Bolest v Dirkových uších ustala a on si uvědomil, že ta věc nějakým způsobem vyvolává nesnesitelný sluchový vjem. Když byli všichni Kubánci spoutaní, muž stiskl na boku placky jakési tlačítko a spustil nástroj podél těla.

	Hledí přilby se zvedlo a odhalilo usměvavou tvář Rudiho Gunna. „Omlouvám se za ten randál. Váš malý pokus o útěk nás donutil zakročit dřív, než bylo v plánu.“

	„Rudi, vidět tě je balzám na bolavé oči, ale tím to taky končí,“ vydechl Giordino, kterému v uších zvonilo jako na Big Benu v pravé poledne. „Co za mučicí nástroj je ten krám?“

	„Jmenuje se to MRAD neboli akustické zařízení středního dosahu. Tohle je přenosná verze systému vytvořeného pro námořnictvo, který se používá k odrážení útoků na malé lodi, jaké páchají třeba somálští piráti. Je to vysoce výkonná směrová akustická soustava schopná vydávat zvukové vlny o extrémní hlasitosti, které jsou ale poměrně dost zaměřené.“

	„Něco jako amplion na steroidech,“ shrnul to Dirk, který si doteď mnul rukama uši.

	„Něco takového. Jack a já jsme si to půjčili od jednoho kamaráda z výzkumných laboratoří námořnictva.“

	S útočnou puškou v ruce k nim teď přistoupil Jack Dahlgren, urostlý námořní inženýr a Dirkův starý kamarád. „Jsem rád, že vás vidím živé a zdravé, kluci. Rudi, asi bychom měli vyrazit na můstek. Ví někdo, kolik Kubánců je ještě na palubě?“

	„Já jich napočítal devět.“ Giordino se chopil jedné z odhozených pušek. „Když budete to mučidlo držet dál ode mě, budu vám krýt záda.“

	Gunn podal Dirkovi i Giordinovi sluchátka. „Tohle vám pomůže.“

	Reaktivoval systém a vedl své ozbrojené přátele k přední nadstavbě lodi. Lodní přepážky MRAD systém oslabovaly, takže Gunn neváhal, vyběhl po schůdkách a vtrhl se zbraní rovnou na můstek.

	Zbývající čtyři ozbrojenci byli ve střehu a o povyku na palubě už věděli. Dva stáli na stráži s připravenými zbraněmi a okamžitě se na Gunna otočili. Ten se vrhl na zem a placku MRAD zvedl nad sebe. Dahlgren a jeho parťák uskočili za roh a začali střílet. Mířili dobře: oba střelci se svalili k zemi.

	Další dva Kubánci, kteří nebyli ozbrojení, se skáceli na palubu už při zvukovém útoku a teď se začínali sbírat zpátky na nohy. Když přiběhli i Dirk a Giordino s namířenými puškami, rezignovaně zvedli ruce nad hlavu.

	Dirk přikročil ke Gunnovi a pomohl mu na nohy: „Rudi, jsi v pohodě?“

	„Nic mi není. Už jsou všichni na lodi v bezpečí?“

	„Ne nadlouho,“ odpověděl Giordino. „Naši přátelé totiž rozmístili po lodi výbušniny. Chystají se ji potopit.“

	Přistoupil k menšímu ze dvou Kubánců. Popadl ho za klopu, zvedl ho ze země a procedil skrze zuby: „Kde jsou ty výbušniny? Dónde están los explosivos?“

	Vojáka udolalo neochvějné odhodlání v Alových očích. „La sala de máquinas,“ zavrčel.

	„Jsou ve strojovně,“ přeložil Dirk. „Jdeme.“

	Společně s Giordinem se vydali z horní nadstavby sprintem dolů do strojovny, kam dorazili asi za dvě minuty. Nemuseli hledat dlouho. U sacího ventilu na mořskou vodu leželo několik krabic s výbušninou. Kdyby vybuchla, loď by se začala rychle plnit vodou.

	Giordino našel jednoduchý digitální časovač připojený k rozbušce zastrčené do trhaviny. S lehkou nervozitou ji odstranil: „Ještě dvě hodiny, a byli bychom na cestě ke dnu.“

	„Rudi a Jack přijeli právě včas.“

	Ještě než vylezli zpátky na hlavní palubu a vysvobodili posádku z obou laboratoří, Giordino vyhodil časovač i rozbušku do moře. Pomohli Dahlgrenovi uvěznit přeživší Kubánce a potom se připojili ke Gunnovi na můstku.

	Ten stál nad komunikačním ovládacím panelem a kroutil hlavou. „Zdá se, že jsme při přestřelce zničili satelitní komunikační systém.“

	„Ještě máme námořní radiostanice,“ odvětil Giordino. „A když už jsme u toho, jak jste nás našli?“

	„Podle satelitních snímků. Potom jsme vyrazili od Bahamských ostrovů na výzkumné lodi NUMA Karolína. Naštěstí jste se od chvíle, co jsme přepluli Floridský průliv, nikam nepřesunuli.“

	„A kde je Karolína teď?“

	„Čeká v přátelských vodách asi patnáct kilometrů na sever.“

	Potom se na Giordina zkoumavě podíval: „Bál jsem se na to zeptat. Ale kde je Pitt a Summer?“

	„Ještě před dvěma dny byli na těžařské lodi jménem Mořský hrabač,“ odpověděl Giordino. „Unesli je i s Hvězdicí, když je nachytala při podmořské těžbě. Mořský hrabač pracoval na místě, kde se potopila Alta. Musíme ho najít, a rychle.“

	Gunn přikývl. Chopil se kormidla a nahodil lodní motory. Zapíchnul prst do horizontální obrazovky radaru, která přestřelku přežila bez úhony. „Jestli ho jako první nenajde Karolína,“ řekl odhodlaně, „najdeme ho my.“
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	Patnáct metrů pod trupem Mořského hrabače elektrický náboj zažehl roznětku z azidu olovnatého. Malá primární detonace okamžitě vznítila necelých čtyři sta kilogramů TNT uložených v trubici, která se pohupovala na boku rýhovače.

	Exploze vytvořila v hlubině velikou plynovou bublinu a vodou se prohnala mohutná rázová vlna. Bublina rychle stoupala k hladině, a jak procházela méně hustými vrstvami mořské vody, narůstala a rozpínala se.

	Na Mořském hrabači pocítili nejdříve rázovou vlnu, která vyvolala na palubě mohutné lodi malé zemětřesení.

	„Co to bylo?“ vykřiknul Díaz, když se mu paluba otřásla pod nohama.

	Hlavní báňský inženýr zavrtěl hlavou: „To nevím. V takové vzdálenosti by to loď vůbec nemělo zasáhnout.“

	Pitt se na oba muže usmál a ukázal na monitor: „Možná jste se tu třaskavinu špatně uložili.“

	Díaz se otočil na obrazovku. Místo obrazu z kamer na obřím rýhovači viděl jen prázdnotu.

	„Cos to udělal?“ zařval na Pitta. Otočil se a vyškubl jednomu strážnému z rukou útočnou pušku.

	Pitt nemusel odpovídat. V další vteřině narazila do spodku Mořského hrabače veliká bublina vyvolaná výbuchem. Střední část lodi vyzvedla téměř nad hladinu a prolomila lodní kýl na třech místech. Ocelové desky lodního trupu po celé délce lodi popraskaly a do plavidla začala od přídi až po záď proudit mořská voda. Po celém Hrabači se rozječely alarmy, protože přísun energie z hlavních generátorů se okamžitě přerušil.

	Kapitánovi na můstku potvrdily diagnostické systémy ty nejhorší obavy. Příval vody do lodi byl tak masivní, že nebyla šance zabránit jejímu potopení. Ihned proto vydal rozkaz opustit loď, který se v podobě nahraného hlášení rozezněl z amplionů po celé lodi.

	V řídicí místnosti náraz srazil veškeré osazenstvo na zem. Přestala jít elektřina, takže se celý prostor ocitl v naprosté temnotě. Právě když se Díaz, stále s puškou v ruce, vyškrábal na nohy, začalo mihotat nouzové osvětlení a postupně zalilo místnost matnou červenou září.

	Hlavní báňský inženýr popadl Díaze za předloktí. „Pojďte, musíme odtud vypadnout.“

	Díaz zavrtěl hlavou. Jeho tvář se změnila v říčnou masku zuřivosti. Odstrčil inženýra a rozhlížel se po místnosti s namířenou zbraní. „Kde je?“ zařval.

	Jeho vztek se ještě znásobil, když si uvědomil, že Pitt zmizel.
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	Pitt už mezitím běžel na pomoc své dceři. Jeho jedinou nadějí, třebaže nepatrnou, byl pomocný rýhovač, který byl momentálně na palubě lodi. Kdyby se mu podařilo stroj rychle spustit dolů a dovézt k Hvězdici, možná by dokázal ponorku zachytit a vyzvednout na povrch.

	Ale bylo to jedno velké kdyby.

	Vykradl se z potemnělého řídicího centra a na palubě se ocitl v prvních stadiích chaosu. Už teď byl v plném proudu panický exodus posádky k záchranným člunům. Vzduch plnily výkřiky a nadávky vojáků, kteří – většinou s nulovými předchozími zkušenostmi na moři – po lodi divoce pobíhali a snažili se čluny najít. Veškerá jejich loajalita k Díazovi rázem zmizela v horečné snaze zachránit si vlastní kůži.

	Pitt si uvědomil, že pomocný rýhovač je na opačné straně paluby, a vyrazil sprintem do průchodu uprostřed lodi. Na okamžik se zastavil u zábradlí, zavolal vysílačkou Ramseye a požádal ho, aby se se Zlatokopem vrátil pro přeživší a aby vyslal naléhavou žádost o pomoc při záchraně hlubokovodní ponorky. Věděl ale, že by byl zázrak, kdyby se někdo takový dokázal objevit včas.

	Cestou přes palubu si povšiml, že Mořský hrabač se v jednu chvíli znatelně naklonil ke straně, ale teď jako by se zase pomalu vyrovnával. Zdálo se, že loď Pittovi dopřeje ještě aspoň pár minut nad vodou.

	Prodral se kolem skupinky mužů hrnoucích se do jednoho ze záchranných člunů a proběhl kolem tažného člunu, který byl k lodi dosud připoutaný. Hned za člunem objevil tmavý prostor, kde byl uložený pomocný rýhovač. Rezervní zdroje zásobovaly loď energií jen zčásti a Pitt měl strach, že stroj bude proto nefunkční. Jakmile ve tmě našel ovládací panel, s úlevou zjistil, že se mýlil. Panel osvětlovala řada kontrolek a signalizovala, že pomocný rýhovač je stále schopen plného provozu.

	Pitt si chvíli hrál s ovládáním, než se mu podařilo rozluštit hnací mechanismus stroje, aktivovat přední světla a kameru. Rýhovač se spouštěl přes bok lodi pomocí samostatné hydraulické plošiny. Právě když hledal, kde se ovládá, zarazil se. Do hangáru vtrhlo několik mužů.

	„Tamhle je!“ vykřikl nějaký hlas.

	Byl to Díaz s jedním z vojáků. Oba zvedali útočné pušky.

	Ještě než se vrhnul na zem, stihl Pitt stisknout tlačítko aktivace navijáku a posunout řídicí páku rýhovače dopředu. Okamžik nato se do ovládacího panelu zavrtala sprška kulek a zasypala Pitta deštěm plastových úlomků. Přestože v prostoru bylo šero, ozbrojenci měli Pitta na dohled a posílali na něj další výstřely. Pitt se odvalil do strany.

	Zadní část hangáru byla ještě tmavší, a tak se Pitt doplazil dozadu na druhou stranu rýhovače. Velký stroj se pohyboval kupředu za řinkotu ocelových pásů na dřevěné podlaze. Vozidlo, jehož frézovací hlava už byla sotva tři metry od zábradlí, se nezadržitelně chystalo opustit loď.

	Díaz zařval na jednoho z mužů po své pravici, takže se Pitt přesunul na levou stranu rýhovače. Hangárem se rozlehlo hromobití střelby, která ale nemířila na Pitta. Někdo mířil vysoko nad něj a kulky se zavrtávaly do stropu.

	Potom do paluby těsně před Pittem cosi těžce zadunělo a pomocný rýhovač se zastavil. Byl to horní napájecí kabel stroje, který střelci úmyslně oddělili, aby stroj vyřadili z provozu. Z ustřeleného konce vyletěla záplava jisker a naviják teď už marně odvíjel na palubu další a další smyčky slepého kabelu.

	Vtom před sebou Pitt uslyšel nějaký zvuk. Jeden ze strážných naskočil na přední rám pomocného rýhovače a namířil na něj svou zbraň.

	Pitt vyrazil kupředu. Popadl přervaný kabel a přitiskl ho k ocelovému rámu stroje. Rýhovačem projela smrtící vlna vysokého napětí a voják se s výkřikem skácel k zemi.

	Pitt odtáhl kabel a vykročil před rýhovač s úmyslem zmocnit se zbraně mrtvého Kubánce. Zaváhal, když zaslechl z paluby šoupavé zvuky. Díaz se plížil kolem levého boku rýhovače a druzí dva muži se k Pittovi blížili zezadu.

	Pittovi bleskl hlavou nápad. Jako bičem švihnul kabelem směrem k postrannímu zábradlí a sledoval, jak na něm jiskřící konec zůstal viset. Poté Pitt zvolna vykročil kolem pravého boku stroje a zvedl ruce nad hlavu.

	Jako první se k němu seběhli oba vojáci a drželi ho na mušce, dokud nepřišel i Díaz.

	Ten spatřil mrtvého vojáka pod rámem rýhovače a zadíval se na Pitta planoucíma očima. „Obávám se, že do Havany nakonec nepojedete. Skončíme to hned teď.“

	Zvedl pušku a namířil Pittovi na hruď. Právě když sahal po spoušti, rozlehla se za ním hromová rána a Díaz zmizel v ohnivém víru.

	Když Pitt přehodil napájecí kabel přes zábradlí, nenechal ho jen tak volně viset. Švihl jím až na vedlejší tažný člun. Stále se odvíjející kabel se plazil po jeho palubě a postupně vzněcoval zbytky výbušniny DAP rozsypané po palubě. Byla jen otázka času, kdy se oheň putující po granulích přiblíží až k bednám s TNT a odpálí celý náklad výbušnin na palubě člunu.

	Člun vyletěl do povětří v divokém poryvu, který zvedl k noční obloze obrovské bílé mračno hustého dýmu. Otřásl celou délkou Mořského hrabače a roztříštil jeho nadstavby. Loď se zhoupla do strany, pomocný rýhovač i další nepřipevněná zařízení setřásla přes zábradlí do vody a vzápětí se ostře naklonila na bok. O minutu později už záď trčela do výšky a loď začala neodvratně klouzat pod hladinu vstříc mořskému dnu.

	V patách potápějící se lodi kráčel obří kruh mořské pěny a ohlušující klokot bublin. Potom vlny před očima šťastných přeživších, kteří se pohupovali na temné mořské hladině, zahalilo naprosté ticho.

	
76

	Pomocný rýhovač zachránil Pittovi život hned dvakrát. Jeho obří tělo ochránilo Pitta před bezprostřední silou výbuchu, zatímco všechny kolem něj zasáhl spalující žár plnou silou. Náraz ho ale i tak srazil k zemi, načež ho málem rozdrtil jeden z ocelových pásů rýhovače, který se začal sunout k lodnímu zábradlí.

	Pitt, který se dusil oslepujícím dýmem, se pracně vytáhl na svršek odhaleného pásu a rukama se chytil horní vzpěry. Pevně se držel, zatímco rýhovač se prolomil bočním zábradlím Mořského hrabače a přehoupl se přes bok do prázdna. Rýhovač by ho byl stáhl ke dnu, ale Pitt se ze všech sil odrazil a vyplaval na hladinu. Co nejrychleji se vydal pryč od Hrabače, aby ho nevtáhl podtlak, a potom se otočil a sledoval, jak poslední vyděšení členové posádky skáčou do vody a loď zvolna mizí pod hladinou.

	Šlapal vodu jen pár minut, když se na scéně s hrdelním řevem motorů objevil Zlatokop. Zastavil u jednoho ze záchranných člunů Mořského hrabače a začal prohledávat vody pomocí reflektorů na zádi. Pitt, zoufale zvažující možnosti, jak zachránit Summer, doplaval k jachtě a přidal se k přeživším z Mořského hrabače, kteří se s pokřikováním začali přesouvat na jachtu.

	Ramsey řídil celou záchrannou akci z paluby. Když se na loď dopotácel Pitt, obdařil ho úlevným pohledem. „Když jsem viděl tu druhou explozi, dostal jsem o vás strach.“

	Pitt se vzmohl jen na přikývnutí. V uších mu zvonilo, bolelo ho celé tělo a nemohl popadnout dech. Ale ještě horší bylo, že pořád ještě nedokázal zachránit Summer uvězněnou na mořském dně kdesi pod nimi.

	„Omlouvám se za tu loď,“ zamumlal nakonec.

	„To… to jste byl vy?“ Ramsey si Pitta mrzutě přeměřil. „Vaše přátelství mě začíná přicházet dost draho.“

	Pitt jeho poznámku přešel. „Kontaktoval jste podmořskou záchrannou četu námořnictva? Za jak dlouho se sem dostanou?“

	Ramsey zavrtěl hlavou: „Něco lepšího. Spojil jsem se s plavidlem, které je mnohem blíž a které možná budete znát.“ Kývl hlavou přes zábradlí na pravoboku.

	Teprve teď si Pitt všiml světel blížícího se plavidla. Jeho osvětlená silueta mu byla povědomá, a když připlulo blíž, začal v temnotě jasně rozeznávat jeho tyrkysově zbarvený trup. „To je Sargasové moře?“

	„Ano. Odpověděli mi přes rádio. Zdálo se, že zrovna hledají Mořský hrabač – tedy vás a vaši dceru.“

	„Kdo tam velí?“

	„Chlapík jménem Gunn. Zdál se překvapený, když jsem zmínil vaše jméno.“ Ramsey pokynul jednomu ze svých lidí a otočil se zpátky k Pittovi: „Spustím do vody Zodiac, abyste se k nim mohl hned přidat.“

	Pittovi se po tváři rozlil unavený úsměv. Natáhl se a potřásl Ramseyovi rukou.

	„Marku, jste dobrý chlap. A jestli vás to trochu utěší, jednu věc vám mohu zaručit.“

	„Jakou?“ zvedl Ramsey obočí. „Slibuju vám, že na závodní dráze už vás nikdy neporazím.“
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	Pitt vyrazil se Zodiakem plnou parou k Sargasovému moři, které právě vypnulo motory a pohupovalo se nedaleko přepychové jachty. Dirk, Gunn i Giordino už netrpělivě čekali u zábradlí a hned pomohli Pittovi na palubu.

	Giordino přejel očima Pittovo sežehlé a promočené oblečení. „Vypadáš, jako bys usnul pod drtičem kamene.“

	„Už jsem si potřeboval zdřímnout.“

	„Kde je Summer?“ ptal se hned Dirk. „Zlatokop hlásil, že potřebuješ hlubokovodní záchrannou akci.“

	„Je uvězněná na dně v Hvězdici,“ odpověděl. „Jsem sice rád, že vidím tuhle loď, ale jinou ponorku Sargasové moře nemá. Potřebujeme pomoc zvenčí – a rychle.“

	„No, vlastně nepotřebujeme,“ natáhl Gunn paži jako číšník. „Když budeš tak laskav a půjdeš se mnou…“

	Při pohledu na zoufalého Pitta Gunn neotálel a rychle doprovodil skupinku na záď. Na zadní palubě našli Jacka Dahlgrena, jak právě kontroluje ponorku vypůjčenou z Karolíny. Plavidlo jménem Kulka byl hybrid spojující kabinu ponorky s trupem výkonného motorového člunu. Elegantní stroj vybavený jak běžnými, tak elektrickými motory dokázal letět po hladině nedostižnou rychlostí.

	Pitt Kulku znal. Pár let předtím s ní prožil dobrodružství v Turecku. „Kde jste k ní přišli?“ zeptal se.

	„Jack a já jsme k přepadení Sargasového moře potřebovali něco rychlého a tichého, abychom se mohli nepozorovaně přiblížit. Kulka pracovala u Bahamských ostrovů na Karolíně, která nás odvezla blízko k lodi, a zbytek cesty už jsme urazili na Kulce.“

	Dahlgren zvedl hlavu, uviděl Pitta a pozdravil ho přikývnutím. „Moc rád tě vidím, šéfe. Slyšel jsem, že potřebuješ rychlého taxíka do hlubin.“

	„Je to otázka Summeřina přežití.“

	„Je připravená vyrazit,“ řekl Dahlgren a rukou poplácal ponorku. „Naskoč si a my tě shodíme dolů.“

	Pitt se ještě cestou k poklopu Kulky otočil ke Gunnovi: „Ramsey bude potřebovat pomoct s těmi trosečníky.“

	Gunn přikývl. „Jakmile vyrazíš, přiložíme ruku k dílu.“

	Giordino nastoupil za Pittem do ponorky a posádka je rychle spustila na vodu. Pitt se rozhlédl po Ramseyově jachtě, uháněl chvíli po hladině a v bezprostřední blízkosti Zlatokopa zahájil sestup pod hladinu.

	Ponorku by normálně nechali klesat ke dnu pouze pomocí gravitace, tentokrát si ale nemohli dovolit plýtvat cennými minutami. Jakmile se naplnily balastní nádrže, Pitt sklopil předek Kulky dopředu a s pohonem nadoraz začal sestupovat. Plavidlo vyrazilo ke dnu. Ve dvou stech metrech Pitt tryskám trochu povolil a o minutu později, když se před nimi začalo rýsovat mořské dno, ponorku vyrovnal.

	Kulka nebyla vybavená sonarem, takže museli najít Summer jen očima. Giordino určoval jejich polohu, zatímco Pitt vedl ponorku nade dnem v širokém oblouku.

	„Vidím něco tamhle napravo,“ ukázal Giordino z velikého akrylového průhledu.

	Pitt upravil kurz k tmavému předmětu až kdesi na hranici viditelnosti. Byl to pomocný rýhovač, který se během sestupu zcela vyrovnal a přistál na dně ve vzpřímené poloze. Pitt obeplul velkou frézovací hlavu a na okamžik strnul nad příšernou scénou, která se před nimi rozvinula. Na ostrých čepelích bylo naražené lidské tělo. Ze sežehnuté uniformy bylo patrné, že je na stroj odmrštila obří exploze tažného člunu.

	„Seznam se s Juanem Díazem,“ oznámil Pitt, který člověka s tváří zkroucenou do posledního smrtelného výkřiku ihned poznal. „To on má celou tuhle povedenou operaci na svědomí.“

	„Vidím, že tvůj vtip a šarm ho nakonec udolaly,“ poznamenal Giordino.

	„S pomocí zhruba tuny výbušnin.“

	Giordino opět určil jejich polohu a Pitt pokračoval dál dopředu. Summer musela být nanejvýš dvě stě nebo tři sta metrů od nich. Tak daleko Pitt dojel a zatočil prudce doleva. Dno začalo být skalnatější a dmulo se pahorky a výstupky, které vykazovaly příležitostné známky mořského života.

	„Teplota vody o pár stupňů stoupla,“ hlásil Giordino. „Hydrotermální průduch už musí být blízko.“

	Okamžik nato narazili na stopy po pásech. Pitt pokračoval podle nich až k příkopu plnému výbušnin. Na jeho odlehlém konci konečně spatřili Hvězdici. Pitt pospíchal k ní a zastavil s Kulkou pár centimetrů od její přídě.

	Summer s hlavou zhroucenou do předklonu seděla na pilotním sedadle. Když kokpit osvětlila dvojice jasných světel, zvolna zaklonila hlavu a otevřela oči. Dvakrát zamrkala, potom oči zase zavřela a svalila se zády na opěradlo.

	„Zdá se, že už je přiotrávená oxidem uhelnatým,“ řekl Giordino.

	„Budeme ji muset nějak dostat nahoru sami.“ Pitt s Kulkou ustoupil dozadu a zvolna obkroužil celou Hvězdici. „Počkej chvíli, Dirku,“ zarazil ho Giordino. „Podívej se na ten zadní rám.“

	Pitt zastavil a prohlédl si spodek Hvězdice. Kolem postranice bylo omotáno několik drátěných vláken, která se táhla dál pod ponorku. Pitt se natočil kolem Hvězdice a všiml si, že konce drátů jsou na opačné straně přivázané. „To je druhá nouzová balastní zátěž. Přidrátovali ji, aby ji Summer nemohla odhodit.“

	„Tím se vysvětluje, proč tu zůstala trčet,“ řekl Giordino. „A zřejmě zničili i balastní nádrž.“

	„Jsi připravený na trochu chirurgie?“

	„Bez váhání.“

	Pitt doplul s ponorkou co možná nejblíž, naklonil ji a držel na místě, zatímco Giordino se pustil do práce. Pomocí vlastního malého manipulátoru Giordino uchopil jeden z drátů a otočil mechanickým drapákem. Pod hydraulickou silou manipulátoru drát bez protestů povolil.

	Giordino se rychle propracoval zbývajícími dráty. Ale Hvězdici se k povrchu stále nechtělo.

	Pitt pomalu doplul až k Hvězdici a silně do ní strčil. Nic se ale nestalo.

	„Možná uvízla v bahně,“ nadhodil Giordino.

	„Tak ji vytáhneme.“ Vznesl se nad Hvězdici a zastavil těsně nad ní, aby mohl Giordino manipulátorem uchopit zvedací ucho.

	„Mám ji,“ ohlásil. „Ale víš, že mechanické rameno není na tahání stavěné.“

	Pitt přikývl. Pomalu vyprázdnil balastní nádrže. Kulka lehce stoupla, ale když byl manipulátor natažený nadoraz, zastavila se.

	Pitt dál nutil čerpadla k plnému výkonu. Potom spustil trysky. Plavidlo se pohnulo dopředu a Hvězdice se povážlivě naklonila. Potom se žlutá ponorka konečně vysvobodila z podtlaku bahna – a začala zvolna stoupat.

	Obě ponorky společně stoupaly k hladině, ale na Pittův vkus byl jejich pohyb příliš pomalý. Nahodil trysky a naklonil plavidlo k povrchu, ale i tak šel výstup trýznivě pomalu. Ve Hvězdici už nesvítilo jediné světlo. Baterie byly zcela vyčerpané.

	V hloubce patnácti metrů Giordino uvolnil sevření na konci manipulátoru a potom obě plavidla současně prorazila mořskou hladinu. Pitt požádal Giordina, ať vyrovná obě ponorky vedle sebe, a už rychle otevíral poklop a vyskakoval ven.

	Ve světle reflektorů Sargasového moře Pitt přeskočil na poničené tělo Hvězdice. Vrhl se na hlavní poklop, uvolnil bezpečnostní západku a pootočením dvířka otevřel. Rychle vklouzl do interiéru, odkud vycházel ledový chlad.

	Když vytahoval Summer ze sedadla, ovinula svému otci paže kolem krku. Její tělo se náhle začalo neovladatelně třást. „Táto.“

	Dotáhl ji k poklopu, ze kterého už trčely dovnitř Giordinovy svalnaté paže.

	„Podej mi ji.“ Vytáhl Summer ven jako hadrovou panenku.

	Pitt vyšplhal za ní a uviděl, jak Summer otevřela oči a přinutila se k úsměvu.

	Schoulená mezi oběma muži na střeše ponorky se zhluboka nadechovala nočního vzduchu. „Hlavu mám sice docela jasnou,“ vypravila ze sebe, „ale začíná mě bolet tak, že se to ani nedá popsat.“

	„Málem jsi tam usnula navěky,“ zachroptěl Giordino, zatímco se k nim Sargasové moře začala přibližovat, aby je vyzvedla.

	„Viděla jsem jasné světlo,“ vyprávěla tiše a vyčerpaně. „Myslela jsem, že je to anděl, co si mě volá k sobě, ale pak mi došlo, že je to něco jiného.“

	„A co?“ zeptal se Pitt a přivinul si ji ještě blíž k sobě.

	„Byls to ty,“ řekla, natáhla dlaň k tváři svého otce a otřela z ní slzu.
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	Generál Alberto Gutier vkročil do kanceláře viceprezidenta a přeměřil si ji pohledem. Byla to prostorná enkláva v nejvyšším poschodí ústředí Komunistické strany Kuby opatřená soukromou koupelnou a oplývající překrásným výhledem na město. Gutier krátce vyhlédl z okna na pomník José Martího, bohatě osvětlený na pozadí noční oblohy. Bylo by to tu docela pěkné, pomyslel si, kdyby se vyházela všechna ta zastaralá výzdoba jeho současného nájemníka.

	Viceprezidentu Césaru Alvarezovi už bylo přes osmdesát a jeho zdraví bylo chatrné, mysl měl však stále bystrou. Když uvedli Gutiera do jeho pracovny, zůstal sedět za velkým stolem.

	„Pane viceprezidente,“ pronesl Gutier, „dneska vypadáte dobře.“

	„Děkuji vám, generále,“ odpověděl Alvarez chraplavým hlasem. „Prosím, posaďte se.“

	„Proč jste si přál mě vidět v tak pozdní hodinu?“

	„Z Kajmanských ostrovů nedorazily dobré zprávy.“

	„Je to strašlivá tragédie.“

	„Jaké jsou vaše nejnovější informace?“ zeptal se Alvarez.

	„Nevím víc, než kolik sdělily oficiální zprávy,“ odpověděl Gutier. „Na jachtě došlo k explozi krátce poté, co prezident vstoupil na palubu. Od té doby ho nikdo neviděl, takže se předpokládá, že při výbuchu zahynul.“

	„Záchranným týmům se nepodařilo identifikovat žádné ostatky, takže asi mnoho naděje nezbývá.“ Viceprezident zavrtěl hlavou: „Kdo by chtěl ublížit prezidentovi?“

	„Kdo jiný než CIA?“ odvětil Gutier. „Pokusili se zabít Fidela a teď se jim to povedlo s Raúlem.“

	„Co to říkáte? Snad si opravdu nemyslíte, že v tom mají prsty Američani?“

	„S největší pravděpodobností ano. Zadržel jsem muže, který to měl na svědomí. Byl to americký námořní inženýr, kterého přistihli s výbušninami poblíž našich břehů. Bohužel zemřel při zřícení helikoptéry během převozu do Havany.“

	„To je vážné obvinění.“

	„Nemějte obavy. Státní záležitosti společně s jistotou vyřešíme a vměšování Američanů bez potíží ustojíme. Už velmi brzy budeme silnější, než si dovedete představit.“

	„My?“

	„Až převezmete prezidentský úřad, Kuba bude potřebovat nového viceprezidenta. Jsem připraven sloužit svému národu v této pozici.“

	„Prezident mi tlumočil své přání, aby se jeho následníkem stal ministr zahraničí Ruiz. Myslel jsem, že o tom víte.“

	„Ruize teď těžko můžeme jmenovat do takového úřadu, vzhledem k jeho bezvýhradnému obdivu k Americe,“ obdařil Gutier starého státníka povýšeným pohledem. „Jistě vám nemusím připomínat, na čí stranu se v této záležitosti postaví Revoluční armáda.“

	Alvarezův svraštělý obličej Gutierovi tvrdý pohled vrátil: „Ano, vím, co máte na mysli. Skutečně by se to mohlo jevit jako nepopulární krok.“ Podíval se na hodinky, jako by si uvědomil, že zmeškal nějakou povinnost, a vstal ze židle.

	„Generále, kdybyste mě prosím na okamžik omluvil, hned se vrátím.“ Starý pán se odšoural z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Gutier zůstal sedět a sám pro sebe se usmál. Viceprezidentské křeslo bude jeho. Pak už bude jen otázkou času, kdy povýší na prezidenta. Nemohl se dočkat, až se chopí vedení a pošle Ruize sloužit jako zástupce strany někam do zapadákova mezi prasečí farmy.

	V triumfálních představách ho přerušil jakýsi šoupavý zvuk opodál. Ze soukromé koupelničky se vynořila postava.

	Raúl Castro oděný do šedého obleku a zářivě bílé košile vůbec nepřipomínal ducha, kterým měl být. „Dobrý večer, generále,“ pronesl a usadil se do Alvarezova křesla.

	„Pane prezidente,“ vykoktal Gutier. „Myslel jsem, že jste zahynul.“

	„Ale samozřejmě. Bylo od vás chytré obvinit CIA, ale byli to právě oni, kdo mě na váš pokus o atentát upozornil. Nechtěl jsem tomu uvěřit, ale vaše aspirace mi to nyní potvrdily.“

	„Neměl jsem s tím nic společného.“

	„Ale jistě že měl. Oficiální zprávy z Kajmanských ostrovů tvrdí, že na palubě jachty došlo k požáru. O nějakém výbuchu nikdo neřekl ani slovo. Nikdo kromě vás.“

	Gutier byl příliš ohromený, než aby dokázal racionálně uvažovat. „Ale já viděl video, na kterém nastupujete na jachtu těsně předtím, než vybuchla.“

	Castro se usmál: „Povedený dvojník, viďte? Jorge Castenada. Duševně vyšinutý farmář, který před pár lety vyvraždil svou rodinu a byl odsouzen na doživotí ve vězení Boniato. Nedávno mu diagnostikovali rakovinu slinivky, takže už mu nezbývalo mnoho času, než jste ho zavraždil. Jeho jméno si ale zapamatujte, protože odteď bude patřit vám.“

	Dveře úřadovny se rozletěly a dovnitř vtrhli čtyři ozbrojení strážci následovaní viceprezidentem Alvarezem. Vytáhli Gutiera na nohy a spoutali mu ruce za zády. Když ho začali vléct ke dveřím, zvolal ještě na Castra: „Počkejte. Je to celé nedorozumění. Musíte mě vyslechnout.“

	„Sbohem, Jorge Castenado,“ odpověděl Castro.

	„Proč mi tak ksakru říkáte?“

	Castro kývl dlaň a strážní se zastavili. Prezident přikročil ke Gutierovi a od hlavy až k patě si ho pohrdavě změřil. „Generál Alberto Gutier včera bohužel zemřel v armádní helikoptéře, která se nešťastnou náhodnou zřítila u severního pobřeží. Jorge Castenada se naopak vrací do samovazby ve vězení Boniato, kde si odslouží zbytek doživotního trestu bez možnosti podmínečného propuštění.“

	Castro kývnul a stráže odvlekly ohromeného generála z kanceláře. Jeho protesty zvolna doznívaly na zadním schodišti budovy.

	„Vždycky jsem si o tom člověku myslel, že je to veřejný škůdce,“ pronesl Alvarez tiše.

	„Stejně jako jeho bratr, zdá se. Věřím, že je to dobré ponaučení o tom, kudy už by se naše země ubírat neměla.“

	„Ministr Ruiz má za to, že dá-li lidem větší svobodu, zabrání tak tomu, aby se moci znovu chopil někdo takový.“

	„Snad má pravdu.“

	„A co teď, pane prezidente?“

	Castro se na pár okamžiků zadíval do otevřených dveří. „Myslím, že mou další povinností je poctít svou návštěvou přístavní doky.“
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	Zlatokop i Sargasové moře se v záplavě ranního slunce jedna za druhou pohupovaly před terminálem Sierra Maestra v havanském přístavu. Krátce po vyzvednutí Hvězdice se k oběma plavidlům připojila korveta kubánského námořnictva, aby jim pomohla v záchranné akci. Poté jim korveta posloužila jako dobrovolný doprovod na plavbě do Havany. V docích čekaly vojenské sanitky, aby za přísného dozoru odvezly přeživší z Mořského hrabače do místní vojenské nemocnice.

	Pitt a Gunn si cosi vykládali na můstku, stojíce proti větru od Giordina, který mezi zuby svíral čerstvě zapálený doutník Ramón Allones. Jeden z členů posádky oslovil Pitta se zmateným výrazem v obličeji: „Pane, máte tu návštěvu,“ řekl a ustoupil stranou.

	Raúl Castro v doprovodu pobočníka bez cavyků vykročil na palubu a představil se. Překvapení Američani mu vyšli vstříc, potřásli si s kubánským prezidentem rukou a přivítali ho na palubě.

	„Sdělili mi, že jste v mé zemi odhalili nepovolenou operaci těžby uranu a také zabránili nedozírné ekologické katastrofě,“ pronesl Castro.

	Pitt přikývl. „Velmi rád slyším, že jste o té těžební akci nevěděl. Bohužel došlo ke ztrátě několika životů a k potopení dosti drahé těžařské lodi, které může být připisováno vaší vládě.“

	Castro nad tím jen pokrčil rameny: „Společně s bratrem jsme jezdívali rybařit do vod kolem Havany a Matanzasu. Moc by mě zarmoutilo, kdyby tomu moři někdo uškodil. Termální průduchy už jsou v bezpečí?“

	„Ano, i když jsou u nich stále nastražené výbušniny, které bude třeba odstranit.“

	„A co ta uniklá rtuť?“ vyptával se Castro.

	„Stále je to problém,“ odpověděl mu Gunn. „Jak zde, tak i na jihu Kuby jsou aktivní toxická oblaka.“

	„Ale možná bychom měli řešení,“ dodal Pitt. „Mark Ramsey věří, že by dovedl jeden z podmořských těžařských strojů proměnit v jakýsi buldozér. Stroj by dokázal vyplnit velkou část momentálně odhalených průduchů sedimentem z mořského dna. Tím by se uvolňování rtuti minimalizovalo, ne-li zcela zarazilo.“

	„Má vláda je vám připravena pomoct jakýmkoli způsobem.“

	„Děkujeme, pane prezidente,“ uklonil se Gunn.

	Castro se otočil k Pittovi: „Můj bratr přede mnou jednou zmínil vaše jméno. Kdysi jste prý pomáhal zachránit Havanu před zkázou.“

	„To už je spousta let,“ odpověděl Pitt.

	„Jste skutečným přítelem mé země.“ Castro pohlédl na krabici doutníků, které si Giordino přinesl na můstek. „Vidím, že náš vynikající tabák už jste objevili. Je ještě něco jiného, co bych vám jako výraz svého uznání mohl nabídnout?“

	„Pane prezidente, u Punta Maisí leží vrak jedné španělské lodi, který bychom chtěli prozkoumat. Mohl by se tam ukrývat jeden mezoamerický artefakt, o jehož získání usiloval Juan Díaz.“

	„Slyšel jsem, že Díaz si udržoval celé skladiště starožitností. Teď budou všechny předány do našeho Národního přírodopisného muzea. Máte mé svolení prozkoumat vrak, ale rád bych vás požádal, abyste všechny objevené artefakty poté odevzdali do muzea.“

	„Samozřejmě.“

	Castro se otočil k odchodu a Pitt ho doprovodil na křídlo můstku. Ranní slunce zalévalo budovy staré Havany zlatavým závojem. Castro opsal paží výhled na město:

	„Tohle je velmi zvláštní místo. Mohu vás ujistit, že lid Havany i celé Kuby je velmi vděčný za to, jakému neštěstí jste zabránil. Možná ani netušíte, jak moc.“

	„Kubánský lid si zaslouží to nejlepší,“ odpověděl Pitt. Sledoval, jak Castro vnímá nádheru starého města, a vtom ho cosi napadlo.

	„Pane prezidente, pro mě už nic víc udělat nemůžete, ale věděl bych o něčem, co byste mohl udělat pro Kubu.“

	Castro na něj pohlédl a přikývl: „Pro Kubu cokoli.“
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	To byl cíl. Algonquin. Haasis neměl sebemenší chuť střílet po neozbrojené obchodní lodi, ale tak zněl rozkaz. Měl poslat jedno torpédo, které loď potopí. Velení Tichomořské flotily chtělo, aby to vypadalo jako nehoda – aspoň potud, jak je to u lodi potopené torpédem možné. To tedy nevím, pomyslel si Haasis. Ale zase byla pravda, že dokázat pravdu tady uprostřed Pacifiku by vyžadovalo z něčí strany opravdu veliké úsilí.

	„Torpédomety, připravit torpédo jedna,“ řekl.

	Haasis zůstal přilepený k periskopu, zatímco se torpédomet číslo jedna nabíjel střelou Mark 48 a zaplavoval vodou. Kapitán obchodní loď ještě minutu sledoval, než klidně nařídil: „Vypálit číslo jedna.“

	Zpoza lodní přídě se ozval tlumený svist a Haasis začal odpočítávat vteřiny, než torpédo zasáhne svůj cíl. Pak se loď registrovaná v Libérii otřásla a v jejím středu se objevil obláček černého dýmu. Haasis s úlevou pozoroval, jak se na hladinu rychle spouštějí dva záchranné čluny plně obsazené posádkou. Poté co výbuch roztříštil lodní kýl, nákladní loď těžce naložená rudou se rozlomila na dva kusy, které se o deset minut později oba současně potopily do moře.

	„Dobrá práce, pánové,“ oznámil Haasis. „Dnes u večeře si v jídelně promítneme video.“

	Otočil se k důstojníkovi na palubě: „Parkere, uvědomte Oregon o potopeném plavidle. Budou moci vyzvednout přeživší.“

	„Ano, pane,“ odpověděl poručík.

	Krátce nato se ke kapitánovi vrátil. „Zpráva poslána a potvrzena, pane. Oregon je na cestě.“

	„Velmi dobře.“

	„Pane, smím se na něco zeptat? Pamatuji si, že jsem viděl Oregon před pár měsíci v Ósace. Byla to stará, zchátralá nákladní loď těsně před rozpadnutím. Jak to, že je v celé téhle oblasti jedinou lodí?“

	Haasis zavrtěl hlavou: „Nemůžu vědět všechno, chlapče. Já jen plním rozkazy, jak nejlépe dovedu.“

	„Ano, pane.“

	Přesto se rozkaz potopit nákladní loď plnou rudy Haasisovi tak docela nezdál. Nikdo mu nepodal žádné vysvětlení. Po celý zbytek plavby lodi Asheville mu ty otázky vrtaly hlavou a v noci se mu postaraly o neklidné převalování. Ale s pravou podstatou celé mise se seznámil teprve o měsíc později, poté co se Asheville vrátila na ponorkovou základnu v Point Loma. Algonquin převážela náklad vysoce kvalitních oxidů uranu do Severní Koreje. Rudy bylo tolik, že by stačila na desítky jaderných hlavic. Až potom, když si vyslechl celou pravdu – společně s pochvalou pro celou svou jednotku a loď – mohl ostřílený kapitán v noci zase klidně spát.
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	„Zdá se, že už tam někdo hlídá,“ řekl Gunn.

	Podal dalekohled Pittovi, který stál vedle něj na můstku Sargasového moře. Loď NUMA se plavila mořem asi devatenáct kilometrů od východního výběžku Kuby.

	Pitt zaostřil na moderní průzkumné plavidlo zakotvené necelý kilometr od nich. „Víme, že Díaz, poté co ukradl Perlmutterovy dokumenty, vyslal správce svého tajného překladiště vyhledat San Antonio,“ řekl Pitt. „Tohle musí být on.“

	„Už je poslední, s kým nám zbývá srovnat účty,“ odvětil Gunn. „Slyšel jsem, že ten kubánský lupič od Perlmuttera nedopadl nejlíp. Byl v zemi ilegálně – a sledovala ho FBI pro průmyslovou špionáž. Sebrali ho brzy po tom incidentu u Perlmuttera a do Ameriky se už jen tak nepodívá.“

	Zatímco se loď NUMA přibližovala k druhému plavidlu, k mužům na můstku přistoupil Al Giordino. „Možná bychom těm chlapcům měli poděkovat, že za nás našli vrak. Ušetřili nám pár dnů pátrání.“

	Gunn se pousmál: „Mám podezření, že to od nás za bůhvíjakou laskavost považovat nebudou.“

	Z rádia na můstku zapraskal chraplavý hlas s přízvukem. „Voláme americkou loď. Jste v hlídaných vodách. Okamžitě se vzdalte, nebo zahájíme palbu.“

	„Říkal jsem, že budou nedůtkliví,“ poznamenal Gunn.

	„Dostatečný důvod zavolat své přátele v záloze,“ odpověděl Pitt. Změnil frekvenci a zavolal na břeh, načež odpověděl pátracímu plavidlu: „Tady výzkumná loď Sargasové moře. Máte dvacet minut na vyklizení prostoru směrem k Baracoe, anebo zahájíme palbu my na vás.“

	Pittova výzva se setkala jen se záplavou španělských nadávek.

	„Víc než jen nedůtkliví,“ okomentoval to Giordino. „Řekl bych, že jsou vysloveně mrzutí.“

	„Tak se raději trochu vzdálíme, než se objeví moskyti.“

	Pitt odchýlil loď NUMA od kurzu a pomalu se vydal směrem ke kubánskému pobřeží. O dvacet minut později loď znovu změnila kurz a pomalu se přiblížila na sto metrů od průzkumného plavidla. Z lodního rádia se opět ozvaly naléhavé výhrůžky, ale Pitt jim nevěnoval pozornost.

	Gunn ukázal z okna můstku. „Začínají demonstrovat svou palebnou sílu,“ prohodil s lehkou nervozitou.

	U zábradlí průzkumné lodi zaujalo pozice šest mužů ve vojenských uniformách a s namířenými útočnými puškami. Vypadalo to, že jeden z nich třímá dokonce ruční protitankový granátomet.

	„Všichni členové posádky na palubu,“ zavelel Pitt do komunikačního systému Sargasového moře.

	V rádiu znovu zapraskalo. Tentokrát Pitt ihned poznal Molinův hlas.

	„Máte poslední šanci. Okamžitě opusťte prostor, nebo zahájíme palbu.“

	Pitt viděl, jak Molina vystoupil na můstek. Ve chvíli, kdy kubánský velitel zařval na své muže, ozvala se dunivá rána. Vojáci strnuli, když se oceán těsně před nimi proměnil ve fontánu mořské pěny. Okamžik nato se nad vodou, jen pár metrů nad průzkumným plavidlem, prohnala vojenská helikoptéra. Nebe na okamžik potemnělo, když ho zakryly obrysy dalších tří vrtulníků, které vmžiku obklíčily loď a zahájily palbu do vod kolem ní.

	Byla to eskadra kubánských bojových helikoptér Mil Mi-24 z nedaleké základny. Pitt slyšel, jak velitel operace volá rádiem průzkumnou loď a vyhrožuje jí okamžitým zničením, pokud nevyklidí prostor.

	Molina nakonec se zdráháním uposlechl, uvedl loď do pohybu a zamířil i s nevítaným leteckým doprovodem k přístavu.

	Ze zádi Sargasového moře byl pod Giordinovým dohledem spuštěn do vody malý sonar a posádka NUMA začala prozkoumávat mořské dno. Za necelou hodinu se na monitoru, nedaleko od pozice nepřátelské průzkumné lodi, objevil malý vrak. Molina byl skutečně připravený ho ohlídat.

	Vytáhli sonar zpátky na loď a připravili na spuštění opravenou a oživenou Hvězdici. Pitt se u ponorky sešel se svými dvěma dětmi. „Tohle byl váš lov,“ řekl jim. „Takže jděte a najděte to.“

	„To nám nemusíš říkat dvakrát,“ zazubil se Dirk a vklouzl do plavidla. Summer otce ještě rychle objala. „Díky, že nás tak rozmazluješ.“

	„Jen se prosím tě tentokrát vrať nahoru sama.“

	Zanedlouho už ponorka v hloubce sto padesáti metrů dosedla na mořské dno. Gunn zastavil Sargasové moře přímo nad cílem. Lodní vrak uviděli okamžitě. Dirk proplul s ponorkou nad ním a oba si prohlíželi jeho pozůstatky.

	Perlmutterovy dokumenty popisovaly San Antonio jako kolesový parník postavený roku 1887 v Belfastu. Desetiletí strávená pod vodou k němu příliš laskavá nebyla. Dřevěný trup a paluby parníku už z větší části zmizely, takže se z písku zvedalo jen o málo víc než jeho robustní kýl.

	Dirk dovedl Hvězdici nad střed vraku, kde se jako osamělá stráž nad polem rozpadajícího se soukolí tyčil parní kotel San Antonia. U zádi se v záři reflektorů ponorky třpytil bronzový lodní šroub, zřejmě jediný předmět na lodi, který zubu času odolal bez úhony.

	„Mořské organismy si tu musely přijít na své,“ prohodila Summer. „Ze dřeva nezbyla ani tříska.“

	„Ještě že nemají rádi kamení. Vlastně nám ten vrak pomohly zpřístupnit.“

	Počínaje přídí zahájili důkladnou prohlídku lodi. Manipulátorem Hvězdice důsledně prohrabali a zpřeházeli roztroušené hromádky trosek. Když dorazili zpátky ke kotli, Summer vzrušeně zamávala prstem: „Tamhle je! Opřený o ten kotel!“

	Dirk spustil Hvězdici ještě blíž. Mezi pozůstatky dávných věcí, opřený o bok kotle, se tyčil vzpřímený půlkruhový kámen s povrchem pokrytým rytinami. Co do velikosti byl naprosto stejný jako kámen nalezený v Zimapánu.

	„Zřejmě byl na hlavní palubě a sklouzl dolů, když se loď rozpadla.“ Dirk si se Summer vesele plácl dlaní: „Dobrá práce, děvče.“

	Summer mu oplatila unaveným úsměvem: „Po tom všem, co nám ten kámen způsobil, doufám, že nám aspoň řekne něco zajímavého.“
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	Než Summer získala svou odpověď, trvalo to několik hodin. Upevnit kolem kamene postroj a připojit k němu několik zvedacích vzduchových vaků si vyžádalo dvě cesty na hladinu a spoustu náročné práce s ramenem manipulátoru Hvězdice. Ponorka zachytila tažná lana, aby pomohla v práci vzduchovým vakům, a takto vytáhli kámen ze dna a sledovali jeho výstup až na hladinu.

	Jeřáb Sargasového moře opatrně vytáhl na palubu nejprve kámen a potom i ponorku. Když se Dirk a Summer konečně přišli na kámen zblízka podívat, už kolem něj byla shromážděná zvědavá posádka i vědci z celé lodi.

	„Vypadá to, že dokonale pasuje ke kameni v Díazově kanceláři,“ poznamenal Pitt.

	Rytiny byly méně zřetelné kvůli dlouhému pobytu ve vodě, ale Summer v nich ihned poznala téže vzorce a hieroglyfy jako na prvním kameni. Dokonce tu byla i zbývající část vyobrazení ptáka, který teď jednoznačně připomínal volavku.

	Ještě důležitější však byl obrazec vytesaný ve spodní části. Zdálo se, že jde o grafické znázornění jakési zátoky nebo přístavu, v jejíž horní polovině bylo rozptýleno několik ostrovů. Summer přejela špičkami prstů po povrchu a hloubala nad tajemstvím, které asi ukrývá.

	„Summer, mohla bys laskavě na chvíli poodstoupit stranou?“ napomenul ji Jack Dahlgren. „Kamera přes tebe nevidí.“

	Otočila se a spatřila Dahlgrena s kamerou upevněnou na stativu. „Ty máš satelitní spojení s doktorem Maderem?“

	„Máte ho tamhle v laptopu vedle stojanu na tlakové lahve.“

	Summer a Dirk přistoupili k počítači, který živě přenášel dr. Madera z jeho mexické kanceláře. Měl ovázanou hlavu, ale široce se usmíval. „Dirku, Summer, právě si prohlížím obrázky. Je to nádhera!“

	„Však to taky trvalo, získat je,“ podotkla Summer. „Jak se cítíte, profesore?“

	„Dobře, teď už dobře. Občas mě ještě bolí hlava, ale doktoři tvrdí, že to odezní. Je to docela zvláštní, probudit se v nemocnici po třech dnech v bezvědomí. Tak trochu mě opustila paměť, ale postupně se mi začíná všechno vracet zpátky.“

	„Byli jsme v šoku, když jsme se dozvěděli, že vás Díaz ve vaší kanceláři napadl.“

	„Byl to darebák a dostal, co si zasloužil. Jsem rád, že jste oba v bezpečí.“

	„To jsme, a taky hoříme zvědavostí, co se na tom kameni píše,“ řekla Summer a po jejím boku se objevili i Pitt a Giordino.

	„Podařilo se mi sloučit fotku prvního kamene s obrázkem toho nově objeveného, který mi právě poslal váš přítel Dahlgren. Konečně mi to umožní sice přibližný, ale aspoň trochu kompletní překlad. I když doktor Torres, ať jeho duše odpočívá v pokoji, by nám určitě poskytl lepší interpretaci.“

	„A co se tam tedy píše?“ naléhala Summer, neschopná ovládnout své vzrušení.

	„Shrnu to, jak nejlépe dovedu. Text začíná obrazem Quetzalcoatla, legendárního toltéckého vládce, a jeho vojska. Přivítá ho Motecuhzoma, ale pak je zabit. Dojde k povstání proti vojskům narušitele, při němž je prolito mnoho krve. Quetzalcoatl je během boje spatřen na útěku.

	Potom staršinové nashromáždí dary a oběti, které svěří Orlím a Jaguářím bojovníkům. Celý náklad se přepraví v sedmi plavidlech po vodě na ostrov označený v kresbě ve spodní části kamene. Je tam znázornění Huitzilopochtliho, aztéckého božstva předků. To, společně s obrazem volavky, naznačuje, že se navrátili do své prapůvodní vlasti Aztlánu.“

	„Máte ponětí, kde leží ten ostrov?“ zeptal se Dirk.

	„O jeho poloze vypovídá pouze ten spodní obrázek – a fakt, že plavba trvala asi deset dnů. Jelikož nevíme, odkud vypluli ani kterým směrem cestovali, je dost obtížné z toho něco vyvodit.“

	„Právě jsem poslal fotku kamene Yaegerovi,“ vstoupil do debaty Dahlgren, který se mezitím ke skupince připojil. „Možná že jeho počítače dokážou najít nějakou geografickou shodu.“

	„Rozumím té části o tom, že odvezli nějaké drahocenné zboží,“ pokračoval Giordino, „ale profesore, kdo jsou všichni ti Quetzalcoatlové, Motecuhzomové a Huitzilopochtliové?“

	„Huitzilopochtli byl dávný aztécký otec zakladatel, jakýsi zbožštěný George Washington, který stál v čele migrace nativních Mexičanů do Tenochtitlánu.

	Quetzalcoatl byl legendární toltécký vůdce, který žil o několik staletí dříve. Aztékové prorokovali, že se jednoho dne vrátí, aby získal svůj trůn nazpět. Proto bývá spojován s příchodem Hernána Cortése a jeho španělských konkvistadorů v roce 1519. Řada historiků má za to, že Aztékové považovali Cortése za druhé vtělení Quetzalcoatla. A nápis na kameni zdá se naznačuje, že tato teorie je pravdivá.“

	„Takže pokud pro ně Cortés znamenal převtělení Quetzalcoatla,“ uvažoval Giordino, „tak kdo byl ten Motecuhzoma?“

	„Je známější pod jménem Montezuma,“ řekl Pitt.

	Summer se na otce otočila: „A co jsi to vlastně objevil v Díazově úřadovně?“

	„Byla to jen spekulace, ale Díaz tam měl stránku z kodexu s kresbou válečníka zdobeného mnoha šperky a čelenkou ze zeleného peří. Vzpomínám si, že jsem jednou viděl fotky podobné čelenky s tím, že bývala připisována právě Montezumovi.“

	„Dnes se mu ještě přesněji říká Moctezuma,“ dodal Madero.

	„Díaz to spojení znal,“ pokračoval Pitt, „a proto vás kvůli tomu kameni taky málem zabil.“

	„Co tak drahocenného k tomu všemu přidává Moctezuma?“ divil se Giordino.

	„Hodně,“ odpověděl Madero. „Víte, ten záznam na kameni dost odpovídá španělským záznamům. Cortés a jeho vojsko pěti stovek mužů se v roce 1519 vylodili poblíž Veracruzu. Brzy napochodovali do aztéckého hlavního města Tenchontitlánu, skvostného města vybudovaného na ostrově v jezeře Texcoco, které je dnes srdcem města Mexika.

	Cortése a jeho muže uvítal Moctezuma osobně, ale atmosféra zhoustla vzájemnou nedůvěrou. Moctezuma nicméně Cortésovi předal nesmírné poklady aztécké říše, kam patřilo i velké množství zlata.

	Moctezuma byl krátce nato zabit, možná svým vlastním lidem, a Cortés už nebyl schopen udržet mírový stav. Španělé byli donuceni utéct, aby si zachránili holý život, a taktak stihli prchnout před zuřivým náporem aztéckých bojovníků.“

	„Takže Španělé nakonec se zlatem neodešli?“ zeptal se Giordino.

	„Jen s jeho malou částí. Cortés o pár měsíců později sestavil nové vojsko a vrátil se obléhat Tenochtitlán. Po krvavém boji nakonec město obsadil. Zlato a bohatství už však bylo pryč. Kam se podělo Moctezumovo zlato, to pak zůstalo po mnoho staletí tajemstvím.“

	„Až doteď,“ podotkl Pitt. „Kodex a kameny nám vyprávějí zbytek příběhu. Aztékové sbalili poklad do velikých kánoí a odpluli s ním na východ do Karibiku.

	Nalezli jsme pozůstatky jedné kánoe nedaleko od Jamajky, takže víme, že existovaly – a že byly veliké a schopné plout po moři.“

	„Určitě to byla pozoruhodná cesta. Pokusím se vypracovat ještě důkladnější překlad textu na kameni,“ řekl Madero. „Pokud najdu cokoli zajímavého, dám vám vědět.“

	„Děkujeme, profesore,“ odpověděla Summer. „Možná bychom se mohli někdy sejít v Národním muzeu v Havaně a prohlédnout si oba kameny společně.“

	„Takové rande si nechám líbit,“ prohodil ještě Madero, přerušil videospojení a jeho obraz se vytratil.

	„Takže otázka zní, kam to vlastně pluli?“ řekla Summer.

	Nad celou skupinkou se rozhostilo ticho. Po chvíli upoutal jejich pozornost Dahlgren stojící u laptopu. „Myslím, že Hiram pro vás něco má.“

	Živý videopřenos teď ukázal Yaegera v jeho počítačovém centru v centrále NUMA. „Slyšel jsem, že potřebujete pomoct s nějakou mapou k pokladu.“

	„Obávám se, že Aztékové nám nenechali žádné GPS souřadnice,“ odvětil Pitt. „Dokážeš na něco přijít z toho schématu na kameni?“

	„Abych řekl pravdu, Max mi odpověděl zhruba za dvanáct vteřin,“ zazubil se a ukázal na svůj počítačový systém. „Provedl jsem hledání srovnatelného geografického uspořádání a omezil jsem rozsah jen na Mexický záliv, Karibské moře a obě dvě pobřeží Mexika. Asi dvanáctkrát to bylo těsně vedle a jednou to docela sedí.“

	Zvedl list papíru se schématem z kamene v jedné polovině a satelitním snímkem podobně tvarované zátoky v druhé. „Docela silná korelace, troufám si říct.“

	„Vypadá to naprosto stejně,“ žasl Pitt.

	„A je to někde blízko?“ zeptala se vzrušeně Summer, která si právě probojovala cestu až k obrazovce. „Dostaneme se tam tady odsud?“

	„Přátelé, je to od vás, co by kamenem dohodil,“ řekl Yaeger a blýskl zuby v zářivém úsměvu. „Jen dostat se tam by mohl být trochu problém.“
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	Puerto Grande znělo jméno, kterým pokřtil Kryštof Kolumbus velikou zátoku ve tvaru půlměsíce, již objevil roku 1494. Další čtyři stovky let zůstala pod španělskou nadvládou a sloužila jako významné středisko pro vývoz bavlny a cukru. V červnu 1898 se na břehu vylodili američtí mariňáci a zmocnili se oblasti během jedné z prvních pozemních bitev španělsko-americké války. V té době byla zátoka přejmenována podle nedaleké řeky: Guantánamo.

	Po rychlé porážce Španělů uzavřely Spojené státy s nově nezávislou kubánskou vládou smlouvu o pronájmu, podle které budou necelých sto dvacet kilometrů čtverečních vnější poloviny zátoky využívat jako vojenskou základnu. Za svou přítomnost v námořní základně Guantánamo a nechvalně proslulých internačních táborech platí USA Kubáncům jen pár tisíc dolarů ročně za pronájem na věčné časy – v šecích, které Castrova vláda celá desetiletí odmítala převzít.

	Summer stála na přídi Sargasového moře a vychutnávala si slunce a mořský vánek, zatímco výzkumná loď vplouvala do zátoky. Na malé letiště po její levici se snesl hlídkový letoun Orion P-3 a loď se zatím stočila k hlavní námořní základně po pravé straně. Vklouzla do otevřeného přístaviště vedle korvety amerického námořnictva.

	Summer společně s Pittem, bratrem a Giordinem vystoupila na břeh.

	Jejich příjezd už očekávali dva důstojníci. K překvapení celé skupinky vedle nich stál i St. Julien Perlmutter, který poprvé za posledních deset let nastoupil ve Washingtonu do letadla, aby teď mohl být u toho.

	„Vítejte v Gitmo,“ uvítal je starší ze dvou důstojníků s vynuceným úsměvem. „Jsem admirál Stewart, velitel jednotky Joint Task Force.“

	„Je od vás velice laskavé, že jste nás přijal, admirále,“ odpověděl Pitt a potřásl mu rukou.

	„Nestává se často, aby mi zavolal viceprezident a požádal mě o pomoc v historickém honu na divoké kachny.“

	„Mohu vás ujistit,“ pronesl Perlmutter svým nejdokonalejším nakvašeným hlasem, „že o žádné kachny tady nejde.“

	„Seznamte se s velitelem Haroldem Joycem. Vedle jiných povinností je to v podstatě historik naší základny. Jsem si jistý, že velitel Joyce se postará o všechno, co budete potřebovat. A teď mě prosím omluvte.“ Stewart se otočil a odpochodoval zpátky k základně.

	„Někdo mu nasypal do snídaně kamení?“ zeptal se Dirk.

	Joyce se rozesmál. „Ne, jen nesnáší, když mu něco přikazují politici. Zvláště ti, které už dávno předčil svou hodností.“

	„Viceprezident Sandecker je známý tím, že tu a tam dovede někomu šlápnout na kuří oko,“ poznamenal Pitt.

	Námořní velitel, drobný muž s brýlemi, se přátelsky usmál na Summer a potom se otočil k Perlmutterovi: „Pane Perlmuttere, jsem nadšen, že jste nás v Gitmo navštívil. Nedávno jsem četl vaše dějiny římského námořnictva a byl to fascinující zážitek.“

	„Jste jedním z mála, ale velice vám děkuji. Měl jste nějaký úspěch ohledně naší prosby?“

	„Naznačil jste, že hledáte jeskyni nebo podobnou skrýš na jednom z ostrovů. V zátoce je jich několik, ale jen dva stojí za řeč co do velikosti a výšky – Hospital Cay a Medico Cay. Oba ostrovy jsem obešel, ale obávám se, že jsem nenarazil na nic, co by připomínalo přírodní jeskyni.“

	„Může být uzavřená,“ poznamenala Summer.

	„Možná máte pravdu,“ odpověděl Joyce s viditelnou radostí, že se do debaty zapojila Summer. „Opravdu je tam jedno místo, které by vás mohlo zajímat. Je to starý bunkr na munici na Hospital Cay. Nijak zvlášť mě nezaujal, ale když jsem začal trochu pátrat, zjistil jsem, že byl postavený hned v samých počátcích základny. Je stále zamčený, ale nepodařilo se mi najít žádné inventurní záznamy o tom, že by se kdy skutečně používal na uskladňování munice.“

	„Když už jsme tu, mohli bychom se tam podívat?“ požádala ho Summer. Perlmutter přikývl: „To by bylo nanejvýš rozumné.“

	„Rozhodně,“ souhlasil Joyce. „Dovolil jsem si požádat o souhlas velitele. Ze všeho nejtěžší bylo najít klíč od toho zámku. Strávil jsem čtyři hodiny prohrabáváním zdejších archivů. Mám dojem, že tam nejméně sto let nikdo nevkročil.“

	„A měl jste štěstí?“ vyzvídala Summer.

	Joyce vytáhl z kapsy mosazný klíč o velikosti středně obsáhlého románu.

	„Ve vedlejším doku na nás čeká člun,“ řekl. „Pojeďme se tam podívat.“

	Skupinka se vtěsnala do člunu a Joyce ji odvezl přes zátoku na malý ostrůvek zhruba v jejím středu. Pitta překvapilo, když uviděl na zátoce proplouvat malou nákladní loď, na jejímž stěžni se třepotala kubánská vlajka.

	„Podle podmínek smlouvy o pronájmu podepsané roku 1903 mají Kubánci plné právo průjezdu zátokou, i když je to přímo kolem naší základny,“ vysvětlil Joyce. „Dokonce jsme tu párkrát objevili běžence na nafukovacích člunech, ale teď už si to kubánská armáda hlídá o hodně přísněji.“

	Přirazil s člunem na břehu Hospital Cay, ostrůvku dlouhého necelý kilometr s vyvýšeninou uprostřed, která jím procházela jako páteř bájného ještěra. Ostrůvek byl vyprahlý stejně jako celá okolní krajina, pokrytý jen nízkými křovinami a kaktusy.

	Pitt si povšiml v půdě v místě jejich vylodění několika hlubokých dolíků, zřejmě pozůstatků někdejších staveb. „Tohle místo má v rámci základny nějakou historii?“

	„Ale jistě,“ přitakal Joyce. „Tady bývala původní uhelná stanice, kde lodě amerického námořnictva doplňovaly palivo. Právě proto po zátoce tolik prahli. Na tom skalním hřbetu bylo vybudováno několik velikých uhelných bunkrů, odkud se uhlí dopravovalo až do přístaviště. Trvalo to až do roku 1937, kdy námořnictvo přestalo lodě na uhelný pohon používat.“

	Dirk se rozhlédl po nyní už pustém ostrůvku. „Příliš mnoho tady svým potomkům nezanechali.“

	„Pár let nato všechno zbourali a od té doby už to tu zůstalo prázdné. Ale jednu věc nezrušili, a sice ten bunkr na munici. Leží na severním konci ostrova.“

	Na druhou stranu ostrova vedla jen krátká procházka, ale přesto, když dorazili k malé průrvě v hřebeni, byli kvůli zdejšímu teplému a vlhkému podnebí všichni promočení. Joyce je dovedl ke klenutému betonovému průchodu zapuštěnému do úbočí kopce, který byl zapečetěný tlustými ocelovými dveřmi. Vsunul do zámku veliký mosazný klíč a zkusil jím otočit, ale zatuhlý mechanismus se odmítal pohnout.

	„Půjčte mi ten klíč, mladíku,“ dovalil se ke dveřím Perlmutter. Popadl klíč a silou celých svých sto osmdesáti kilogramů se do něj opřel. Zámek zanaříkal, cvaknul a dveře se otevřely.

	Vnitřní prostor byl zcela prázdný. Místnost se táhla nějakých šest metrů pod kopec, její stěny tvořily kameny poskládané těsně k sobě. Nikde nebyla ani munice, ani poklad. Celá skupinka se nahrnula dovnitř a pak se jen rozladěně rozhlížela.

	„Tolik k Montezumově pokladu,“ pronesla Summer se zklamáním v hlase.

	„Zřejmě to tu vybílili zloději,“ zamumlal Joyce smutně.

	„To není poprvé, co někde úřadovali,“ poznamenal Perlmutter. „Pyramidy byly taky vykradené.“

	„Nejspíš už před třemi tisíci lety,“ dodal nepřítomně Pitt, který začal obcházet celou komoru, poklepával na kameny a pozorně si prohlížel jejich velmi těsné spáry.

	„Hledáš snad tajné dveře?“ zadíval se na něj Perlmutter.

	Pitt poťukával do kamenů mosazným klíčem a mezitím vysvětloval: „Připadá mi divné, že tu nejsou žádné zbytky, ani sebemenší náznaky, že by tu kdy bylo něco uložené. Jako by si někdo dal záležet, aby to tu kompletně vyčistil.“

	Giordino namířil světlo na betonovou podlahu: „Je tady uklizeno líp než u mě doma.“

	Pittovi trvalo čtyřicet minut, než se mu pod klíčem místo zvonění kamene ozval úplně jiný, tlumený zvuk.

	Giordino odešel do člunu a vrátil se se soupravou nářadí. S pomocí kladiva a sekáče spolu s Pittem zaútočili na jeden z kamenů, který, jak se brzy ukázalo, byl uvolněný.

	Střídali se v práci a za chvíli byl na jedné straně kamene vysekaný otvor. Vrazili sekáč hluboko do něj a potom začali kámen z boku páčit ven velikým šroubovákem. Když byli celí zpocení a na pokraji vyčerpání, byl kámen vysunutý asi o dva centimetry dopředu. Pustili se do práce na druhé straně a znovu kamenem pohnuli. Potom Giordino vyhnal všechny stranou a s vypětím všech sil dopravil veliký kámen až na podlahu.

	Dlouhou chvíli všichni jen stáli a mlčky mžourali do prostoru za kamenem. Jako by se všichni báli, že když se podívají blíž, nic tam nenajdou. Potom Pitt vytáhl svítilnu, strčil ji do otvoru a zalil temnotu jejím paprskem. Summer, která už se nemohla udržet, nedočkavě strčila do otvoru celou hlavu. „Je tam jaguár,“ řekla tlumeným hlasem. „Řekla bych, že tam stojí na stráži.“ Otočila se a obdařila bratra i otce vědoucím úsměvem.

	Dirk nedokázal odolat a odstrčil Summer stranou: „A taky tolik zlata, že by naplnilo Fort Knox!“

	Dali se do práce. Střídavě odsekali několik kamenů, až vznikl dost velký otvor, aby se jím dalo protáhnout.

	Summer dostala galantně přednost a vstoupila do komory jako první. Přivítala ji veliká žlutá černě skvrnitá kočka s vyceněnými zuby. Summer sjela paprskem svítilny o něco níž a osvětlila prastarou sochu válečníka v čelence z jaguáří kůže.

	Vykročila kolem válečníka dál do dutiny. Dlouhá temná jeskyně pod paprskem její svítilny zajiskřila plejádou jantarových odlesků.

	Zlato.

	Bylo všude. Mělo podobu sošek, pozlacených oštěpů a štítů, rozmanitých šperků uložených v kamenných mísách a číších. U jedné z kamenných stěn byla uložená velká dřevěná kánoe, až po okraj naplněná zlatými předměty, maskami posetými drahokamy a filigránsky opracovanými kamennými disky.

	Po Summer vstoupili i ostatní a s otevřenými ústy si artefakty prohlíželi.

	Joyce nemohl uvěřit svým očím. „Co… co tohle je?“

	Pitt ukázal na veliký bavlněný plášť pokrytý drahokamy a jasně zelenými péry. „Montezumův poklad.“

	Summer objala bratra: „Malá útěcha za smrt doktora Torrese.“

	Perlmutter si artefakty prohlížel s úžasem a dychtivostí malého dítěte. „On je opravdu skutečný,“ mumlal si pro sebe.

	Po boku velikého muže se objevil jeho přítel Pitt: „St. Juliene, vsadil bych se, žes nám něco tajil. Tys celou dobu věděl, že je to tady, nemám pravdu?“

	Perlmutter se usmál: „Nijak neusiluji o přepisování dějin, ale fakta se nedají popřít. Jak víme, jedno španělské přepadové komando spojené s archeologem Juliem Rodriguezem podle všeho vyhodilo do vzduchu Maine, aby se zmocnilo aztéckého kamene. Klíčem k celé věci byla pitevní zpráva Ellswortha Boyda. Podle ní zemřel na střelné zranění, a ty sám jsi velmi pravděpodobně našel na vraku právě ten španělský revolver, který mu ho způsobil.“

	„Zdá se, že Rodriguez byl se San Antoniem na cestě sem,“ pokračoval Pitt.

	„Pár roků předtím pracoval v zátoce Guantánamo na taínských nalezištích, takže to tu výborně znal. Mám za to, že ta kresba na Boydově kameni stačila k tomu, aby tohle místo poznal, hned jak kámen uviděl, takže určitě směřoval rovnou sem.“

	„Ale jestli se San Antonio potopil i s kamenem, jak potom Američani věděli, kde ho mají hledat? A jak to, že je poklad pořád tady?“

	„Je jasné, že Boyd nakonec pochopil, jaký význam ten kámen má,“ odpověděl Perlmutter. „Jeho spolupracovník byl odborník na mezoamerické kultury, takže si spojení s Moctezumovým pokladem rychle uvědomili. Já osobně si myslím, že se vracel i s kamenem do New Yorku, aby získal finanční prostředky na pátrací akci. Místo toho se ale jeho loď v Santiagu porouchala, Rodriguez ho kvůli kameni dohnal až do Havany a nakonec ho na Maine dostihl a zabil.

	Ještě předtím ale Boyd stihl říct všechno, co věděl, kubánskému generálnímu konzulovi a kapitánovi Maine,“ vyprávěl Perlmutter. „Objevil jsem několik zpráv ohledně potopení Maine, které odkazovaly na ‚Boydův nález‘. Proto také to divoké pronásledování a potopení San Antonia americkou flotilou. Rodriguez po vytažení z moře žil akorát tak dlouho, aby stihl ukázat prstem na Guantánamo. Od té doby se začalo objevovat velké množství vojenských záznamů o strategické nutnosti získání této zátoky.“

	„Ty chceš říct, že španělsko-americká válka se rozpoutala kvůli Moctezumově pokladu?“ opáčil Pitt. Perlmutter přikývl. „Ať se na to podíváš z kterékoli strany, byl to klíčový faktor. Maine se potopila kvůli němu a naší reakcí byla invaze na Kubu.“

	„Tak proč tady zůstal?“

	„Mocní ve Washingtonu si to nechtěli rozházet u nově nezávislého kubánského státu. A kromě toho se Spojené státy po rozhodující porážce španělské flotily zde a na Filipínách ihned vzmohly jako nová světová mocnost.

	Takže ten objev najednou začaly tajit. Prezident McKinley měl za to, že by bylo lepší pár let počkat, než s jeho existencí vyjdou na veřejnost, a tak nařídil, aby se poklad držel pod zámkem, dokud neodejde ze své funkce. Možná nepočítal s tím, že ho v úřadu nahradí právě Theodore Roosevelt.“

	„Roosevelt se o tom pokladu dozvěděl?“

	„Ano. Ale ten měl zase osobní důvody, proč existenci pokladu ututlat. Jako hrdina ze San Juan Hill nechtěl, aby jeho odkaz ztratil lesk kvůli tomu, že ho lidi obviní z chamtivé honby za pokladem. A navíc v posledních letech jeho prezidentství se začala zhoršovat situace v Mexiku. Začala se šířit rebelie proti mexickému vůdci Porfiriu Díazovi, která nakonec vedla až k mexické revoluci. Roosevelt věděl, že mexická veřejnost bude pobouřená, pokud zjistí, že USA vlastní Moctezumův poklad, čímž se už tak citlivá situace na hranicích ještě zhorší.“

	„Takže celou záležitost pohřbil.“

	„Skoro doslova. Roosevelt nařídil, aby poklad zazdili tam, kde je. Záznamy o jeho objevení byly zlikvidovány a těch pár lidí, kteří o jeho existenci věděli, bylo zapřísaháno k mlčenlivosti… a kromě toho dostali zákaz ještě kdy vkročit do zátoky Guantánamo. Začal jsem něco tušit, jakmile jsem narazil na prezidentské nařízení podepsané Rooseveltem, které přikazovalo zřídit na základně tajné, zapečetěné úložiště pro tak zvané citlivé předměty.“

	„A potom všechny vzpomínky na poklad zahladil čas.“

	„Přesně tak.“

	K oběma mužům přistoupila Summer. V ruce držela vytesanou kamennou sošku volavky s očima ze vsazených drahokamů a zobákem ze zlata. „Není to nádhera? Vidíte tu neuvěřitelnou řemeslnou dovednost?“

	„Je tu tolik zlata, že by to stačilo na vyrovnání státního dluhu,“ řekl Dirk.

	„Je to fantastická sbírka,“ dodal Perlmutter. „Jen doufám, že kvůli jejímu umístění nepropukne třetí světová válka.“

	„Dirk a já už jsme to vyřešili,“ usmála se Summer. „Třetina půjde do Národního muzea v Havaně, třetina do Antropologického muzea Xalapa ve Veracruzu a třetina do Smithsonianu ve Washingtonu, a to s požadavkem kompletní rotace sbírky každých pět let.“

	„To zní jako fér nabídka,“ řekl Pitt, „ale co když si to celé bude chtít nechat námořnictvo?“

	Summer se rozpustile usmála, ovinula veliteli Joyceovi paži kolem ramen a přitáhla si drobného muže k sobě: „V tom případě si budeme muset vzít příklad z Aztéků a vyříznout pár srdcí.“
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	Obyvatele domku na úbočí, kteří nebyli zvyklí na návštěvníky, zaklepání na dveře ze všeho nejvíc vylekalo.

	„Podívám se, kdo to je,“ řekl Salvador Fariñas své ženě, která právě v kuchyni porcovala rybu k večeři.

	Fariñas otevřel dveře a vykročil před práh, aby pohovořil s návštěvníky. Pár minut nato strčil hlavu do dveří a zavolal na svou ženu: „Mario, radši se pojď podívat sama.“

	Maria si otřela dlaně do zástěry a s netrpělivým výrazem rázovala ke dveřím. Na příjezdové cestě uviděla stát dodávku, ze které dva muži vykládali spousty úzkých krabic.

	Fariñas právě jednu z nich otevíral šroubovákem, když se objevila jeho žena. „Mario, jsou zpátky! Vrátily se zpátky k tobě!“

	Maria se zmateně přiblížila ke svému muži, který právě vypáčil jednu krabici. Uvnitř byla malba staré ženy s kyticí v náručí. Maria okamžitě poznala portrét své matky, který namalovala před čtyřiceti lety. „Můj obraz mámy,“ zašeptala.

	Zvedla hlavu k dodávce a dalším vyloženým krabicím. „To jsou všechno moje obrazy?“

	„Ano!“ odpověděl Fariñas. „Všechny se ti vrátily.“

	Marie se zaleskly oči. „Já tomu nerozumím.“

	Potom jako by se v nitru té ženy sepnul nějaký vypínač a rozzářil unavené, rezignované srdce, které v sobě nosila posledních několik desetiletí. Společně s manželem začala dychtivě otevírat krabice a laskat očima svá díla jako matka děti.

	Když byla vyložená poslední krabice, k Marie přistoupil jeden z doručovatelů. „Tohle je pro vás, señora Fariñas,“ podal jí naditou obálku. „Přeji pěkný den.“

	„Děkuji,“ odpověděla a roztrhla obálku. Uvnitř byl dopis a cosi tenkého, zabaleného do hnědého balicího papíru. Maria otevřela dopis.

	Mario,

	pamatujte si, že umělec, který žije ve vašem srdci, je nesmrtelný.

	Dirk Pitt

	Rozbalila hnědý papír a uvnitř našla nádherný umělecký štětec Kolinsky se sobolím vlasem. Po tvářích se jí rozkutálely slzy. Osušila si je do zástěry. Hned nabyla zpět svou vyrovnanost a rozvahu. Zvedla štětec do vzduchu a rázným hlasem zavelela:

	„Absolutamente!“
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